
INSTALLATIONS- UND
BEDIENUNGSANLEITUNG

RYYQ8T7Y1B
RYYQ10T7Y1B
RYYQ12T7Y1B
RYYQ14T7Y1B
RYYQ16T7Y1B
RYYQ18T7Y1B
RYYQ20T7Y1B

RYMQ8T7Y1B
RYMQ10T7Y1B
RYMQ12T7Y1B
RYMQ14T7Y1B
RYMQ16T7Y1B
RYMQ18T7Y1B
RYMQ20T7Y1B

RXYQ8T7Y1B
RXYQ10T7Y1B
RXYQ12T7Y1B
RXYQ14T7Y1B
RXYQ16T7Y1B
RXYQ18T7Y1B
RXYQ20T7Y1B

 System Klimagerät



1

3

2

4

sv

sv

M

HPS

INV
M1C

R3T

(S1NPL) (S1NPH)

(S1PH)

R6T
R5T R7T

R1T

M1FR4T

R8T
10-12HP

R21T

10

7

9

15

16

11

13
16

12

20
19

18

22
8

18
4

5

3

3

6

17 4

5

16

22

20

19

7

8

9

15

11812

13 11

R3T

R6TR5T
R7T

R1T

R4T

R21T

1 21413

11 11

5
4 4

5

6
12

10
7

9

15

16

20
19

18

22
8

18

3

sv

INV
INV

HPS

sv

sv

HPS

M2F
M

M1F
M

M2CM1C

(S1NPH)(S1NPL)

(S1PH) (S2PH)

R22T

R8T
10-12HP

3

6

17 44

16

20

19

7

8

9

15

5

22

2 11812

131114 11

1 2

3

4



5

7

6

8

R8T
10-12HP

R3T

R6TR5T R7T

R1T

R4T

R21T

1
13

11

5

4

6
12

7

18

15

16

20
21

19

18

10

8 3

sv

sv

M

INV
M1C

M1F

(S1NPH)(S1NPL)

(S1PH)
HPS

3

6

17
4

5

16

20

21

19

7

8

15

11812

13 11

R3T

R6TR5T R7T

R1T

R4T

R21T R22T

1 2
1413

11 11

6
12

10
7

15

16
8

18
5

4 4
5

3

sv

M

sv

INV INV

sv

M2F
M

M1F

M2CM1C

(Y1E)

(S1NPH)

(S1PH) (S2PH)

(S1NPL)

20
21

19

HPS

R8T
10-12HP

HPS

3

6

17 44

16

20
21

19

7

8

15

5

2 11812

131114 11

18

5 6

7

8



D
ai

ki
n

 E
u

ro
p

e 
N

.V
.

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

O
F-

CO
NF

O
RM

IT
Y

CE
 - 

KO
NF

O
RM

IT
ÄT

SE
RK

LÄ
RU

NG
CE

 - 
DE

CL
AR

AT
IO

N-
DE

-C
O

NF
O

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
O

RM
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

O
NF

O
RM

ID
AD

CE
 - 

DI
CH

IA
RA

ZI
O

NE
-D

I-C
O

NF
O

RM
IT

A
CE

 - 
∆H

ΛΩ
ΣΗ

 Σ
ΥΜ

Μ
Ο
ΡΦ

Ω
ΣΗ

Σ

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
O

RM
ID

AD
E

CE
 - 
ЗА

ЯВ
ЛЕ

НИ
Е-
О

-С
О
О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
И

CE
 - 

O
VE

RE
NS

ST
EM

M
EL

SE
SE

RK
LÆ

RI
NG

CE
 - 

FÖ
RS

ÄK
RA

N-
OM

-Ö
VE

RE
NS

TÄ
M

M
EL

SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
O

IT
US

-Y
HD

EN
M

UK
AI

SU
UD

ES
TA

CE
 - 

PR
O

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 
ДЕ

КЛ
АР

АЦ
ИЯ

-З
А-
ϹЪ

О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪ
BA

S-
DE

KL
AR

ĀC
IJ

A
CE

 - 
VY

HL
ÁS

EN
IE

-Z
HO

DY
CE

 - 
UY

G
UN

LU
K-

BE
YA

NI

01
ar

e 
in 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
fo

llo
wi

ng
 st

an
da

rd
(s

) o
r o

th
er

 
no

rm
at

ive
 d

oc
um

en
t(s

), 
pr

ov
ide

d 
th

at
 th

es
e 

ar
e 

us
ed

 in
 

ac
co

rd
an

ce
 w

ith
 o

ur
 in

str
uc

tio
ns

:
02

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

or
m

(e
n)

 o
de

r e
ine

m
 a

nd
er

en
 

No
rm

do
ku

m
en

t o
de

r -
do

ku
m

en
te

n 
en

tsp
ric

ht
/e

nt
sp

re
ch

en
, u

nt
er

 
de

r V
or

au
ss

et
zu

ng
, d

aß
 si

e 
ge

m
äß

 u
ns

er
en

 A
nw

eis
un

ge
n 

ein
ge

se
tzt

 w
er

de
n:

03
so

nt
 co

nf
or

m
es

 à
 la

/a
ux

 n
or

m
e(

s)
 o

u 
au

tre
(s

) d
oc

um
en

t(s
) 

no
rm

at
if(

s)
, p

ou
r a

ut
an

t q
u'i

ls 
so

ien
t u

tili
sé

s c
on

fo
rm

ém
en

t à
 n

os
 

ins
tru

cti
on

s:
04

co
nf

or
m

 d
e 

vo
lge

nd
e 

no
rm

(e
n)

 o
f é

én
 o

f m
ee

r a
nd

er
e 

bin
de

nd
e 

do
cu

m
en

te
n 

zij
n,

 o
p 

vo
or

wa
ar

de
 d

at
 ze

 w
or

de
n 

ge
br

uik
t 

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tá
n 

en
 co

nf
or

m
ida

d 
co

n 
la(

s)
 si

gu
ien

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 u

 o
tro

(s
) 

do
cu

m
en

to
(s

) n
or

m
at

ivo
(s

), 
sie

m
pr

e 
qu

e 
se

an
 u

tili
za

do
s d

e 
ac

ue
rd

o 
co

n 
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nf

or
m

i a
l(i)

 se
gu

en
te

(i)
 st

an
da

rd
(s

) o
 a

ltr
o(

i) 
do

cu
m

en
to

(i)
 a

 ca
ra

tte
re

 no
rm

at
ivo

, a
 pa

tto
 ch

e 
ve

ng
an

o 
us

at
i in

 
co

nf
or

m
ità

 a
lle

 n
os

tre
 is

tru
zio

ni:
07

είν
αι

 σ
ύμ
φω

να
 μ
ε τ
ο(
α)

 α
κό
λο
υθ
ο(
α)

 π
ρό
τυ
πο

(α
) ή

 ά
λλ
ο 

έγ
γρ
αφ

ο(
α)

 κα
νο
νισ

μώ
ν, 
υπ

ό 
τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ
η 
ότ
ι 

χρ
ησ

ιμ
οπ

οιο
ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
 μ
ε τ
ις 
οδ
ηγ
ίες

 μ
ας

:
08

es
tã

o 
em

 co
nf

or
m

ida
de

 co
m

 a
(s

) s
eg

uin
te

(s
) n

or
m

a(
s)

 o
u 

ou
tro

(s
) d

oc
um

en
to

(s
) n

or
m

at
ivo

(s
), 

de
sd

e 
qu

e 
es

te
s s

eja
m

 
ut

iliz
ad

os
 d

e 
ac

or
do

 co
m

 a
s n

os
sa

s i
ns

tru
çõ

es
:

09
со
от
ве
тс
тв
ую

т с
ле
ду
ющ

им
 ст

ан
да
рт
ам

 и
ли

 д
ру
ги
м 

но
рм

ат
ив
ны

м 
до
ку
ме

нт
ам

, п
ри

 ус
ло
ви
и 
их

 и
сп
ол
ьз
ов
ан
ия

 
со
гл
ас
но

 н
аш

им
 и
нс
тр
ук
ци
ям

:
10

ov
er

ho
lde

r f
øl

ge
nd

e 
sta

nd
ar

d(
er

) e
lle

r a
nd

et
/a

nd
re

 
re

tn
ing

sg
ive

nd
e 

do
ku

m
en

t(e
r),

 fo
ru

ds
at

 a
t d

iss
e 

an
ve

nd
es

 i 
he

nh
old

 til
 vo

re
 in

str
uk

se
r:

11
re

sp
ek

tiv
e 

ut
ru

stn
ing

 ä
r u

tfö
rd

 i ö
ve

re
ns

stä
m

m
els

e 
m

ed
 o

ch
 

fö
lje

r f
ölj

an
de

 st
an

da
rd

(e
r) 

ell
er

 a
nd

ra
 n

or
m

giv
an

de
 d

ok
um

en
t, 

un
de

r f
ör

ut
sä

ttn
ing

 at
t a

nv
än

dn
ing

 sk
er

 i ö
ve

re
ns

stä
m

m
els

e m
ed

 
vå

ra
 in

str
uk

tio
ne

r:
12

re
sp

ek
tiv

e 
ut

sty
r e

r i
 o

ve
re

ns
ste

m
m

els
e 

m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) e

lle
r a

nd
re

 n
or

m
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r),

 u
nd

er
 

fo
ru

tss
et

nin
g 

av
 a

t d
iss

e 
br

uk
es

 i h
en

ho
ld 

til 
vå

re
 in

str
uk

se
r:

13
va

sta
av

at
 se

ur
aa

vie
n 

sta
nd

ar
die

n 
ja 

m
uid

en
 o

hje
ell

ist
en

 
do

ku
m

en
ttie

n 
va

at
im

uk
sia

 e
de

lly
ttä

en
, e

ttä
 n

iitä
 kä

yte
tä

än
 

oh
jei

de
m

m
e 

m
uk

ais
es

ti:
14

za
 p
ře

dp
ok

lad
u,

 že
 js

ou
 vy

už
ívá

ny
 v 

so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 n
ás

led
ují

cím
 n

or
m

ám
 n

eb
o 

no
rm

at
ivn

ím
 

do
ku

m
en

tů
m

:
15

u 
sk

lad
u 

sa
 sl

ije
de
ćim

 st
an

da
rd

om
(im

a)
 ili

 d
ru

gim
 n

or
m

at
ivn

im
 

do
ku

m
en

to
m

(im
a)

, u
z u

vje
t d

a 
se

 o
ni 

ko
ris

te
 u

 sk
lad

u 
s n

aš
im

 
up

ut
am

a:
16

m
eg

fe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(o

k)
na

k v
ag

y e
gy

éb
 ir

án
ya

dó
 

do
ku

m
en

tu
m

(o
k)

na
k, 

ha
 a

zo
ka

t e
lőí

rá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
m

og
i n

as
tę

pu
jąc

yc
h 

no
rm

 i i
nn

yc
h 

do
ku

m
en

tó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

ar
un

kie
m

 że
 u
ży

wa
ne

 są
 zg

od
nie

 z 
na

sz
ym

i in
str

uk
cja

m
i:

18
su

nt
 în

 co
nf

or
m

ita
te

 cu
 u

rm
ăt

or
ul 

(u
rm

ăt
oa

re
le)

 st
an

da
rd

(e
) s

au
 

alt
(e

) d
oc

um
en

t(e
) n

or
m

at
iv(

e)
, c

u 
co

nd
iţia

 ca
 a

ce
ste

a 
să

 fie
 

ut
iliz

at
e 

în
 co

nf
or

m
ita

te
 cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e 

no
as

tre
:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

m
i s

ta
nd

ar
di 

in 
dr

ug
im

i n
or

m
at

ivi
, p

od
 

po
go

jem
, d

a 
se

 u
po

ra
blj

ajo
 v 

sk
lad

u 
z n

aš
im

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
är

gm
is(

t)e
 st

an
da

rd
i(t

e)
ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

at
iiv

se
te

 d
ok

um
en

tid
eg

a,
 ku

i n
eid

 ka
su

ta
ta

ks
e 

va
sta

va
lt 

m
eie

 ju
he

nd
ite

le:

21
съ
от
ве
тс
тв
ат

 н
а 
сл
ед
ни
те

 ст
ан
да
рт
и 
ил
и 
др
уг
и 
но
рм

ат
ив
ни

 
до
ку
ме

нт
и,

 п
ри

 ус
ло
ви
е,

 ч
е 
се

 и
зп
ол
зв
ат

 съ
гл
ас
но

 н
аш

ит
е 

ин
ст
ру
кц
ии

:
22

at
itin

ka
 že

m
iau

 n
ur

od
ytu

s s
ta

nd
ar

tu
s i

r (
ar

ba
) k

itu
s n

or
m

ini
us

 
do

ku
m

en
tu

s s
u 

są
lyg

a,
 ka

d 
yr

a 
na

ud
oja

m
i p

ag
al 

m
ūs
ų 

nu
ro

dy
m

us
:

23
ta

d,
 ja

 lie
to

ti a
tb

ils
to

ši 
ra

žo
tā

ja 
no

rā
dī

jum
iem

, a
tb

ils
t s

ek
ojo

šie
m

 
sta

nd
ar

tie
m

 u
n 

cit
iem

 n
or

m
at
īvi

em
 d

ok
um

en
tie

m
:

24
sú

 v 
zh

od
e 

s n
as

led
ov

no
u(

ým
i) 

no
rm

ou
(a

m
i) 

ale
bo

 in
ým

(i)
 

no
rm

at
ívn

ym
(i)

 d
ok

um
en

to
m

(a
m

i),
 za

 p
re

dp
ok

lad
u,

 že
 sa

 
po

už
íva

jú 
v s

úla
de

 s
na

šim
 n

áv
od

om
:

25
ür

ün
ün

, t
ali

m
at

lar
ım
ıza

 g
ör

e 
ku

lla
nı

lm
as
ı k

oş
ulu

yla
 a
şa
ğı

da
ki 

sta
nd

ar
tla

r v
e 

no
rm

 b
eli

rte
n 

be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur

:

01
Di

re
cti

ve
s, 

as
 a

m
en

de
d.

02
Di

re
kti

ve
n,

 g
em

äß
 Ä

nd
er

un
g.

03
Di

re
cti

ve
s, 

te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ri
ch

tlij
ne

n,
 zo

als
 g

ea
m

en
de

er
d.

05
Di

re
cti

va
s, 

se
gú

n 
lo 

en
m

en
da

do
.

06
Di

re
ttiv

e,
 co

m
e 

da
 m

od
ific

a.
07

Οδ
ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Di
re

cti
va

s, 
co

nf
or

m
e 

alt
er

aç
ão

 e
m

.
09

Ди
ре
кт
ив

 с
о 
вс
ем

и 
по
пр
ав
ка
ми

.

10
Di

re
kti

ve
r, 

m
ed

 se
ne

re
 æ

nd
rin

ge
r.

11
Di

re
kti

v, 
m

ed
 fö

re
ta

gn
a 

än
dr

ing
ar

.
12

Di
re

kti
ve

r, 
m

ed
 fo

re
ta

tte
 e

nd
rin

ge
r.

13
Di

re
kti

ive
jä,

 se
lla

isi
na

 ku
in 

ne
 ov

at 
mu

ute
ttu

ina
.

14
v p

lat
né

m
 zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e,
 ka

ko
 je

 iz
m

ije
nje

no
.

16
irá

ny
elv

(e
k)

 é
s m

ód
os

ítá
sa

ik 
re

nd
elk

ez
és

eit
.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

ra
wk

am
i.

18
Di

re
cti

ve
lor

, c
u 

am
en

da
m

en
te

le 
re

sp
ec

tiv
e.

19
Di

re
kti

ve
 z 

vs
em

i s
pr

em
em

ba
m

i.
20

Di
re

kti
ivi

d 
ko

os
 m

uu
da

tu
ste

ga
.

21
Ди

ре
кт
ив
и,

 с 
те
хн
ит
е 
из
ме

не
ни
я.

22
Di

re
kty

vo
se

 su
 p

ap
ild

ym
ais

.
23

Di
re

ktī
vā

s u
n 

to
 p

ap
ild

inā
jum

os
.

24
Sm

er
nic

e,
 v 

pla
tn

om
 zn

en
í.

25
De

ǧiş
tir

ilm
iş 

ha
lle

riy
le 

Yö
ne

tm
eli

kle
r.

01
fo

llo
wi

ng
 th

e 
pr

ov
isi

on
s o

f:
02

ge
m

äß
 d

en
 V

or
sc

hr
ifte

n 
de

r:
03

co
nf

or
m

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
de

 b
ep

ali
ng

en
 va

n:
05

sig
uie

nd
o 

las
 d

isp
os

ici
on

es
 d

e:
06

se
co

nd
o 

le 
pr

es
cr

izi
on

i p
er

:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ια
τά
ξε
ων

 τω
ν:

08
de

 a
co

rd
o 

co
m

 o
 p

re
vis

to
 e

m
:

09
в 
со
от
ве
тс
тв
ии

 с 
по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r i

ag
tta

ge
lse

 a
f b

es
te

m
m

els
er

ne
 i:

11
en

lig
t v

illk
or

en
 i:

12
git

t i 
he

nh
old

 til
 b

es
te

m
m

els
en

e 
i:

13
no

ud
at

ta
en

 m
ää

rä
yk

siä
:

14
za

 d
od

rž
en

í u
sta

no
ve

ní
 p
ře

dp
isu

:
15

pr
em

a 
od

re
db

am
a:

16
kö

ve
ti a

(z
):

17
zg

od
nie

 z 
po

sta
no

wi
en

iam
i D

yr
ek

tyw
:

18
în

 u
rm

a 
pr

ev
ed

er
ilo

r:

19
ob

 u
po

šte
va

nju
 d

olo
čb

:
20

va
sta

va
lt n

õu
et

ele
:

21
сл
ед
ва
йк
и 
кл
ау
зи
те

 н
а:

22
lai

ka
nt

is 
nu

os
ta

tų
, p

at
eik

iam
ų:

23
iev

ēr
ojo

t p
ra

sīb
as

, k
as

 n
ot

eik
ta

s:
24

od
rž

iav
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

25
bu

nu
n 

ko
şu

lla
rın

a 
uy

gu
n 

ola
ra

k:

01
*a

s s
et 

ou
t in

 <
A>

 an
d j

ud
ge

d p
os

itiv
ely

 by
 <B

> 
ac

co
rd

ing
 to

 th
e 

Ce
rti

fic
at

e<
C>

.
**

as
 se

t o
ut 

in 
the

 Te
ch

nic
al 

Co
ns

tru
cti

on
 F

ile
 <D

> 
an

d j
ud

ge
d 

po
sit

ive
ly 

by
 <E

> 
(A

pp
lie

d m
od

ule
 <

F>
). 

<G
>. 

Ri
sk

 ca
teg

or
y <

H>
. 

Al
so

 re
fer

 to
 ne

xt 
pa

ge
.

02
*w

ie 
in 

<A
> 

au
fge

füh
rt 

un
d v

on
 <B

> 
po

sit
iv 

be
ur

tei
lt g

em
äß

 
Ze

rti
fik

at
<C

>.
**

wi
e i

n d
er

 Te
ch

nis
ch

en
 K

on
str

uk
tio

ns
ak

te 
<D

> a
ufg

efü
hr

t u
nd

 vo
n 

<E
> (

An
ge

wa
nd

tes
 M

od
ul 

<F
>)

 po
sit

iv 
au

sg
ez

eic
hn

et.
 <G

>.
 R

isi
ko

ar
t 

<H
>. 

Si
eh

e a
uc

h n
äc

hs
te 

Se
ite

.
03

*t
el 

qu
e d

éfi
ni 

da
ns

 <
A>

 et
 év

alu
é p

os
itiv

em
en

t p
ar

 <B
> 

co
nfo

rm
ém

en
t a

u C
er

tif
ica

t<
C>

.
**

tel
 qu

e s
tip

ulé
 da

ns
 le

 F
ich

ier
 de

 C
on

str
uc

tio
n T

ec
hn

iqu
e <

D>
 et

 ju
gé

 
po

sit
ive

me
nt 

pa
r <

E>
 (M

od
ule

 ap
pli

qu
é <

F>
). 

<G
>. 

Ca
tég

or
ie 

de
 

ris
qu

e <
H>

. S
e r

ep
or

ter
 ég

ale
me

nt 
à l

a p
ag

e s
uiv

an
te.

04
*z

oa
ls 

ve
rm

eld
 in

 <
A>

 en
 po

sit
ief

 be
oo

rd
ee

ld 
do

or
 <B

> 
ov

er
ee

nk
om

sti
g C

er
tif

ica
at

<C
>.

**
zo

als
 ve

rm
eld

 in
 he

t T
ec

hn
isc

h C
on

str
uc

tie
do

ss
ier

 <D
> 

en
 

in
or

de
be

vo
nd

en
 do

or
 <

E>
 (T

oe
ge

pa
ste

 m
od

ule
 <F

>)
. <

G>
. 

Ri
sic

oc
ate

go
rie

 <
H>

. Z
ie 

oo
k d

e v
olg

en
de

 pa
gin

a.
05

*c
om

o s
e e

sta
ble

ce
 en

 <A
> 

y e
s v

alo
ra

do
 po

sit
iva

me
nte

 po
r <

B>
 

de
ac

ue
rd

o c
on

 el
 C

er
tif

ica
do

<C
>.

**
tal

 co
mo

 se
 ex

po
ne

 en
 el

 A
rch

ivo
 de

 C
on

str
uc

ció
n T

éc
nic

a <
D>

 
yj

uz
ga

do
 po

sit
iva

me
nto

 po
r <

E>
 (M

od
ulo

 ap
lic

ad
o <

F>
). 

<G
>.

 
Ca

teg
or

ía 
de

 rie
sg

o <
H>

. C
on

su
lte

 ta
mb

ién
 la

 si
gu

ien
te 

pá
gin

a.

06
*d

eli
ne

ato
 ne

l <
A>

 e 
giu

dic
ato

 po
sit

iva
me

nte
 da

<B
> 

se
co

nd
o 

ilC
er

tif
ica

to
<C

>.
**

de
lin

ea
to 

ne
l F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

 <D
> 

e g
iud

ica
to 

po
sit

iva
me

nte
 da

 <
E>

 (M
od

ulo
 <F

> 
ap

pli
ca

to)
. <

G>
. C

ate
go

ria
 

di
ris

ch
io 

<H
>.

 F
ar

e r
ife

rim
en

to 
an

ch
e a

lla
 pa

gin
a s

uc
ce

ss
iva

.
07

*ό
πω

ς κ
αθ
ορ
ίζε
τα
ι σ
το

 <
A>

 κα
ι κ
ρίν

ετα
ι θ
ετι
κά

 α
πό

 το
 <B

> 
σύ
μφ

ων
α 

με
 το

 Π
ισ
το
πο

ιη
τικ

ό
<C

>.
**
όπ

ως
 π
ρο
σδ
ιορ

ίζε
τα
ι σ
το

 Α
ρχ
είο

 Τε
χν
ική

ς Κ
ατ
ασ

κε
υή
ς <

D>
 κα

ι 
κρ
ίνε
τα
ι θ
ετι
κά

 απ
ό τ

ο <
E>

 (Χ
ρη
σιμ

οπ
οιο

ύμ
εν
η υ

πο
μο
νά
δα

 <
F>

). 
<G

>.
 Κ
ατ
ηγ
ορ
ία 
επ
ικι
νδ
υν
ότ
ητ
ας

 <
H>

. Α
να
τρ
έξ
τε 
επ
ίση

ς σ
τη
ν 

επ
όμ
εν
η σ

ελ
ίδα

.
08

*t
al 

co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> 

e c
om

 o 
pa

re
ce

r p
os

itiv
o d

e <
B>

 
de

ac
or

do
 co

m 
o C

er
tif

ica
do

<C
>.

**
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o n
o F

ich
eir

o T
éc

nic
o d

e C
on

str
uç

ão
 <D

> 
ec

om
o p

ar
ec

er
 po

sit
ivo

 de
 <

E>
 (M

ód
ulo

 ap
lic

ad
o <

F>
). 

<G
>.

 
Ca

teg
or

ia 
de

 ris
co

 <
H>

. C
on

su
lta

r t
am

bé
m 

a p
ág

ina
 se

gu
int

e.
09

*к
ак

 ук
аз
ан
о в

 <A
> и

 в 
со
от
ве
тс
тв
ии

 с
по
ло
жи

те
ль
ны

м 
ре
ше

ни
ем

 <B
> 

со
гл
ас
но

 С
ви

де
те
ль

ст
ву

<C
>.

**
ка
к у

ка
за
но

 в 
До

сь
е т

ех
ни
че
ск
ог
о т

оп
ко
ва
ни
я <

D>
 и 
в с

оо
тв
ет
ст
ви
и 

сп
ол
ож

ит
ел
ьн
ым

 ре
ше

ни
ем

 <E
> (
Пр

ик
ла
дн
ой

 м
од
ул
ь <

F>
). <

G>
. 

Ка
те
го
ри
я р

ис
ка

 <H
>. 
Та
кж
е с

мо
тр
ит
е с

ле
ду
ющ

ую
 ст

ра
ни
цу

.
10

*s
om

 an
fø

rt 
i <

A>
 og

 po
sit

ivt
 vu

rd
er

et 
af 

<B
> 

ih
en

ho
ld 

til 
Ce

rti
fik

at
<C

>.
**

so
m 

an
før

t i 
de

n T
ek

nis
ke

 K
on

str
uk

tio
ns

fil 
<D

> o
g p

os
itiv

t v
urd

ere
t a

f <
E>

 
(A

nv
en

dt 
mo

du
l <

F>
). <

G>
. R

isi
ko

kla
ss

e <
H>

. S
e o

gs
å n

æs
te 

sid
e.

11
*e

nli
gt 

<A
> 

oc
h g

od
kä

nts
 av

 <
B>

 en
lig

t C
er

tif
ika

te
t<

C>
.

**
i e

nli
gh

et 
me

d d
en

 Te
kn

isk
a K

on
str

uk
tio

ns
file

n <
D>

 so
m 

po
sit

ivt
 

int
yg

ats
 av

 <
E>

 (F
as

tsa
tt m

od
ul 

<F
>)

. <
G>

. R
isk

ka
teg

or
i <

H>
. 

Se
äv

en
 nä

sta
 si

da
.

12
*s

om
 de

t fr
em

ko
mm

er
 i <

A>
 og

 gj
en

no
m 

po
sit

iv 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 
ifø

lge
 S

er
tif

ika
t<

C>
.

**
so

m 
de

t fr
em

ko
mm

er
 i d

en
 Te

kn
isk

e K
on

str
uk

sjo
ns

file
n <

D>
 og

 
gje

nn
om

 po
sit

iv 
be

dø
mm

els
e a

v <
E>

 (A
nv

en
dt 

mo
du

l <
F>

). 
<G

>.
 

Ri
sik

ok
ate

go
ri <

H>
. S

e o
gs

å n
es

te 
sid

e.
13

*j
otk

a o
n e

sit
ett

y a
sia

kir
jas

sa
 <A

> 
ja 

jot
ka

 <
B>

 on
 hy

vä
ks

yn
yt 

Se
rti

fik
aa

tin
<C

> 
mu

ka
ise

sti
.

**
jot

ka
 on

 es
ite

tty
 Te

kn
ise

ss
ä A

sia
kir

jas
sa

 <D
> 

ja 
jot

ka
 <

E>
 on

 
hy

vä
ks

yn
yt 

(S
ov

ell
ett

u m
od

uli
 <

F>
). 

<G
>. 

Va
ar

alu
ok

ka
 <H

>.
 

Ka
tso

my
ös

 se
ur

aa
va

 si
vu

.
14

*j
ak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 <A
> 

a p
oz

itiv
ně

 zj
išt
ěn

o <
B>

 v
so

ula
du

 
so

sv
ěd
če

ní
m

<C
>.

**
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 so
ub

or
u t

ec
hn

ick
é k

on
str

uk
ce

 <
D>

 a 
po

zit
ivn

ě 
zji

ště
no

 <
E>

 (p
ou

žit
ý m

od
ul 

<F
>)

. <
G>

. K
ate

go
rie

 riz
ik 

<H
>.

 
Vi

zt
ak

én
ás

led
ují

cí 
str

an
a.

15
*k

ak
o j

e i
zlo

že
no

 u 
<A

> 
i p

oz
itiv

no
 oc

ije
nje

no
 od

str
an

e <
B>

 pr
em

a 
Ce

rti
fik

at
u

<C
>.

**
ka

ko
 je

 iz
lož

en
o u

 D
ato

tec
i o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji 
<D

> i
 po

zit
ivn

o 
oc

ije
nje

no
 od

 st
ra

ne
 <

E>
 (P

rim
ije

nje
n m

od
ul 

<F
>)

. <
G>

. K
ate

go
rija

 
op

as
no

sti
 <

H>
. T

ak
ođ

er
 po

gle
da

jte
 na

 sl
ije

de
ćo

j s
tra

nic
i.

16
*a

(z)
 <

A>
 al

ap
ján

, a
(z)

 <
B>

 ig
az

olt
a a

 m
eg

fel
elé

st,
 a(

z) 
<C

>
ta

nú
sít

vá
ny

 sz
er

int
.

**
a(

z) 
<D

> 
mű

sz
ak

i k
on

str
uk

ció
s d

ok
um

en
tác

ió 
ala

pjá
n, 

a(
z) 

<E
> 

iga
zo

lta
 a 

me
gfe

lel
és

t (
alk

alm
az

ott
 m

od
ul:

 <F
>)

. <
G>

. 
Ve

sz
ély

es
sé

gi
ka

teg
ór

ia 
<H

>. 
Lá

sd
 m

ég
 a 

kö
ve

tke
ző

 ol
da

lon
.

17
*z

go
dn

ie 
z d

ok
um

en
tac

ją 
<A

>,
 po

zy
tyw

ną
 op

ini
ą <

B>
 i 

Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
**

zg
od

nie
 z 

ar
ch

iw
aln

ą d
ok

um
en

tac
ją 

ko
ns

tru
kc

yjn
ą <

D>
 i p

oz
yty

wn
ą 

op
ini
ą <

E>
 (Z

as
tos

ow
an

y m
od

uł 
<F

>)
. <

G>
. K

ate
go

ria
 

za
gr

oż
en

ia
<H

>.
 P

atr
z t

ak
że

 na
stę

pn
a s

tro
na

.
18

*a
şa

 cu
m 

es
te 

sta
bil

it î
n <

A>
 şi

 ap
re

cia
t p

oz
itiv

 de
<B

> î
n c

on
for

mi
tat

e 
cu

 C
er

tif
ica

tu
l<

C>
.

**
co

nfo
rm

 ce
lor

 st
ab

ilit
e î

n D
os

ar
ul 

teh
nic

 de
 co

ns
tru

cţi
e <

D>
 

şi
ap

re
cia

te 
po

zit
iv 

de
<E

> 
(M

od
ul 

ap
lic

at 
<F

>)
. <

G>
. C

ate
go

rie
 

de
ris

c<
H>

. C
on

su
lta
ţi d

e a
se

me
ne

a p
ag

ina
 ur

mă
toa

re
.

19
*k

ot 
je 

do
loč

en
o v

 <
A>

 in
 od

ob
re

no
 s 

str
an

i <
B>

 v
sk

lad
u 

sc
er

tif
ika

to
m

<C
>.

**
ko

t je
 do

loč
en

o v
 te

hn
ičn

i m
ap

i <
D>

 in
 od

ob
re

no
 s 

str
an

i <
E>

 
(U

po
ra

blj
en

 m
od

ul 
<F

>)
. <

G>
. K

ate
go

rija
 tv

eg
an

ja 
<H

>.
 

Gl
ejt

et
ud

in
an

as
led

nji
 st

ra
ni.

20
*n

ag
u o

n n
äid

atu
d d

ok
um

en
dis

 <
A>

 ja
 he

ak
s k

iid
etu

d <
B>

 jä
rg

i 
va

sta
va

lt s
er

tif
ika

ad
ile

<C
>.

**
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 te

hn
ilis

es
 do

ku
me

nta
tsi

oo
nis

 <D
> j

a h
ea

ks
 ki

ide
tud

 
<E

> 
jär

gi 
(lis

am
oo

du
l <

F>
). 

<G
>. 

Ri
sk

ika
teg

oo
ria

 <
H>

. V
aa

da
ke

 ka
 

jär
gm

ist
 le

he
kü

lge
.

21
*к

ак
то

 е 
из
ло
же

но
 в 

<A
> 
и о

це
не
но

 по
ло
жи

те
лн
о о

т <
B>

 съ
гл
ас
но

 
Се

рт
иф

ик
ат
а<

C>
.

**
ка
кт
о е

 за
ло
же

но
 в 
Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
ук
ци
я <

D>
 и 

оц
ен
ен
о п

ол
ож

ит
ел
но

 от
 <

E>
 (П

ри
ло
же

н м
од
ул

 <
F>

). 
<G

>.
 

Ка
те
го
ри
я р

ис
к <

H>
. В

иж
те

 съ
що

 на
 сл

ед
ва
ща

та
 ст

ра
ни
ца

.
22

*k
aip

 nu
sta

tyt
a <

A>
 ir 

ka
ip 

tei
gia

ma
i n

us
pr
ęs

ta 
<B

> 
pa

ga
l 

Se
rti

fik
at
ą<

C>
.

**
ka

ip 
nu

ro
dy

ta 
Te

ch
nin

ėje
 ko

ns
tru

kc
ijo

s b
ylo

je 
<D

> i
r p

atv
irti

nta
 <

E>
 

(ta
iko

ma
s m

od
uli

s <
F>

). 
<G

>. 
Ri

zik
os

 ka
teg

or
ija

 <
H>

. T
aip

 pa
t 

žiū
rė

kit
e i

r k
itą

 pu
sla

pį.
23

*k
ā n

or
ād
īts

 <
A>

 un
 at

bil
sto

ši 
<B

> 
po

zit
īva

jam
 vē

rtē
jum

am
 sa

sk
aņ
ā 

ar
se

rti
fik
āt

u
<C

>.
**

kā
 no

tei
kts

 te
hn

isk
ajā

 do
ku

me
ntā

cij
ā <

D>
, a

tbi
lst

oš
i <

E>
 po

zit
īva

jam
 

lēm
um

am
 (p

iek
ritī

gā
 sa

da
Įa:

 <
F>

). 
<G

>. 
Ri

sk
a k

ate
go

rija
 <

H>
. S

ka
t. 

ar
ī n
āk

oš
o l

ap
pu

si.
24

*a
ko

 bo
lo 

uv
ed

en
é v

 <A
> 

a p
oz

itív
ne

 zi
ste

né
 <

B>
 v

sú
lad

e 
so

sv
ed
če

ní
m

<C
>.

**
ak

o j
e t

o s
tan

ov
en

é v
 S

úb
or

e t
ec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kc
ie 

<D
> 

a k
lad

ne
 

po
sú

de
né

 <
E>

 (A
pli

ko
va

ný
 m

od
ul 

<F
>)

. <
G>

. K
ate

gó
ria

 ne
be

zp
eč

ia 
<H

>.
 V

iď 
tie

ž n
as

led
ov

nú
 st

ra
nu

.
25

*<
A>

’da
 be

lirt
ild

iği
 gi

bi 
ve

 <
C>

Se
rti

fik
as
ın

a g
ör

e <
B>

 ta
ra

fın
da

n 
olu

ml
u o

lar
ak

 de
ğe

rle
nd

iril
diğ

i g
ibi

.
**

<D
> 

Te
kn

ik 
Ya

pı 
Do

sy
as
ınd

a b
eli

rtil
diğ

i g
ibi

 ve
 <E

> t
ar

afı
nd

an
 

olu
ml

uo
lar

ak
 (U

yg
ula

na
n m

od
ül 

<F
>)

 de
ğe

rle
nd

iril
mi
şti

r. <
G>

. 
Ri

sk
ka

teg
or

isi
 <

H>
. A

yrı
ca

 bi
r s

on
ra

ki 
sa

yfa
ya

 ba
kın

.

<
A

>
D

A
IK

IN
.T

C
F.

0
30

/0
9

-2
01

2

<
B

>
T

Ü
V

 (
N

B
1

8
56

)

<
C

>
1

20
80

9
01

.T
30

<
D

>
D

ai
ki

n
.T

C
F

P.
00

1

<
E

>
A

IB
 V

in
ço

tt
e 

(N
B

00
26

)

<
F

>
D

1

<
G

>
—

<
H

>
II

01
a

de
cla

re
s u

nd
er

 its
 so

le 
re

sp
on

sib
ilit

y t
ha

t t
he

 a
ir 

co
nd

itio
nin

g 
m

od
els

 to
 w

hic
h 

th
is 

de
cla

ra
tio

n 
re

lat
es

:
02
d

er
klä

rt 
au

f s
ein

e 
all

ein
ige

 V
er

an
tw

or
tu

ng
 d

aß
 d

ie 
M

od
ell

e 
de

r K
lim

ag
er

ät
e 

fü
r d

ie 
die

se
 E

rk
lär

un
g 

be
sti

m
m

t is
t:

03
f

dé
cla

re
 so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 q
ue

 le
s a

pp
ar

eil
s d

'ai
r c

on
dit

ion
né

 vi
sé

s p
ar

 la
 p

ré
se

nt
e 

dé
cla

ra
tio

n:
04
l

ve
rk

laa
rt 

hie
rb

ij o
p 

eig
en

 e
xc

lus
iev

e 
ve

ra
nt

wo
or

de
lijk

he
id 

da
t d

e 
air

co
nd

itio
nin

g 
un

its
 w

aa
ro

p 
de

ze
 ve

rk
lar

ing
 b

et
re

kk
ing

 h
ee

ft:
05
e

de
cla

ra
 b

aja
 su

 ú
nic

a 
re

sp
on

sa
bil

ida
d 

qu
e 

los
 m

od
elo

s d
e 

air
e 

ac
on

dic
ion

ad
o 

a 
los

 cu
ale

s h
ac

e 
re

fe
re

nc
ia 

la 
de

cla
ra

ció
n:

06
i

dic
hia

ra
 so

tto
 su

a 
re

sp
on

sa
bil

ità
 ch

e 
i c

on
diz

ion
at

or
i m

od
ell

o 
a 

cu
i è

 ri
fe

rit
a 

qu
es

ta
 d

ich
iar

az
ion

e:
07
g

δη
λώ

νε
ι μ
ε α

πο
κλ
εισ

τικ
ή 
τη
ς ε

υθ
ύν
η 
ότ
ι τ
α 
μο
ντ
έλ
α 
τω
ν κ

λιμ
ατ
ισ
τικ
ών

 σ
υσ
κε
υώ

ν σ
τα

 ο
πο

ία
 α
να
φέ
ρε
τα
ι η

 π
αρ
ού
σα

 δ
ήλ
ωσ

η:
08
p

de
cla

ra
 so

b 
su

a 
ex

clu
siv

a 
re

sp
on

sa
bil

ida
de

 q
ue

 o
s m

od
elo

s d
e 

ar
 co

nd
ici

on
ad

o 
a 

qu
e 

es
ta

 d
ec

lar
aç

ão
 se

 re
fe

re
:

09
u

за
яв
ля
ет

, и
ск
лю

чи
те
ль
но

 по
д 
св
ою

 от
ве
тс
тв
ен
но
ст
ь, 
чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зд
ух
а, 
к к
от
ор
ым

 от
но
си
тс
я н

ас
то
ящ

ее
 за

яв
ле
ни
е:

10
q

er
klæ

re
r u

nd
er

 e
ne

an
sv

ar
, a

t k
lim

aa
nlæ

gm
od

ell
er

ne
, s

om
 d

en
ne

 d
ek

lar
at

ion
 ve

dr
ør

er
:

11
s

de
kla

re
ra

r i
 e

ge
ns

ka
p 

av
 h

uv
ud

an
sv

ar
ig,

 a
tt 

luf
tko

nd
itio

ne
rin

gs
m

od
ell

er
na

 so
m

 b
er

ör
s a

v d
en

na
 d

ek
lar

at
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12
n

er
klæ

re
r e

t f
ull

ste
nd

ig 
an

sv
ar

 fo
r a

t d
e 

luf
tko

nd
isj

on
er

ing
sm

od
ell

er
 so

m
 b

er
ør

es
 a

v d
en

ne
 d

ek
lar

as
jon

en
, in

ne
bæ

re
r a

t:
13
j

ilm
oit

ta
a 

yk
sin

om
aa

n 
om

all
a 

va
stu

ull
aa

n,
 e

ttä
 tä

m
än

 ilm
oit

uk
se

n 
ta

rk
oit

ta
m

at
 ilm

as
to

int
ila

itte
ide

n 
m

all
it:

14
c

pr
oh

laš
uje

 ve
 sv

é 
pln

é 
od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 m
od

ely
 kl

im
at

iza
ce

, k
 n

im
ž s

e 
to

to
 p

ro
hlá

še
ní

 vz
ta

hu
je:

15
y

izj
av

lju
je 

po
d 

isk
lju
čiv

o 
vla

sti
to

m
 o

dg
ov

or
no

šć
u 

da
 su

 m
od

eli
 kl

im
a 

ur
eđ

aja
 n

a 
ko

je 
se

 o
va

 iz
jav

a 
od

no
si:

16
h

te
lje

s f
ele

lős
sé

ge
 tu

da
tá

ba
n 

kij
ele

nt
i, h

og
y a

 kl
ím

ab
er

en
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re
 e

 n
yil

at
ko

za
t v

on
at

ko
zik

:

17
m

de
kla

ru
je 

na
 w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 o

dp
ow

ied
zia

lno
ść

, ż
e 

m
od

ele
 kl

im
at

yz
at

or
ów

, k
tó

ry
ch

 d
ot

yc
zy

 n
ini

ejs
za

 d
ek

lar
ac

ja:
18
r

de
cla

ră
 p

e 
pr

op
rie

 ră
sp

un
de

re
 că

 a
pa

ra
te

le 
de

 a
er

 co
nd

iţio
na

t la
 ca

re
 se

 re
fe

ră
 a

ce
as

tă
 d

ec
lar

aţ
ie:

19
o

z v
so

 o
dg

ov
or

no
stj

o 
izj

av
lja

, d
a 

so
 m

od
eli

 kl
im

at
sk

ih 
na

pr
av

, n
a 

ka
te

re
 se

 iz
jav

a 
na

na
ša

:
20
x

kin
nit

ab
 o

m
a 

tä
iel

iku
l v

as
tu

tu
se

l, e
t k

äe
so

lev
a 

de
kla

ra
tsi

oo
ni 

all
a 

ku
ulu

va
d 

kli
im

as
ea

dm
et

e 
m

ud
eli

d:
21
b

де
кл
ар
ир
а 
на

 св
оя

 о
тг
ов
ор
но
ст

, ч
е 
мо

де
ли
те

 кл
им

ат
ич
на

 и
нс
та
ла
ци
я,

 за
 ко

ит
о 
се

 о
тн
ас
я 
та
зи

 д
ек
ла
ра
ци
я:

22
t

vis
išk

a 
sa

vo
 a

tsa
ko

m
yb

e 
sk

elb
ia,

 ka
d 

or
o 

ko
nd

ici
on

av
im

o 
pr

iet
ais

ų 
m

od
eli

ai,
 ku

rie
m

s y
ra

 ta
iko

m
a 

ši 
de

kla
ra

cij
a:

23
v

ar
 p

iln
u 

at
bil

dī
bu

 a
pli

ec
ina

, k
a 

tā
lāk

 u
zs

ka
itīt

o 
m

od
eļu

 g
ais

a 
ko

nd
ici

on
ēt
āji

, u
z k

ur
iem

 a
ttie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

24
k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tn

ú 
zo

dp
ov

ed
no

sť
, ž

e 
tie

to
 kl

im
at

iza
čn

é 
m

od
ely

, n
a 

kto
ré

 sa
 vz

ťa
hu

je 
to

to
 vy

hlá
se

nie
:

25
w

ta
m

am
en

 ke
nd

i s
or

um
lul

uǧ
un

da
 o

lm
ak

 ü
ze

re
 b

u 
bil

dir
ini

n 
ilg

ili 
old

uǧ
u 

kli
m

a 
m

od
ell

er
ini

n 
aş

aǧ
ıd

ak
i g

ibi
 o

ldu
ǧu

nu
 b

ey
an

 e
de

r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

2P329110-1

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
E

le
ct

ro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ili

ty
 2

00
4/

10
8/

E
C

P
re

ss
ur

e 
E

qu
ip

m
en

t 9
7/

23
/E

C

**
* * **

R
Y

Y
Q

8
T

7Y
1B

*,
R

Y
Y

Q
10

T
7Y

1B
*,

R
Y

Y
Q

12
T

7Y
1B

*,
R

Y
Y

Q
14

T
7Y

1B
*,

R
Y

Y
Q

16
T

7Y
1B

*,
R

Y
Y

Q
18

T
7Y

1B
*,

R
Y

Y
Q

20
T

7Y
1B

*,
R

Y
M

Q
8T

7Y
1B

*,
R

Y
M

Q
10

T
7Y

1B
*,

R
Y

M
Q

12
T

7Y
1B

*,
R

Y
M

Q
14

T
7Y

1B
*,

R
Y

M
Q

16
T

7Y
1B

*,
R

Y
M

Q
18

T
7Y

1B
*,

R
Y

M
Q

20
T

7
Y

1B
*,

R
X

Y
Q

8
T

7Y
1B

*,
R

X
Y

Q
10

T
7

Y
1

B
*,

R
X

Y
Q

12
T

7Y
1B

*,
R

X
Y

Q
14

T
7Y

1
B

*,
R

X
Y

Q
1

6T
7Y

1B
*,

R
X

Y
Q

18
T

7Y
1B

*,
R

X
Y

Q
2

0T
7Y

1B
*,

* =
 

,
,1

,2
,3

,.
..,

9

01
***

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. is
 a

ut
ho

ris
ed

 to
 co

m
pil

e 
th

e 
Te

ch
nic

al 
Co

ns
tru

cti
on

 F
ile

.
02

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. h

at
 d

ie 
Be

re
ch

tig
un

g 
die

 Te
ch

nis
ch

e 
Ko

ns
tru

kti
on

sa
kte

 zu
sa

m
m

en
zu

ste
lle

n.
03

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. e

st 
au

to
ris

é 
à 

co
m

pil
er

 le
 D

os
sie

r d
e 

Co
ns

tru
cti

on
 Te

ch
niq

ue
.

04
***

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. is
 b

ev
oe

gd
 o

m
 h

et
 Te

ch
nis

ch
 C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

m
en

 te
 st

ell
en

.
05

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. e

stá
 a

ut
or

iza
do

 a
 co

m
pil

ar
 e

l A
rc

hiv
o 

de
 C

on
str

uc
ció

n 
Té

cn
ica

.
06

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. è

 a
ut

or
izz

at
a 

a 
re

dig
er

e 
il F

ile
 Te

cn
ico

 d
i C

os
tru

zio
ne

.

07
***

Η 
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. ε
ίνα

ι ε
ξο
υσ

ιοδ
οτ
ημ
έν
η 
να

 σ
υν
τά
ξε
ι τ
ον

 Τε
χν
ικό

 φ
άκ
ελ
ο 
κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

***
A 

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. e
stá

 a
ut

or
iza

da
 a

 co
m

pil
ar

 a
 d

oc
um

en
ta

çã
o 

té
cn

ica
 d

e 
fa

br
ico

.
09

***
Ко
мп

ан
ия

 D
aik

in 
Eu

ro
pe

 N
.V

. у
по
лн
ом

оч
ен
а 
со
ст
ав
ит
ь 
Ко
мп

ле
кт

 те
хн
ич
ес
ко
й 
до
ку
ме

нт
ац
ии

.
10

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. e

r a
ut

or
ise

re
t t

il a
t u

da
rb

ejd
e 

de
 te

kn
isk

e 
ko

ns
tru

kti
on

sd
at

a.
11

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. ä

r b
em

yn
dig

ad
e 

at
t s

am
m

an
stä

lla
 d

en
 te

kn
isk

a 
ko

ns
tru

kti
on

sfi
len

.
12

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. h

ar
 til

lat
els

e 
til 

å 
ko

m
pil

er
e 

de
n 

Te
kn

isk
e 

ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
***

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. o
n 

va
ltu

ut
et

tu
 la

at
im

aa
n 

Te
kn

ise
n 

as
iak

irja
n.

14
***

Sp
ole

čn
os

t D
aik

in 
Eu

ro
pe

 N
.V

. m
á 

op
rá

vn
ěn

í k
e 

ko
m

pil
ac

i s
ou

bo
ru

 te
ch

nic
ké

 ko
ns

tru
kc

e.
15

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. je

 o
vla

šte
n 

za
 iz

ra
du

 D
at

ot
ek

e 
o 

te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

***
A 

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 d

ok
um

en
tá

ció
 ö

ss
ze

áll
ítá

sá
ra

.
17

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. m

a 
up

ow
aż

nie
nie

 d
o 

zb
ier

an
ia 

i o
pr

ac
ow

yw
an

ia 
do

ku
m

en
ta

cji
 ko

ns
tru

kc
yjn

ej.
18

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. e

ste
 a

ut
or

iza
t s
ă 

co
m

pil
ez

e 
Do

sa
ru

l te
hn

ic 
de

 co
ns

tru
cţi

e.

19
***

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. je
 p

oo
bla

šč
en

 za
 se

sta
vo

 d
at

ot
ek

e 
s t

eh
nič

no
 m

ap
o.

 
20

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. o

n 
vo

lita
tu

d 
ko

os
ta

m
a 

te
hn

ilis
t d

ok
um

en
ta

tsi
oo

ni.
21

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. е

 о
то
ри
зи
ра
на

 д
а 
съ
ст
ав
и 
Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
ук
ци
я.

22
***

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. y
ra

 įg
ali

ot
a 

su
da

ry
ti š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
***

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. ir
 a

ut
or

izē
ts 

sa
stā

dī
t t

eh
nis

ko
 d

ok
um

en
tā

cij
u.

24
***

Sp
olo

čn
os
ť D

aik
in 

Eu
ro

pe
 N

.V
. je

 o
pr

áv
ne

ná
 vy

tvo
riť

 sú
bo

r t
ec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kc
ie.

25
***

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. T
ek

nik
 Y

ap
ı D

os
ya

sın
ı d

er
lem

ey
e 

ye
tki

lid
ir.



CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

O
F-

CO
NF

O
RM

IT
Y

CE
 - 

KO
NF

O
RM

IT
ÄT

SE
RK

LÄ
RU

NG
CE

 - 
DE

CL
AR

AT
IO

N-
DE

-C
O

NF
O

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
O

RM
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

O
NF

O
RM

ID
AD

CE
 - 

DI
CH

IA
RA

ZI
O

NE
-D

I-C
O

NF
O

RM
IT

A
CE

 - 
∆H

ΛΩ
ΣΗ

 Σ
ΥΜ

Μ
Ο
ΡΦ

Ω
ΣΗ

Σ

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
O

RM
ID

AD
E

CE
 - 
ЗА

ЯВ
ЛЕ

НИ
Е-
О

-С
О
О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
И

CE
 - 

O
VE

RE
NS

ST
EM

M
EL

SE
SE

RK
LÆ

RI
NG

CE
 - 

FÖ
RS

ÄK
RA

N-
OM

-Ö
VE

RE
NS

TÄ
M

M
EL

SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
O

IT
US

-Y
HD

EN
M

UK
AI

SU
UD

ES
TA

CE
 - 

PR
O

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 
ДЕ

КЛ
АР

АЦ
ИЯ

-З
А-
ϹЪ

О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪ
BA

S-
DE

KL
AR

ĀC
IJ

A
CE

 - 
VY

HL
ÁS

EN
IE

-Z
HO

DY
CE

 - 
UY

G
UN

LU
K-

BE
YA

NI

01
•M

ax
im

um
 al

low
ab

le 
pr

es
su

re
 (P

S)
: <

K>
 (b

ar
)

•M
ini

mu
m/

ma
xim

um
 al

low
ab

le 
tem

pe
ra

tur
e (

TS
*):

*T
Sm

in:
Mi

nim
um

 te
mp

er
atu

re
 at

 lo
w 

pr
es

su
re

 si
de

: <
L>

 (°
C)

*T
Sm

ax
:S

atu
ra

ted
 te

mp
er

atu
re

 co
rre

sp
on

din
g w

ith
 th

e m
ax

im
um

all
ow

ab
le 

pr
es

su
re

 (P
S)

: <
M>

 (°
C)

•R
efr

ige
ra

nt:
 <

N>
•S

ett
ing

 of
 pr

es
su

re
 sa

fet
y d

ev
ice

: <
P>

 (b
ar

)
•M

an
ufa

ctu
rin

g n
um

be
r a

nd
 m

an
ufa

ctu
rin

g y
ea

r: 
re

fer
 to

 m
od

el 
na

me
pla

te
02

•M
ax

im
al 

zu
läs

sig
er

 D
ru

ck
 (P

S)
: <

K>
 (B

ar
)

•M
ini

ma
l/m

ax
im

al 
zu

läs
sig

e T
em

pe
ra

tur
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Mi

nd
es

tte
mp

er
atu

r a
uf 

de
r N

ied
er

dr
uc

ks
eit

e: 
<L

> 
(°C

)
*T

Sm
ax

:S
ätt

igu
ng

ste
mp

er
atu

r d
ie 

de
m 

ma
xim

al 
zu

läs
sig

en
 D

ru
ck

(P
S)

 en
tsp

ric
ht:

 <
M>

 (°
C)

•K
ält

em
itte

l: <
N>

•E
ins

tel
lun

g d
er

 D
ru

ck
-S

ch
utz

vo
rri

ch
tun

g: 
<P

> 
(B

ar
)

•H
er

ste
llu

ng
sn

um
me

r u
nd

 H
er

ste
llu

ng
sja

hr
: s

ieh
e T

yp
en

sc
hil

d 
de

sM
od

ell
s

03
•P

re
ss

ion
 m

ax
im

ale
 ad

mi
se

 (P
S)

: <
K>

 (b
ar

)
•T

em
pé

ra
tur

e m
ini

mu
m/

ma
xim

um
 ad

mi
se

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

tem
pé

ra
tur

e m
ini

mu
m 

cô
té 

ba
ss

e p
re

ss
ion

: <
L>

 (°
C)

*T
Sm

ax
:te

mp
ér

atu
re

 sa
tur

ée
 co

rre
sp

on
da

nt 
à l

a p
re

ss
ion

ma
xim

ale
 ad

mi
se

 (P
S)

: <
M>

 (°
C)

•R
éfr

igé
ra

nt:
 <

N>
•R

ég
lag

e d
u d

isp
os

itif
 de

 sé
cu

rité
 de

 pr
es

sio
n: 

<P
> 

(b
ar

)
•N

um
ér

o d
e f

ab
ric

ati
on

 et
 an

né
e d

e f
ab

ric
ati

on
: s

e r
ep

or
ter

 à 
la 

pla
qu

ett
e s

ign
alé

tiq
ue

 du
 m

od
èle

04
•M

ax
im

aa
l to

ela
atb

ar
e d

ru
k (

PS
): 

<K
> 

(b
ar

)
•M

ini
ma

al/
ma

xim
aa

l to
ela

atb
ar

e t
em

pe
ra

tuu
r (

TS
*):

*T
Sm

in:
Mi

nim
um

tem
pe

ra
tuu

r a
an

 la
ge

dr
uk

zij
de

: <
L>

 (°
C)

*T
Sm

ax
:V

er
za

dig
de

 te
mp

er
atu

ur
 di

e o
ve

re
en

ste
mt

 m
et 

de
 

ma
xim

aa
l to

ela
atb

ar
e d

ru
k (

PS
): 

<M
> 

(°C
)

•K
oe

lm
idd

el:
 <

N>
•I

ns
tel

lin
g v

an
 dr

uk
be

ve
ilig

ing
: <

P>
 (b

ar
)

•F
ab

ric
ag

en
um

me
r e

n f
ab

ric
ag

eja
ar

: z
ie 

na
am

pla
at 

mo
de

l
05

•P
re

sió
n m

áx
im

a a
dm

isi
ble

 (P
S)

: <
K>

 (b
ar

)
•T

em
pe

ra
tur

a m
íni

ma
/m

áx
im

a a
dm

isi
ble

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Te
mp

er
atu

ra
 m

íni
ma

 en
 el

 la
do

 de
 ba

ja 
pr

es
ión

: <
L>

 (°
C)

*T
Sm

ax
:T

em
pe

ra
tur

a s
atu

ra
da

 co
rre

sp
on

die
nte

 a 
la 

pr
es

ión
 

má
xim

a a
dm

isi
ble

 (P
S)

: <
M>

 (°
C)

•R
efr

ige
ra

nte
: <

N>
•A

jus
te 

de
l p

re
so

sta
to 

de
 se

gu
rid

ad
: <

P>
 (b

ar
)

•N
úm

er
o d

e f
ab

ric
ac

ión
 y 

añ
o d

e f
ab

ric
ac

ión
: c

on
su

lte
 la

 pl
ac

a 
de

es
pe

cif
ica

cio
ne

s t
éc

nic
as

 de
l m

od
elo

06
•P

re
ss

ion
e m

as
sim

a c
on

se
nti

ta 
(P

S)
: <

K>
 (b

ar
)

•T
em

pe
ra

tur
a m

ini
ma

/m
as

sim
a c

on
se

nti
ta 

(T
S*

):
*T

Sm
in:

tem
pe

ra
tur

a m
ini

ma
 ne

l la
to 

di 
ba

ss
a p

re
ss

ion
e: 

<L
> (

°C
)

*T
Sm

ax
:te

mp
er

atu
ra

 sa
tur

a c
or

ris
po

nd
en

te 
all

a p
re

ss
ion

e 
ma

ss
im

a c
on

se
nti

ta 
(P

S)
: <

M>
 (°

C)
•R

efr
ige

ra
nte

: <
N>

•I
mp

os
taz

ion
e d

el 
dis

po
sit

ivo
 di

 co
ntr

oll
o d

ell
a p

re
ss

ion
e: 

<P
> 

(b
ar

)
•N

um
er

o d
i s

er
ie 

e a
nn

o d
i p

ro
du

zio
ne

: fa
re

 rif
er

im
en

to 
all

a t
ar

gh
ett

a 
de

l m
od

ell
o

07
•M

έγ
ιστ

η ε
πι
τρ
επ
όμ
εν
η π

ίεσ
η (

PS
): 

<K
> 

(b
ar

)
•Ε

λά
χισ

τη
/μ
έγ
ιστ

η ε
πι
τρ
επ
όμ
εν
η θ

ερ
μο
κρ
ασ

ία 
(T

S*
):

*T
Sm

in:
Ελ
άχ
ιστ

η θ
ερ
μο
κρ
ασ

ία 
για

 τη
ν π

λε
υρ
ά χ

αμ
ηλ
ής

 π
ίεσ

ης
:

<L
> 

(°C
)

*T
Sm

ax
:Κ

ορ
εσ
μέ
νη

 θε
ρμ
οκ
ρα
σία

 π
ου

 α
ντ
ιστ

οιχ
εί 
με

 τη
 μέ

γισ
τη

επ
ιτρ

επ
όμ
εν
η π

ίεσ
η (

PS
): 

<M
> 

(°C
)

•Ψ
υκ
τικ
ό: 

<N
>

•Ρ
ύθ
μισ

η τ
ης

 δι
άτ
αξ
ης

 α
σφ

άλ
εια

ς π
ίεσ

ης
: <

P>
 (b

ar
)

•Α
ριθ

μό
ς κ

ατ
ασ

κε
υή
ς κ

αι 
έτο

ς κ
ατ
ασ

κε
υή
ς: 
αν
ατ
ρέ
ξτε

 σ
τη
ν π

ινα
κίδ

α 
αν
αγ
νώ

ρισ
ης

 το
υ μ

ον
τέλ

ου
08

•P
re

ss
ão

 m
áx

im
a p

er
mi

tid
a (

PS
): 

<K
> 

(b
ar

)
•T

em
pe

ra
tur

as
 m

íni
ma

 e 
má

xim
a p

er
mi

tid
as

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Te
mp

er
atu

ra
 m

íni
ma

 em
 ba

ixa
 pr

es
sã

o: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:T
em

pe
ra

tur
a d

e s
atu

ra
çã

o c
or

re
sp

on
de

nte
 à 

pr
es

sã
o

má
xim

a p
er

mi
tid

a (
PS

): 
<M

> 
(°C

)
•R

efr
ige

ra
nte

: <
N>

•R
eg

ula
çã

o d
o d

isp
os

itiv
o d

e s
eg

ur
an

ça
 da

 pr
es

sã
o: 

<P
> 

(b
ar

)
•N

úm
er

o e
 an

o d
e f

ab
ric

o: 
co

ns
ult

ar
 a 

pla
ca

 de
 es

pe
cif

ica
çõ

es
 

da
un

ida
de

09
•М

ак
си
ма

ль
но

 д
оп
ус
ти
мо

е д
ав
ле
ни
е (

PS
): 

<K
> 

(б
ар

)
•М

ин
им

ал
ьн
о/М

ак
си
ма

ль
но

 д
оп
ус
ти
ма

я т
ем

пе
ра
ту
ра

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Ми
ни
ма

ль
на
я т

ем
пе
ра
ту
ра

 на
 ст

ор
он
е н

из
ко
го

да
вл
ен
ия

: <
L>

 (°
C)

*T
Sm

ax
:Т
ем

пе
ра
ту
ра

 ки
пе
ни
я, 
со
от
ве
тс
тв
ую

ща
я м

ак
си
ма

ль
но

до
пу
ст
им

ом
у д

ав
ле
ни
ю 

(P
S)

: <
M>

 (°
C)

•Х
ла
да
ге
нт

: <
N>

•Н
ас
тр
ой
ка

 ус
тр
ой
ст
ва

 за
щи

ты
 по

 д
ав
ле
ни
ю:

 <
P>

 (б
ар

)
•З

ав
од
ск
ой

 но
ме

р и
 го
д 
из
го
то
вл
ен
ия

: с
мо

тр
ит
е п

ас
по
рт
ну
ю 

та
бл
ич
ку

 м
од
ел
и

10
•M

ak
s. 

till
ad

t tr
yk

 (P
S)

: <
K>

 (b
ar

)
•M

in.
/m

ak
s. 

till
ad

te 
tem

pe
ra

tur
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Mi

n. 
tem

pe
ra

tur
 på

 la
vtr

yk
ss

ide
n: 

<L
> 

(°C
)

*T
Sm

ax
:M

æ
tte

t te
mp

er
atu

r s
va

re
nd

e t
il m

ak
s. 

till
ad

te 
try

k (
PS

):
<M

> 
(°C

)
•K

øle
mi

dd
el:

 <N
>

•I
nd

sti
llin

g a
f tr

yk
sik

rin
gs

ud
sty

r: 
<P

> 
(b

ar
)

•P
ro

du
kti

on
sn

um
me

r o
g f

re
ms

till
ing

så
r: 

se
 m

od
ell

en
s f

ab
rik

ss
kil

t
11

•M
ax

im
alt

 til
låt

et 
try

ck
 (P

S)
: <

K>
 (b

ar
)

•M
in/

ma
x t

illå
ten

 te
mp

er
atu

r (
TS

*):
*T

Sm
in:

Mi
nim

um
tem

pe
ra

tur
 på

 lå
gtr

yc
ks

sid
an

: <
L>

 (°
C)

*T
Sm

ax
:M

ätt
na

ds
tem

pe
ra

tur
 so

m 
mo

tsv
ar

ar
 m

ax
im

alt
 til

låt
et 

try
ck

(P
S)

: <
M>

 (°
C)

•K
öld

me
de

l: <
N>

•I
ns

täl
lni

ng
 fö

r t
ryc

ks
äk

er
he

tse
nh

et:
 <

P>
 (b

ar
)

•T
illv

er
kn

ing
sn

um
me

r o
ch

 til
lve

rkn
ing

så
r: 

se
 m

od
ell

en
s n

am
np

låt
12

•M
ak

sim
alt

 til
lat

t tr
yk

k (
PS

): 
<K

> 
(b

ar
)

•M
ini

ma
lt/m

ak
sim

alt
 til

lat
t te

mp
er

atu
r (

TS
*):

*T
Sm

in:
Mi

nim
um

ste
mp

er
atu

r p
å l

av
try

kk
ss

ide
n: 

<L
> 

(°C
)

*T
Sm

ax
:M

etn
ing

ste
mp

er
atu

r i 
sa

ms
va

r m
ed

 m
ak

sim
alt

 til
lat

t tr
yk

k
(P

S)
: <

M>
 (°

C)
•K

jøl
em

ed
ium

: <
N>

•I
nn

sti
llin

g a
v s

ikk
er

he
tsa

no
rd

nin
g f

or
 tr

yk
k: 

<P
> 

(b
ar

)
•P

ro
du

ks
jon

sn
um

me
r o

g p
ro

du
ks

jon
så

r: 
se

 m
od

ell
en

s m
er

ke
pla

te
13

•S
uu

rin
 sa

llit
tu 

pa
ine

 (P
S)

: <
K>

 (b
ar

)
•P

ien
in/

su
ur

in 
sa

llit
tu 

läm
pö

tila
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Al

ha
isi

n m
ata

lap
ain

ep
uo

len
 lä

mp
öti

la:
 <

L>
 (°

C)
*T

Sm
ax

:S
uu

rin
ta 

sa
llit

tua
 pa

ine
tta

 (P
S)

 va
sta

av
a

ky
llä

sty
slä

mp
öti

la:
 <

M>
 (°

C)
•K

ylm
äa

ine
: <

N>
•V

ar
mu

us
pa

ine
lai

tte
en

 as
etu

s: 
<P

> (
ba

r)
•V

alm
ist

us
nu

me
ro

 ja
 va

lm
ist

us
vu

os
i: k

ats
o m

all
in 

nim
iki

lpi
14

•M
ax

im
áln

í p
říp

us
tný

 tla
k (

PS
): 

<K
> 

(b
ar

)
•M

ini
má

lní
/m

ax
im

áln
í p
říp

us
tná

 te
plo

ta 
(T

S*
):

*T
Sm

in:
Mi

nim
áln

í te
plo

ta 
na

 ní
zk

otl
ak

é s
tra

ně
: <

L>
 (°

C)
*T

Sm
ax

:S
atu

ro
va

ná
 te

plo
ta 

od
po

víd
ají

cí 
ma

xim
áln

ím
u

př
ípu

stn
ém

u t
lak

u (
PS

): 
<M

> 
(°C

)
•C

hla
div

o: 
<N

>
•N

as
tav

en
í b

ez
pe
čn

os
tní

ho
 tla

ko
vé

ho
 za

říz
en

í: <
P>

 (b
ar

)
•V

ýro
bn

í č
ísl

o a
 ro

k v
ýro

by
: v

iz 
typ

ov
ý š

títe
k m

od
elu

15
•N

ajv
eć

i d
op

uš
ten

 tla
k (

PS
): 

<K
> 

(b
ar

)
•N

ajn
iža

/na
jvi

ša
 do

pu
šte

na
 te

mp
er

atu
ra

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Na
jni

ža
 te

mp
er

atu
ra

 u 
po

dr
uč

ju 
nis

ko
g t

lak
a: 

<L
> 

(°C
)

*T
Sm

ax
:S

tan
da

rd
na

 te
mp

er
atu

ra
 ko

ja 
od

go
va

ra
 na

jve
će

m
do

pu
šte

no
m 

tla
ku

 (P
S)

: <
M>

 (°
C)

•R
as

hla
dn

o s
re

ds
tvo

: <
N>

•P
os

tav
ke

 si
gu

rn
os

ne
 na

pr
av

e z
a t

lak
: <

P>
 (b

ar
)

•P
ro

izv
od

ni 
br

oj 
i g

od
ina

 pr
oiz

vo
dn

je:
 po

gle
da

jte
 na

tpi
sn

u p
loč

icu
 

mo
de

la
16

•L
eg

na
gy

ob
b m

eg
en

ge
dh

ető
 ny

om
ás

 (P
S)

: <
K>

 (b
ar

)
•L

eg
kis

eb
b/l

eg
na

gy
ob

b m
eg

en
ge

dh
ető

 hő
mé

rsé
kle

t (
TS

*):
*T

Sm
in:

Le
gk

ise
bb

 m
eg

en
ge

dh
ető

 hő
mé

rsé
kle

t a
 ki

s n
yo

má
sú

old
alo

n: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:A
 le

gn
ag

yo
bb

 m
eg

en
ge

dh
ető

 ny
om

ás
na

k (
PS

) m
eg

fel
elő

tel
íte

tts
ég

i h
őm

ér
sé

kle
t: <

M>
 (°

C)
•H

űtő
kö

ze
g: 

<N
>

•A
 tú

lny
om

ás
-ka

pc
so

ló 
be

áll
ítá

sa
: <

P>
 (b

ar
)

•G
yá

rtá
si 

sz
ám

 és
 gy

ár
tás

i é
v: 

lás
d a

 be
re

nd
ez

és
 ad

att
áb

láj
án

17
•M

ak
sy

ma
lne

 do
pu

sz
cz

aln
e c

iśn
ien

ie 
(P

S)
: <

K>
 (b

ar
)

•M
ini

ma
lna

/m
ak

sy
ma

lna
 do

pu
sz

cz
aln

a t
em

pe
ra

tur
a (

TS
*):

*T
Sm

in:
Mi

nim
aln

a t
em

pe
ra

tur
a p

o s
tro

nie
 ni

sk
oc

iśn
ien

iow
ej:

 <
L>

(°C
)

*T
Sm

ax
:T

em
pe

ra
tur

a n
as

yc
en

ia 
od

po
wi

ad
ają

ca
 m

ak
sy

ma
lne

mu
do

pu
sz

cz
aln

em
u c

iśn
ien

iu 
(P

S)
: <

M>
 (°

C)
•C

zy
nn

ik 
ch
łod

nic
zy

: <
N>

•N
as

taw
a c

iśn
ien

iow
eg

o u
rzą

dz
en

ia 
be

zp
iec

ze
ńs

tw
a: 

<P
> 

(b
ar

)
•N

um
er

 fa
br

yc
zn

y o
ra

z r
ok

 pr
od

uk
cji

: p
atr

z t
ab

lic
zk

a z
na

mi
on

ow
a 

mo
de

lu
18

•P
re

siu
ne

 m
ax

im
ă a

dm
isi

bil
ă (

PS
): 

<K
> 

(b
ar

)
•T

em
pe

ra
tur
ă m

ini
mă

/m
ax

im
ă a

dm
isi

bil
ă (

TS
*):

*T
Sm

in:
Te

mp
er

atu
ră

 m
ini

mă
 pe

 pa
rte

a d
e p

re
siu

ne
 jo

as
ă: 

<L
>

(°C
)

*T
Sm

ax
:T

em
pe

ra
tur
ă d

e s
atu

ra
ţie

 co
re

sp
un

zâ
nd

 pr
es

iun
ii m

ax
im

e
ad

mi
sib

ile
 (P

S)
: <

M>
 (°

C)
•A

ge
nt 

frig
or

ific
: <

N>
•R

eg
lar

ea
 di

sp
oz

itiv
ulu

i d
e s

igu
ra

nţă
 pe

ntr
u p

re
siu

ne
: <

P>
 (b

ar
)

•N
um

ăr
ul 

de
 fa

br
ica

ţie
 şi

 an
ul 

de
 fa

br
ica

ţie
: c

on
su

lta
ţi p

lac
a d

e 
ide

nti
fic

ar
e a

 m
od

elu
lui

19
•M

ak
sim

aln
i d

ov
olj

en
i tl

ak
 (P

S)
: <

K>
 (b

ar
)

•M
ini

ma
lna

/m
ak

sim
aln

a d
ov

olj
en

a t
em

pe
ra

tur
a (

TS
*):

*T
Sm

in:
Mi

nim
aln

a t
em

pe
ra

tur
a n

a n
izk

otl
ač

ni 
str

an
i: <

L>
 (°

C)
*T

Sm
ax

:N
as

iče
na

 te
mp

er
atu

ra
, k

i u
str

ez
a m

ak
sim

aln
em

u
do

vo
lje

ne
mu

 tla
ku

 (P
S)

: <
M>

 (°
C)

•H
lad

ivo
: <

N>
•N

as
tav

lja
nje

 va
rn

os
tne

 na
pr

av
e z

a t
lak

: <
P>

 (b
ar

)
•T

ov
ar

niš
ka

 št
ev

ilk
a i

n l
eto

 pr
oiz

vo
dn

je:
 gl

ejt
e n

ap
isn

o p
loš

čic
o

20
•M

ak
sim

aa
lne

 lu
ba

tud
 su

rve
 (P

S)
: <

K>
 (b

ar
)

•M
ini

ma
aln

e/m
ak

sim
aa

lne
 lu

ba
tud

 te
mp

er
atu

ur
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Mi

nim
aa

lne
 te

mp
er

atu
ur

 m
ad

als
ur

ve
 kü

lje
l: <

L>
 (°

C)
*T

Sm
ax

:M
ak

sim
aa

lse
le 

lub
atu

d s
ur

ve
le 

(P
S)

 va
sta

v k
üll

as
tun

ud
tem

pe
ra

tuu
r: 

<M
> 

(°C
)

•J
ah

utu
sa

ine
: <

N>
•S

ur
ve

 tu
rva

se
ad

me
 se

ad
ist

us
: <

P>
 (b

ar
)

•T
oo

tm
isn

um
be

r ja
 to

otm
isa

as
ta:

 va
ad

ak
e m

ud
eli

 an
dm

ep
laa

ti
21

•М
ак
си
ма

лн
о д

оп
ус
ти
мо

 на
ля
га
не

 (P
S)

: <
K>

 (b
ar

)
•М

ин
им

ал
но

/м
ак
си
ма

лн
о д

оп
ус
ти
ма

 те
мп

ер
ат
ур
а (

TS
*):

*T
Sm

in:
Ми

ни
ма

лн
а т

ем
пе
ра
ту
ра

 от
 ст

ра
на
та

 на
 ни

ск
от
о

на
ля
га
не

: <
L>

 (°
C)

*T
Sm

ax
:Т
ем

пе
ра
ту
ра

 на
 на

си
ща

не
, с
ъо
тв
ет
ст
ва
ща

 на
ма

кс
им

ал
но

 д
оп
ус
ти
мо

то
 на

ля
га
не

 (P
S)

: <
M>

 (°
C)

•О
хл
ад
ит
ел

: <
N>

•Н
ас
тр
ой
ка

 на
 пр

ед
па
зн
от
о у

ст
ро
йс
тв
о з

а н
ал
яг
ан
е: 

<P
> 

(b
ar

)
•Ф

аб
ри
че
н н

ом
ер

 и 
го
ди
на

 на
 пр

ои
зв
од
ст
во

: в
иж

те
 та

бе
лк
ат
а 

на
мо

де
ла

22
•M

ak
sim

alu
s l

eis
tin

as
 sl
ėg

is 
(P

S)
: <

K>
 (b

ar
)

•M
ini

ma
li/m

ak
sim

ali
 le

ist
ina

 te
mp

er
atū

ra
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Mi

nim
ali

 te
mp

er
atū

ra
 že

mo
 sl
ėg

io 
pu

sė
je:

 <
L>

 (°
C)

*T
Sm

ax
:P

ris
oti

nta
 te

mp
er

atū
ra

, a
titi

nk
am

ti m
ak

sim
alų

 le
ist

iną
 sl
ėg
į

(P
S)

: <
M>

 (°
C)

•Š
ald

ym
o s

ky
sti

s: 
<N

>
•A

ps
au

gin
io 

slė
gio

 pr
iet

ais
o n

us
tat

ym
as

: <
P>

 (b
ar

)
•G

am
ini

o n
um

er
is 

ir p
ag

am
ini

mo
 m

eta
i: ž

iūr
ėk

ite
 m

od
eli

o p
av

ad
ini

mo
 

plo
kš

tel
ę

23
•M

ak
sim

āla
is 

pie
ļau

jam
ais

 sp
ied

ien
s (

PS
): 

<K
> 

(b
ar

)
•M

ini
mā

lā/
ma

ks
im
ālā

 pi
eļa

uja
mā

 te
mp

er
atū

ra
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Mi

nim
ālā

 te
mp

er
atū

ra
 ze

mā
 sp

ied
ien

a p
us
ē: 

<L
> 

(°C
)

*T
Sm

ax
:P

ies
āti

nā
tā 

tem
pe

ra
tūr

a s
as

ka
ņā

 ar
 m

ak
sim

ālo
pie

ļau
jam

o s
pie

die
nu

 (P
S)

: <
M>

 (°
C)

•D
ze

sin
ātā

js:
 <

N>
•S

pie
die

na
 dr

oš
ība

s i
er
īce

s i
es

tat
īša

na
: <

P>
 (b

ar
)

•I
zg

ata
vo

ša
na

s n
um

ur
s u

n i
zg

ata
vo

ša
na

s g
ad

s: 
sk

at.
 m

od
eļa

 
izg

ata
vo

tāj
uz
ņē

mu
ma

 pl
āk

sn
ītie

24
•M

ax
im

áln
y p

ov
ole

ný
 tla

k (
PS

): 
<K

> 
(b

ar
)

•M
ini

má
lna

/m
ax

im
áln

a p
ov

ole
ná

 te
plo

ta 
(T

S*
):

*T
Sm

in:
Mi

nim
áln

a t
ep

lot
a n

a n
ízk

otl
ak

ov
ej 

str
an

e: 
<L

> 
(°C

)
*T

Sm
ax

:N
as

ýte
ná

 te
plo

ta 
ko

re
šp

on
du

júc
a s

 m
ax

im
áln

ym
po

vo
len

ým
 tla

ko
m 

(P
S)

: <
M>

 (°
C)

•C
hla

div
o: 

<N
>

•N
as

tav
en

ie 
tla

ko
vé

ho
 po

ist
né

ho
 za

ria
de

nia
: <

P>
 (b

ar
)

•V
ýro

bn
é č

ísl
o a

 ro
k v

ýro
by

: n
ájd

ete
 na

 vý
ro

bn
om

 št
ítk

u m
od

elu
25

•İ
zin

 ve
rile

n m
ak

sim
um

 ba
sın

ç (
PS

): 
<K

> 
(b

ar
)

•İ
zin

 ve
rile

n m
ini

mu
m/

ma
ks

im
um

 sı
ca

klı
k (

TS
*):

*T
Sm

in:
Dü

şü
k b

as
ınç

 ta
ra

fın
da

ki 
mi

nim
um

 sı
ca

klı
k: 

<L
> 

(°C
)

*T
Sm

ax
:İz

in 
ve

rile
n m

ak
sim

um
 ba

sın
ca

 (P
S)

 ka
rşı

 ge
len

 do
ym

a
sıc

ak
lığ
ı: <

M>
 (°

C)
•S

oğ
utu

cu
: <

N>
•B

as
ınç

 em
niy

et 
dü

ze
nin

in 
ay

ar
ı: <

P>
 (b

ar
)

•İ
ma

lat
 nu

ma
ra

sı 
ve

 im
ala

t y
ılı:

 m
od

eli
n ü

nit
e p

lak
as
ına

 ba
kın

<
K

>
P

S
4

0
b

a
r

<
L

>
T

S
m

in
–

3
0

°C

<
M

>
T

S
m

ax
6

3
°C

<
N

>
R

4
10

A

<
P

>
4

0
b

a
r

01
a

co
nt

inu
at

ion
 o

f p
re

vio
us

 p
ag

e:
02
d

Fo
rts

et
zu

ng
 d

er
 vo

rh
er

ige
n 

Se
ite

:
03
f

su
ite

 d
e 

la 
pa

ge
 p

ré
cé

de
nt

e:
04
l

ve
rv

olg
 va

n 
vo

rig
e 

pa
gin

a:

05
e

co
nt

inu
ac

ión
 d

e 
la 

pá
gin

a 
an

te
rio

r:
06
i

co
nt

inu
a 

da
lla

 p
ag

ina
 p

re
ce

de
nt

e:
07
g

συ
νέ
χε
ια

 α
πό

 τη
ν π

ρο
ηγ
ού
με
νη

 σ
ελ
ίδα

:

08
p

co
nt

inu
aç

ão
 d

a 
pá

gin
a 

an
te

rio
r:

09
u

пр
од
ол
же

ни
е 
пр
ед
ыд

ущ
ей

 ст
ра
ни
цы

:
10
q

fo
rts

at
 fr

a 
fo

rri
ge

 si
de

:
11
s

fo
rts

ät
tn

ing
 fr

ån
 fö

re
gå

en
de

 si
da

:

12
n

fo
rts

et
te

lse
 fr

a 
fo

rri
ge

 si
de

:
13
j

jat
ko

a 
ed

ell
ise

ltä
 si

vu
lta

:
14
c

po
kr

ač
ov

án
í z

 p
ře

dc
ho

zí 
str

an
y:

15
y

na
sta

va
k s

 p
re

th
od

ne
 st

ra
nic

e:
16
h

fo
lyt

at
ás

 a
z e

lőz
ő 

old
alr

ól:
17
m

cią
g 

da
lsz

y z
 p

op
rz

ed
nie

j s
tro

ny
:

18
r

co
nt

inu
ar

ea
 p

ag
ini

i a
nt

er
ioa

re
:

19
o

na
da

lje
va

nje
 s 

pr
ejš

nje
 st

ra
ni:

20
x

ee
lm

ise
 le

he
kü

lje
 jä

rg
:

21
b

пр
од
ъл

же
ни
е 
от

 п
ре
дх
од
на
та

 ст
ра
ни
ца

:

22
t

an
ks

te
sn

io 
pu

sla
pio

 tę
sin

ys
:

23
v

iep
rie

kš
ējā

s l
ap

pu
se

s t
ur

pin
āju

m
s:

24
k

po
kr

ač
ov

an
ie 

z p
re

dc
há

dz
ajú

ce
j s

tra
ny

:
25
w

ön
ce

ki 
sa

yfa
da

n 
de

va
m

:

2P329110-1

Je
a

n-
P

ie
rr

e
 B

eu
se

lin
ck

D
ire

ct
or

O
st

en
d,

 3
rd

 o
f 

S
ep

te
m

be
r 

20
12

01
De

si
gn

 S
pe

ci
fic

at
io

ns
 o

f t
he

 m
od

el
s 

to
 w

hi
ch

 th
is

 d
ec

la
ra

tio
n 

re
la

te
s:

02
Ko

ns
tru

kt
io

ns
da

te
n 

de
r M

od
el

le
 a

uf
 d

ie
 s

ic
h 

di
es

e 
Er

kl
är

un
g 

be
zie

ht
:

03
Sp

éc
ifi

ca
tio

ns
 d

e 
co

nc
ep

tio
n 

de
s 

m
od

èl
es

 a
ux

qu
el

s 
se

 ra
pp

or
te

 c
et

te
 d

éc
la

ra
tio

n:
04

On
tw

er
ps

pe
ci

fic
at

ie
s 

va
n 

de
 m

od
el

le
n 

wa
ar

op
 d

ez
e 

ve
rk

la
rin

g 
be

tre
kk

in
g 

he
ef

t:
05

Es
pe

ci
fic

ac
io

ne
s 

de
 d

is
eñ

o 
de

 lo
s 

m
od

el
os

 a
 lo

s 
cu

al
es

 h
ac

e 
re

fe
re

nc
ia

 e
st

a 
de

cl
ar

ac
ió

n:
06

Sp
ec

ifi
ch

e 
di

 p
ro

ge
tto

 d
ei

 m
od

el
li 

cu
i f

a 
rif

er
im

en
to

 la
 p

re
se

nt
e 

di
ch

ia
ra

zio
ne

:

07
Πρ

οδ
ια
γρ
αφ

ές
 Σ
χε
δι
ασ

μο
ύ 
τω

ν 
μο

ντ
έλ
ω
ν 
με

 τα
 ο
πο

ία
 σ
χε
τίζ
ετ
αι

 η
 δ
ήλ
ω
ση

:
08

Es
pe

ci
fic

aç
õe

s 
de

 p
ro

je
ct

o 
do

s 
m

od
el

os
 a

 q
ue

 s
e 

ap
lic

a 
es

ta
 d

ec
la

ra
çã

o:
09
Пр

ое
кт
ны

е 
ха
ра
кт
ер
ис
ти
ки

 м
од

ел
ей

, к
 ко

то
ры

м 
от
но

си
тс
я 
на
ст
оя
щ
ее

 
за
яв
ле
ни

е:
10

Ty
pe

sp
ec

ifi
ka

tio
ne

r f
or

 d
e 

m
od

el
le

r, 
so

m
 d

en
ne

 e
rk

læ
rin

g 
ve

dr
ør

er
:

11
De

si
gn

sp
ec

ifi
ka

tio
ne

r f
ör

 d
e 

m
od

el
le

r s
om

 d
en

na
 d

ek
la

ra
tio

n 
gä

lle
r:

12
Ko

ns
tru

ks
jo

ns
sp

es
ifi

ka
sjo

ne
r f

or
 d

e 
m

od
el

le
r s

om
 b

er
ør

es
 a

v d
en

ne
 d

ek
la

ra
sj

on
en

:

13
Tä

tä
 il

m
oi

tu
st

a 
ko

sk
ev

ie
n 

m
al

lie
n 

ra
ke

nn
em

ää
rit

te
ly

:
14

Sp
ec

ifi
ka

ce
 d

es
ig

nu
 m

od
el
ů,

 k
e 

kt
er

ým
 s

e 
vz

ta
hu

je
 to

to
 p

ro
hl

áš
en

í:
15

Sp
ec

ifi
ka

ci
je

 d
iza

jn
a 

za
 m

od
el

e 
na

 k
oj

e 
se

 o
va

 iz
ja

va
 o

dn
os

i:
16

A 
je

le
n 

ny
ila

tk
oz

at
 tá

rg
yá

t k
ép

ez
ő 

m
od

el
le

k 
te

rv
ez

és
i j

el
le

m
ző

i:
17

Sp
ec

yf
ik

ac
je

 k
on

st
ru

kc
yj

ne
 m

od
el

i, 
kt

ór
yc

h 
do

ty
cz

y 
de

kl
ar

ac
ja

:
18

Sp
ec

ifi
ca
ţii

le
 d

e 
pr

oi
ec

ta
re

 a
le

 m
od

el
el

or
 la

 c
ar

e 
se

 re
fe

ră
 a

ce
as

tă
 d

ec
la

ra
ţie

:
19

Sp
ec

ifi
ka

ci
je

 te
hn

ič
ne

ga
 n

ač
rta

 za
 m

od
el

e,
 n

a 
ka

te
re

 s
e 

na
na

ša
 ta

 d
ek

la
ra

ci
ja

:

20
De

kl
ar

at
si

oo
ni

 a
lla

 k
uu

lu
va

te
 m

ud
el

ite
 d

is
ai

ni
sp

et
si

fik
at

si
oo

ni
d:

21
Пр

ое
кт
ни

 с
пе
ци

ф
ик
ац
ии

 н
а 
мо

де
ли

те
, з
а 
ко
ит
о 
се

 о
тн
ас
я 
де
кл
ар
ац
ия
та

:
22

Ko
ns

tru
kc

in
ės

 s
pe

ci
fik

ac
ijo

s 
m

od
el

ių
, k

ur
ie

 s
us

iję
 s

u 
ši

a 
de

kl
ar

ac
ija

:
23

To
 m

od
eļ

u 
di

za
in

a 
sp

ec
ifi

kā
ci

ja
s,

 u
z k

ur
ām

 a
tti

ec
as

 š
ī d

ek
la

rā
ci

ja
:

24
Ko

nš
tru

kč
né

 š
pe

ci
fik

ác
ie

 m
od

el
u,

 k
to

ré
ho

 s
a 

tý
ka

 to
to

 v
yh

lá
se

ni
e:

25
Bu

 b
ild

iri
ni

n 
ilg

ili
 o

ld
uğ

u 
m

od
el

le
rin

 T
as

ar
ım

 Ö
ze

lli
kl

er
i:

01
Na

m
e 

an
d 

ad
dr

es
s o

f t
he

 N
ot

ifie
d 

bo
dy

 th
at

 ju
dg

ed
 p

os
itiv

ely
 

on
co

m
pli

an
ce

 w
ith

 th
e 

Pr
es

su
re

 E
qu

ipm
en

t D
ire

cti
ve

: <
Q>

02
Na

m
e 

un
d 

Ad
re

ss
e 

de
r b

en
an

nt
en

 S
te

lle
, d

ie 
po

sit
iv 

un
te

r 
Ei

nh
alt

un
g 

de
r D

ru
ck

an
lag

en
-R

ich
tlin

ie 
ur

te
ilte

: <
Q>

03
No

m
 e

t a
dr

es
se

 d
e 

l’o
rg

an
ism

e 
no

tifi
é 

qu
i a

 é
va

lué
 p

os
itiv

em
en

t 
la 

co
nf

or
m

ité
 à

 la
 d

ire
cti

ve
 su

r l
’éq

uip
em

en
t d

e 
pr

es
sio

n:
 <

Q>
04

Na
am

 e
n a

dr
es

 va
n d

e 
aa

ng
em

eld
e 

ins
tan

tie
 di

e p
os

itie
f g

eo
or

de
eld

 
he

eft
 o

ve
r d

e 
co

nf
or

mi
tei

t m
et

 d
e 

Ri
ch

tlij
n 

Dr
uk

ap
pa

ra
tuu

r: 
<Q

>
05

No
m

br
e 

y d
ire

cc
ión

 d
el 

Or
ga

nis
m

o 
No

tifi
ca

do
 q

ue
 ju

zg
ó 

po
sit

iva
m

en
te

 e
l c

um
pli

m
ien

to
 co

n 
la 

Di
re

cti
va

 e
n 

m
at

er
ia 

de
 

Eq
uip

os
 d

e 
Pr

es
ión

: <
Q>

06
No

m
e 

e 
ind

iriz
zo

 d
ell

’E
nt

e 
ric

on
os

ciu
to

 ch
e 

ha
 ri

sc
on

tra
to

 la
 

co
nf

or
m

ità
 a

lla
 D

ire
ttiv

a 
su

lle
 a

pp
ar

ec
ch

iat
ur

e 
a 

pr
es

sio
ne

: <
Q>

07
Όν

ομ
α 
κα
ι δ
ιεύ

θυ
νσ
η 
το
υ 
Κο

ινο
πο

ιημ
έν
ου

 ο
ργ
αν
ισ
μο
ύ 
πο

υ 
απ

εφ
άν
θη

 θ
ετ
ικά

 γι
α 
τη

 σ
υμ
μό
ρφ

ωσ
η 
πρ

ος
 τη

ν Ο
δη
γία

 
Εξ
οπ

λισ
μώ

ν υ
πό

 Π
ίεσ

η:
 <

Q>
08

No
m

e 
e 

m
or

ad
a 

do
 o

rg
an

ism
o 

no
tifi

ca
do

, q
ue

 a
va

lio
u 

fa
vo

ra
ve

lm
en

te
 a

 co
nf

or
m

ida
de

 co
m

 a
 d

ire
cti

va
 so

br
e 

eq
uip

am
en

to
s p

re
ss

ur
iza

do
s: 

<Q
>

09
На

зв
ан
ие

 и
 а
др
ес

 о
рг
ан
а 
те
хн
ич
ес
ко
й 
эк
сп
ер
ти
зы

, 
пр
ин
яв
ш
ег
о 
по
ло
жи

те
ль
но
е 
ре
ш
ен
ие

 о
 со

от
ве
тс
тв
ии

 
Ди

ре
кт
ив
е 
об

 о
бо
ру
до
ва
ни
и 
по
д 
да
вл
ен
ие
м:

 <
Q>

10
Na

vn
 o

g 
ad

re
ss

e 
på

 b
em

yn
dig

et
 o

rg
an

, d
er

 h
ar

 fo
re

ta
ge

t e
n 

po
sit

iv 
be

dø
m

m
els

e 
af

, a
t u

ds
tyr

et
 le

ve
r o

p 
til 

kr
av

en
e 

i P
ED

 
(D

ire
kti

v f
or

 T
ry

kb
æ

re
nd

e 
Ud

sty
r):

 <
Q>

11
Na

m
n 

oc
h 

ad
re

ss
 fö

r d
et

 a
nm

äld
a 

or
ga

n 
so

m
 g

od
kä

nt
 

up
pf

yll
an

de
t a

v t
ry

ck
ut

ru
stn

ing
sd

ire
kti

ve
t: 

<Q
>

12
Na

vn
 p

å 
og

 a
dr

es
se

 til
 d

et
 a

ut
or

ise
rte

 o
rg

an
et

 so
m

 p
os

itiv
t 

be
dø

m
te

 sa
m

sv
ar

 m
ed

 d
ire

kti
ve

t f
or

 tr
yk

ku
tst

yr
 (P

re
ss

ur
e 

Eq
uip

m
en

t D
ire

cti
ve

): 
<Q

>
13

Se
n 

ilm
oit

et
un

 e
lim

en
 n

im
i ja

 o
so

ite
, jo

ka
 te

ki 
m

yö
nt

eis
en

 
pä

ät
ök

se
n 

pa
ine

lai
te

dir
ek

tiiv
in 

no
ud

at
ta

m
ise

sta
: <

Q>

14
Ná

ze
v a

 a
dr

es
a 

inf
or

m
ov

an
éh

o 
or

gá
nu

, k
te

rý
 vy

da
l p

oz
itiv

ní
 

po
so

uz
en

í s
ho

dy
 se

 sm
ěr

nic
í o

 tla
ko

vý
ch

 za
říz

en
ích

: <
Q>

15
Na

ziv
 i a

dr
es

a 
pr

ija
vlj

en
og

 tij
ela

 ko
je 

je 
do

nij
elo

 p
oz

itiv
nu

 
pr

os
ud

bu
 o

 u
sk

lađ
en

os
ti s

a 
Sm

jer
nic

om
 za

 tla
čn

u 
op

re
m

u:
 <

Q>
16

A 
ny

om
ás

ta
rtó

 b
er

en
de

zé
se

kr
e 

vo
na

tko
zó

 ir
án

ye
lvn

ek
 va

ló 
m

eg
fe

lel
ős

ég
et

 ig
az

oló
 b

eje
len

te
tt 

sz
er

ve
ze

t n
ev

e 
és

 cí
m

e:
 <

Q>
17

Na
zw

a 
i a

dr
es

 Je
dn

os
tki

 n
ot

yfi
ko

wa
ne

j, k
tó

ra
 w

yd
ała

 p
oz

yty
wn

ą 
op

ini
ę 

do
tyc

zą
cą

 sp
ełn

ien
ia 

wy
m

og
ów

 D
yr

ek
tyw

y d
ot

. U
rz
ąd

ze
ń 

Ci
śn

ien
iow

yc
h:

 <
Q>

18
De

nu
m

ire
a 
şi 

ad
re

sa
 o

rg
an

ism
ulu

i n
ot

ific
at

 ca
re

 a
 a

pr
ec

iat
 p

oz
itiv

 
co

nf
or

m
ar

ea
 cu

 D
ire

cti
va

 p
riv

ind
 e

ch
ipa

m
en

te
le 

su
b 

pr
es

iun
e:

 <
Q>

19
Im

e 
in 

na
slo

v o
rg

an
a 

za
 u

go
ta

vlj
an

je 
sk

lad
no

sti
, k

i je
 p

oz
itiv

no
 

oc
en

il z
dr

už
ljiv

os
t z

 D
ire

kti
vo

 o
 tla

čn
i o

pr
em

i: <
Q>

20
Te

av
ita

tu
d 

or
ga

ni,
 m

is 
hin

da
s S

ur
ve

se
ad

m
et

e 
Di

re
kti

ivi
ga

 
üh

ild
uv

us
t p

os
itii

vs
elt

, n
im

i ja
 a

ad
re

ss
: <

Q>
21

На
им

ен
ов
ан
ие

 и
 а
др
ес

 н
а 
уп
ъл

но
мо

щ
ен
ия

 о
рг
ан

, к
ой
то

 
се

е
пр
ои
зн
ес
ъл

 п
ол
ож

ит
ел
но

 о
тн
ос
но

 съ
вм

ес
ти
мо

ст
та

 
сД

ир
ек
ти
ва
та

 за
 о
бо
ру
дв
ан
е 
по
д 
на
ля
га
не

: <
Q>

22
At

sa
kin

go
s i

ns
titu

cij
os

, k
ur

i d
av
ė 

te
igi

am
ą 

sp
re

nd
im
ą 

pa
ga

l 
slė

gin
ės

 įr
an

go
s d

ire
kty

vą
 p

av
ad

ini
m

as
 ir

 a
dr

es
as

: <
Q>

23
Se

rti
fik
āc

ija
s i

ns
titū

cij
as

, k
ur

a 
ir 

de
vu

si 
po

zit
īvu

 sl
ēd

zie
nu

 p
ar

 
at

bil
stī

bu
 S

pie
die

na
 le

kā
rtu

 D
ire

ktī
va

i, n
os

au
ku

m
s u

n 
ad

re
se

: <
Q>

24
Ná

zo
v a

 a
dr

es
a 

ce
rti

fik
ač

né
ho

 ú
ra

du
, k

to
rý

 kl
ad

ne
 p

os
úd

il z
ho

du
 

so
 sm

er
nic

ou
 p

re
 tla

ko
vé

 za
ria

de
nia

: <
Q>

25
Ba

sın
çlı

 Te
çh

iza
t D

ire
kti

fin
e 

uy
gu

nlu
k h

us
us

un
da

 o
lum

lu 
ola

ra
k 

de
ğe

rle
nd

iril
en

 O
na

yla
nm
ış 

ku
ru

luş
un

 ad
ı v

e 
ad

re
si:

 <
Q>

<
Q

>
A

IB
 V

IN
Ç

O
TT

E
 IN

TE
R

N
A

TI
O

N
A

L 
N

.V
.

D
ia

m
an

t 
B

u
ild

in
g

, A
. R

ey
er

sl
aa

n
 8

0
B

-1
03

0 
B

ru
ss

el
s,

 B
el

g
iu

m



Installationsanleitung

Inhalt Seite

Installationsanleitung ..................................................................... 1

1. Begriffsbestimmungen............................................................... 1
1.1. Bedeutung von Warnhinweisen und Symbolen ............................. 1
1.2. Bedeutung verwendeter Begriffe.................................................... 2

2. Allgemeine Sicherheitsvorkehrungen ........................................ 2

3. Einleitung................................................................................... 2
3.1. Allgemeine Informationen .............................................................. 2
3.2. Kombinationen und Optionen ........................................................ 3
3.3. Kapazitätsbereich innen................................................................. 4
3.4. Umfang dieser Anleitung................................................................ 4
3.5. Modellkennung............................................................................... 4

4. Zubehör ..................................................................................... 5
4.1. Mitgelieferte Zubehörteile .............................................................. 5

5. Übersicht über die Einheit ......................................................... 6
5.1. Einheit öffnen ................................................................................. 6
5.2. Hauptkomponenten der Einheit ..................................................... 6
5.3. Hauptkomponenten im Elektroschaltkasten................................... 7

6. Auswahl eines Installationsortes ............................................... 7
6.1. Allgemeine Sicherheitsvorkehrungen bei der Installation .............. 7
6.2. Wetterbedingte Sicherheitsvorkehrungen ...................................... 8
6.3. Auswahl des Platzes für die Installation an Orten mit kaltem 

Klima........................................................................................ 8

7. Abmessungen und erforderliche Abstände zur Durchführung 
von Wartungsarbeiten ............................................................... 9
7.1. Abmessungen der Außeneinheiten................................................ 9
7.2. Platzbedarf für Wartungsarbeiten .................................................. 9

8. Inspektion, Handhabung und Auspacken der Einheit.............. 10
8.1. Inspektion..................................................................................... 10
8.2. Handhabung ................................................................................ 10
8.3. Auspacken ................................................................................... 10
8.4. Installieren der Einheit ................................................................. 10
8.5. Vorgehensweise zur Entfernung der Transportstütze ...................11

9. Durchmesser und maximal zulässige Länge der 
Kältemittelleitung ......................................................................11
9.1. Allgemeine Informationen .............................................................11
9.2. Auswählen der Rohre für die Rohrleitungen .................................11
9.3. Auswählen der Rohrstärken......................................................... 12
9.4. Auswahl von Kältemittel-Abzweigsätzen ..................................... 13
9.5. Limitierungen bei Systemverrohrung (Länge).............................. 14
9.6. Rohrinstallation bei Multi-Systemen............................................. 17

10. Sicherheitsvorkehrungen bei der Installation von 
Kältemittelleitungen ................................................................. 18
10.1. Vorsicht bei Lötarbeiten ............................................................... 18
10.2. Anschluss der Kältemittelleitungen .............................................. 18
10.3. Leitlinien zur Handhabung von Absperrventilen .......................... 21
10.4. Dichtheitsprüfung und Vakuumtrocknung .................................... 22

11. Isolieren der Leitungen............................................................ 23

12. Elektrische Anschlüsse............................................................ 24
12.1. Sicherheitsvorkehrungen bei Verkabelungsarbeiten.................... 24
12.2. Innenverkabelung - Teileübersicht ............................................... 25
12.3. Bauseitige Verkabelung im System-Überblick ............................. 26
12.4. Elektroschaltkasten öffnen und schließen.................................... 26
12.5. Anforderungen ............................................................................. 27
12.6. Verlegung..................................................................................... 27
12.7. Anschluss..................................................................................... 30

13. Bauseitige Einstellungen vornehmen ...................................... 32
13.1. Zugriff auf die Drucktasten auf der Logikplatine........................... 32
13.2. Betätigen der Drucktasten und Dip-Schalter auf der 

Logikplatine .......................................................................... 33
13.3. PC-Konfigurator an die Außeneinheit anschließen...................... 34

14. Einfüllen von Kältemittel .......................................................... 34
14.1. Sicherheitsvorkehrungen ..............................................................34
14.2. Wichtige Informationen hinsichtlich des verwendeten 

Kältemittels ............................................................................ 35
14.3. Die Menge des zusätzlich erforderlichen Kältemittels 

kalkulieren ............................................................................35
14.4. Verfahren zum Hinzufügen von Kältemittel...................................36

15. Inbetriebnahme und Konfiguration .......................................... 41
15.1. Vor der Inbetriebnahme durchzuführende Prüfungen...................41
15.2. Kontrollfunktion und bauseitige Einstellungen ..............................41
15.3. Funktion zur Erkennung von Leckagen ........................................46
15.4. Energie sparen und optimaler Betrieb ..........................................47
15.5. Probelauf ......................................................................................50
15.6. Fehlercode-Liste ...........................................................................52

16. Betrieb der Anlage................................................................... 54

17. Wartung und Service ............................................................... 55
17.1. Einführung in die Wartung ............................................................55
17.2. Sicherheitsvorkehrungen bei Wartungsarbeiten ...........................55
17.3. Betrieb im Wartungsmodus...........................................................55

18. Vorsicht bei Kältemittel-Leckagen ........................................... 55
18.1. Einleitung ......................................................................................55
18.2. Zulässige Höchstwerte für die Konzentration ...............................56
18.3. Verfahren zur Prüfung der höchstzulässigen Konzentration.........56

19. Vorschriften zur Entsorgung .................................................... 56

20. Gerätespezifikationen.............................................................. 57
20.1. Allgemeine technische Daten .......................................................57
20.2. Technische Daten zur Elektrik ......................................................58

Betriebsanleitung.......................................................................... 59

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Daikin VRV IV System
entschieden haben.

Das Original der Anleitung ist in Englisch geschrieben. Bei den
Anleitungen in anderen Sprachen handelt es sich um Übersetzungen
des Originals.

1. Begriffsbestimmungen

1.1. Bedeutung von Warnhinweisen und Symbolen

Warnhinweise in diesem Handbuch werden je nach Gefahrenstufe
und Wahrscheinlichkeit des Auftretens der betreffenden Situation
klassifiziert.

RYYQ8-10-12-14-16-18-20T7Y1B
RYMQ8-10-12-14-16-18-20T7Y1B
RXYQ8-10-12-14-16-18-20T7Y1B

VRV IV System Klimagerät
Installations- und

Bedienungsanleitung

LESEN SIE SICH VOR DER INSTALLATION DIESE
ANLEITUNG AUFMERKSAM DURCH. SIE WERDEN
DARÜBER INFORMIERT, WIE DIE EINHEIT
ORDNUNGSGEMÄSS INSTALLIERT UND KONFIGU-
RIERT WIRD. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG
GRIFFBEREIT AUF, DAMIT SIE AUCH SPÄTER BEI
BEDARF DARIN NACHSCHLAGEN KÖNNEN.

GEFAHR

Bedeutet, dass eine gefährliche Situation unmittelbar
bevorsteht, die Tod oder schwere Körperverletzung nach
sich zieht, wenn der entsprechende Hinweis nicht beachtet
wird.

WARNUNG

Bedeutet, dass eine gefährliche Situation möglicherweise
eintritt, die Tod oder schwere Körperverletzung nach sich
ziehen könnte, wenn der entsprechende Hinweis nicht
beachtet wird.
Installations- und Bedienungsanleitung
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Auf bestimmte Gefahrenarten wird durch entsprechende Symbole
hingewiesen:

1.2. Bedeutung verwendeter Begriffe

Installationsanleitung:

Anleitung zu einem bestimmten Produkt oder einer bestimmten
Anwendung; sie beschreibt, wie es installiert, konfiguriert und
gewartet wird.

Betriebsanleitung:

Anleitung zu einem bestimmten Produkt oder einer bestimmten
Anwendung; sie beschreibt, wie es betrieben wird.

Wartungsanleitung:

Anleitung zu einem bestimmten Produkt oder einer bestimmten
Anwendung; sie beschreibt (sofern erforderlich), wie es installiert,
konfiguriert, betrieben und/oder gewartet wird.

Händler:

Vertriebspartner für Produkte, um die es in diesem Handbuch geht.

Installateur:

Technisch ausgebildete Person, die dazu qualifiziert ist, Produkte zu
installieren, um die es in diesem Handbuch geht.

Benutzer:

Person, der das Produkt gehört und/oder die das Produkt betreibt.

Dienstleistungsunternehmen:

Qualifiziertes Unternehmen, das für die Einheit den erforderlichen
Service liefern oder koordinieren kann.

Geltende Vorschriften:

Alle international, in Europa, auf Staatenebene und lokal geltende
Richtlinien, Gesetze, Vorschriften und/oder Kodizes, die für ein
bestimmtes Produkt oder einen Bereich wichtig und anzuwenden
sind.

Zubehör:

Ausstattung, die zusammen mit der Einheit geliefert wird und die
gemäß den Instruktionen in der Dokumentation installiert werden
muss.

Optionale Ausstattung:

Ausstattung, die optional mit dem Produkt kombiniert werden kann,
um das es in diesem Handbuch geht.

Bauseitig:

Ausstattung, die gemäß den Instruktionen in diesem Handbuch
installiert werden muss, die aber nicht von Daikin geliefert wird.

2. Allgemeine Sicherheitsvorkehrungen

Es werden die folgenden vier Hinweistypen verwendet. Sie beziehen
sich auf sehr wichtige Sicherheitsaspekte; daher sollten Sie sie
unbedingt beachten.

An einem zugänglichen Platz beim System sollte durch ein Schild
oder eine Tafel zumindest über folgende Punkte informiert werden:

 Wie das System im Notfall heruntergefahren wird

 Name bzw. Adresse von Feuerwahr, Polizei und Hospital

 Telefonnummern für Tag und Nacht sowie Namen und Adressen
von Service-Personal.

Die Kriterien, die solch ein Logbuch erfüllen muss, werden in Europa
durch die Norm EN 378 vorgegeben.

3. Einleitung

3.1. Allgemeine Informationen

Die Installationsanleitung gilt für das inverterbetriebene Wärme-
pumpensystem VRV IV.

Modellreihe:

 RYYQ8~20 = Einzel-Modell für kontinuierliches Heizen.

 RYYQ22~54 = Multi-Modell für kontinuierliches Heizen
(bestehend aus 2 oder 3 RYMQ-Modulen).

 RXYQ8~20 = Einzel-Modell für nicht-kontinuierliches Heizen.

 RXYQ22~54 = Multi-Modell für nicht-kontinuierliches Heizen
(bestehend aus 2 oder 3 RXYQ-Modulen).

VORSICHT

Bedeutet, dass eine gefährliche Situation möglicherweise
eintritt, die leichte oder mittelschwere Körperverletzungen
nach sich ziehen könnte, wenn der entsprechende Hinweis
nicht beachtet wird. Warnt auch vor Handlungen, die mit
einem Sicherheitsrisiko verbunden sind.

HINWEIS

Bedeutet, dass Sachschäden eintreten können, wenn der
entsprechende Hinweis nicht beachtet wird.

INFORMATION

Dieses Symbol weist darauf hin, dass hier nützliche Tipps
oder zusätzliche Informationen gegeben werden.

Elektrischer Strom.

Gefahr durch Verbrennen oder Verbrühen.

GEFAHR: STROMSCHLAG

Unbedingt erst die gesamte Stromversorgung abschalten,
bevor Sie das Bedienfeld des Elektrokomponentenkastens
abnehmen oder Anschlüsse vornehmen oder strom-
führende Teile berühren.

Niemals mit nassen Händen einen Schalter berühren. Es
besteht sonst Stromschlaggefahr. Schalten Sie die Strom-
zufuhr über den Hauptschalter aus, bevor Sie Elektroteile
berühren.

Um Stromschlaggefahr auszuschließen, warten Sie nach
Abschalten der Stromversorgung noch mindestens
1 Minute, bevor Sie an elektrischen Teilen irgendwelche
Arbeiten vornehmen. Messen Sie nach 1 Minute stets die
Spannung an den Klemmen des Hauptanschlusses, der
Hauptschaltkondensatoren oder an den elektrischen
Teilen, bevor Sie das Gerät berühren. Vergewissern Sie
sich, dass die Spannung maximal 50 V Gleichstrom
beträgt.

Nach Abnehmen von Bedienfeldern können stromführende
Teile leicht unbeabsichtigt berührt werden. Lassen Sie die
Einheit während der Installation oder der Wartung nie ohne
Aufsicht, wenn ein Bedienfeld entfernt worden ist.

GEFAHR: ROHRE UND TEILE IM INNEREN NICHT
BERÜHREN

Während des Betriebs und unmittelbar danach nicht die
Rohre für die Kühlflüssigkeit, für Wasser oder Teile im
Inneren berühren. Je nach Einsatz der Einheit können
Rohre und Teile im Inneren heiß oder kalt sein.

Ihre Hände könnten Verbrennungen oder Frostbeulen
davontragen, wenn Sie die Rohrleitungen oder Teile im
Inneren berühren. Um kein Verletzungsrisiko einzugehen,
warten Sie, bis die Rohre und die Teile im Inneren die
normale Temperatur wiedererlangt haben, oder tragen Sie
entsprechende Schutzhandschuhe, falls Sie die Teile
anfassen müssen.
RYYQ+RYMQ+RXYQ8~20T7Y1B
VRV IV System Klimagerät
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Je nach Typ der gewählten Außeneinheit gibt es einige Funktionen,
die zur Verfügung stehen oder nicht. Welche das sind, ist in dieser
Installationsanleitung an den jeweils betreffenden Stellen
angegeben. Bestimmte Funktionen haben exklusive Modellrechte. 

Diese Einheiten sind für die Außeninstallation gedacht und für
Wärmepumpeneinsätze, zu denen Luft-zu-Luft- und Luft-zu-Wasser-
Anwendungen gehören.

Diese Einheiten haben (bei Einzel-Einsatz) Heizleistungen von 25 bis
63 kW und Kühlleistungen von 22,4 bis 56 kW. Bei Multi-Einsatz-
Kombinationen kann die Heizleistung auf bis zu 168 kW angehoben
werden und die Kühlleistung auf bis zu 150 kW. 

Die Außeneinheit ist konzipiert für den Betrieb im Heizmodus bei
Umgebungstemperaturen von –20°C bis 21°C, im Kühlmodus bei
Umgebungstemperaturen von –5°C bis 43°C.

1 VRV IV Wärmepumpen-Außeneinheit
2 Kältemittelrohre
3 VRV Inneneinheit mit direkter Dampfdehnung (DX - direct 

expansion)
4 VRV LT Hydrobox (HXY(080/125))
5 BP-Box (erforderlich zum Anschluss von Inneneinheiten 

mit direkter Dampfdehnung (DX - direct expansion) von 
Residential Air (RA) oder Sky Air (SA))

6 Inneneinheiten mit direkter Dampfdehnung (DX - direct 
expansion) von Residential Air (RA)

7 Benutzerschnittstelle (je nach Typ der Inneneinheit 
dediziert)

8 Benutzerschnittstelle (drahtlos, je nach Typ der 
Inneneinheit dediziert)

9 Remote-Umschalter für Kühlen/Heizen

3.2. Kombinationen und Optionen

Das VRV IV Wärmepumpensystem kann mit mehreren Inneneinheit-
Typen kombiniert werden und ist nur für die Verwendung von R410A
konzipiert. 

Eine Übersicht über die verfügbaren Einheiten finden Sie im
Produktkatalog für das VRV IV.

In einer Übersicht wird gezeigt, welche Inneneinheit-Außeneinheit-
Kombinationen erlaubt sind. Nicht alle Kombinationen sind erlaubt.
Sie sind abhängig von Regeln (Kombinationen bestehend aus
Außen- und Inneneinheiten, Einsatz einer Einzel-Außeneinheit,
Einsatz eines Systems mehrerer Außeneinheiten, Kombinationen
zwischen Inneneinheiten usw.), die im technischen Datenbuch
angegeben sind.

3.2.1. Kombinationen von Inneneinheiten

Allgemein können folgende Typen von Inneneinheiten an das VRV IV
Wärmepumpensystem angeschlossen werden. Die Liste ist nicht
abschließend und ist abhängig von Kombinationen der Modelle
sowohl bei Außeneinheiten als auch bei Inneneinheiten.

 VRV Inneneinheit mit direkter Dampfdehnung (DX - direct
expansion) (Luft-zu-Luft-Anwendungen).

 SA/RA Inneneinheiten mit direkter Dampfdehnung (DX - direct
expansion) von Residential Air (RA) oder Sky Air (SA).
Nachfolgend bezeichnet als RA DX Inneneinheiten.

 Hydrobox (Luft-zu-Wasser-Anwendungen): nur HXY080/125*-Reihe.

 AHU (Luft-zu-Luft-Anwendungen): EKEXV-Satz + EKEQ-Box
erforderlich, je nach Anwendung.

 Luftvorhang (Luft-zu-Luft-Anwendungen): Reihe CYQ*/CAV*
(Biddle), je nach Anwendung.

3.2.2. Kombinationen von Außeneinheiten

 Eine Einzeleinheit (eigenständige Außeneinheit) kann aus zwei
Modellreihen ausgewählt werden. Das RYYQ* Modell
(kontinuierliches Heizen) oder das RXYQ* Modell (nicht-
kontinuierliches Heizen). Die RYYQ* Modelle bieten
durchgehenden Komfort während des Enteisungsbetriebs.

 Kombinationen aus mehreren Einheiten (mehrere Außenein-
heiten im Verbund) für "nicht-kontinuierliches Heizen" bestehen
aus RXYQ8~20 Modulen. Z. B.: RXYQ36*=RXYQ16*+RXYQ20*.

 Kombinationen aus mehreren Einheiten (mehrere Außeneinheiten
im Verbund) für "kontinuierliches Heizen" bestehen aus
RYMQ8~20 Modulen. Z. B.: RYYQ36*=RYMQ16*+RYMQ20*.
RYMQ* aus mehreren Modulen kann nicht als Einzeleinheit
(eigenständige Außeneinheit) verwendet werden: RYMQ8~20HP.

 Kombinationen aus mehreren Einheiten dürfen niemals ein
RYYQ8~20 Modell als eines der Mehrfach-Module enthalten.

 Multi-RYYQ*-Kombinationen für "kontinuierliches Heizen"
dürfen niemals RXYQ* Modelle enthalten.

 Multi-RXYQ*-Kombinationen für "nicht-kontinuierliches Heizen"
dürfen niemals RYMQ* Modelle enthalten.

In der Tabelle unten sind die Standard-Kombinationen für das VRV IV
Wärmepumpensystem angegeben. Dabei besteht das RYYQ22~54
System wie angegeben aus mehreren RYMQ8~20 Modulen der PS-
Klasse (HP), und das RXYQ22~54 besteht wie angegeben aus
mehreren RXYQ8~20 Modulen der PS-Klasse (HP). 

HINWEIS

Das System darf nicht bei Temperaturen unter –15°C
aufgebaut werden.

INFORMATION

Inneneinheiten können nicht beliebig kombiniert werden;
Richtlinien dazu siehe "3.2. Kombinationen und Optionen"
auf Seite 3.

HINWEIS

Damit gewährleistet ist, dass Ihre Systemeinrichtung
(Außeneinheit + Inneneinheit(en)) funktioniert, richten Sie
sich nach den jüngsten technischen Datenbuch für die
VRV IV Wärmepumpe.

7

3

7 7 8 7 7

3 3 34

6

52

9
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8 HP 10 HP 12 HP 14 HP 16 HP 18 HP 20 HP
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RXYQ8*/RYYQ8* 1

RXYQ10*/RYYQ10* 1

RXYQ12*/RYYQ12* 1

RXYQ14*/RYYQ14* 1

RXYQ16*/RYYQ16* 1

RXYQ18*/RYYQ18* 1

RXYQ20*/RYYQ20* 1
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RXYQ22*/RYYQ22* 1 1

RXYQ24*/RYYQ24* 1 1

RXYQ26*/RYYQ26* 1 1

RXYQ28*/RYYQ28* 1 1

RXYQ30*/RYYQ30* 1 1

RXYQ32*/RYYQ32* 2

RXYQ34*/RYYQ34* 1 1

RXYQ36*/RYYQ36* 1 1
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RXYQ38*/RYYQ38* 1 1 1

RXYQ40*/RYYQ40* 1 1 1

RXYQ42*/RYYQ42* 1 2

RXYQ44*/RYYQ44* 1 2

RXYQ46*/RYYQ46* 1 2

RXYQ48*/RYYQ48* 3

RXYQ50*/RYYQ50* 2 1

RXYQ52*/RYYQ52* 1 2

RXYQ54*/RYYQ54* 3
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Um die Außeneinheit zu installieren, sind auch folgende Sonder-
zubehörteile erforderlich.

1 Der Kältemittel-Abzweigsatz.

Zur Auswahl des optionalen Abzweigsatzes siehe "9.4. Auswahl von
Kältemittel-Abzweigsätzen" auf Seite 13.

2 Mehrfach-Rohrverbindungssatz für Außeneinheit.

3 Um den Kühl- oder Heizbetrieb von einer zentralen Stelle aus zu
steuern, können folgende optionalen Elemente angeschlossen
werden:
- Kühlen-Heizen-Umschalter: KRC19-26A.
- Kühlen-Heizen-Platine: BRP2A81
- Mit optionaler Befestigungsbox für den Schalter: KJB111A.

4 Um über ein externes Eingangssignal von einer zentralen
Steuerung einen bestimmten Betrieb bewirken zu können, kann
der Adapter für externe Steuerung (DTA104A61/62) verwendet
werden. Es können Befehle (für Gruppe oder individuell)
implementiert werden für geräuscharmen Betrieb und für Betrieb
mit begrenzter Leistungsaufnahme 

5 Beim VRV IV Wärmepumpensystem ist es auch möglich, über
eine PC-Schnittstelle mehrere bauseitige Einstellungen für die
Inbetriebnahme vorzunehmen. Für diese Option ist EKPCCAB*
erforderlich. Das ist ein dediziertes Kabel für die Kommunikation
mit der Außeneinheit. Die Software für das Benutzer-
schnittstellenprogramm kann vom Daikin Extranet
heruntergeladen werden.

3.3. Kapazitätsbereich innen

Die Gesamtkapazität der Inneneinheiten muss im spezifizierten
Bereich liegen. Das Anschlussverhältnis (Connection Ratio - CR):
50% ≤ CR ≤ 130%.

3.4. Umfang dieser Anleitung

Diese Anleitung beschreibt, wie die Außeneinheiten des VRV IV
Wärmepumpensystems gehandhabt, installiert und angeschlossen
werden. Diese Anleitung informiert darüber, wie die Einheit korrekt
gewartet wird, und sie gibt Hilfestellung, falls es Probleme geben
sollte.

3.5. Modellkennung

Modellbezeichnung: R(Y/X) (Y/M) Q

Beschreibung Modellbezeichnung

Refnet-Verteiler

KHRQ22M29H

KHRQ22M64H

KHRQ22M75H

Refnet-Anschluss

KHRQ22M20T

KHRQ22M29T9

KHRQ22M64T

KHRQ22M75T

Anzahl der angeschlossenen Außeneinheiten

2 3

BHFQ22P1007 BHFQ22P1517

INFORMATION

Die jüngsten Optionsbezeichnungen finden Sie im
technischen Datenbuch.

HP-Klasse der 
Außeneinheit

50%
CR minimal

100%
CR nominal

130%
CR maximal

8 100 200 260

10 125 250 325

12 150 300 390

14 175 350 455

16 200 400 520

18 225 450 585

20 250 500 650

22 275 550 715

24 300 600 780

26 325 650 845

28 350 700 910

30 375 750 975

32 400 800 1040

34 425 850 1105

36 450 900 1170

38 475 950 1235

40 500 1000 1300

42 525 1050 1365

44 550 1100 1430

46 575 1150 1495

48 600 1200 1560

50 625 1250 1625

52 650 1300 1690

54 675 1350 1755

HINWEIS

Bei Auswahl einer Gesamtkapazität, die höher liegt als in
der Tabelle oben angegeben ist, sinken Kühl- und Heiz-
leistung. Weiterer Informationen dazu siehe technisches
Datenbuch.

INFORMATION

Die Installation der Inneneinheit(en) wir in der Installations-
anleitung beschrieben, die mit der jeweiligen Inneneinheit
geliefert wird.

Code

Beschreibung

R Y Y Q 18 T7 Y1 B

R Außenluft gekühlt

Y Y = Wärmepumpe (kontinuierliches Heizen)
Y = Wärmepumpe (nicht-kontinuierliches Heizen)

Y Y = Nur Paarmodul(a)

M = Nur Mehrfachmodul

(a) Beim RXYQ gibt es keine Einschränkung hinsichtlich der 
Verwendung als Mehrfachmodul.

Q Kältemittel R410A

18 Leistungsindex

T7 VRV IV Reihe

Y1 Stromversorgung: 3N~, 380-415 V, 50 Hz

B Europäischer Markt

HP-Klasse der 
Außeneinheit

50%
CR minimal

100%
CR nominal

130%
CR maximal
RYYQ+RYMQ+RXYQ8~20T7Y1B
VRV IV System Klimagerät
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4. Zubehör

4.1. Mitgelieferte Zubehörteile

Siehe Position 1 in der Abbildung unten. Sie gibt an, wo sich die
folgenden mit der Einheit gelieferten Zubehörteile befinden.

Siehe Position 1 in der Abbildung oben. Sie gibt an, wo sich die
folgenden mit der Einheit gelieferten Zubehörteile befinden.

Element Anzahl

Installations- und Bedienungsanleitung 1

Zusätzlicher Aufkleber für Kältemittel-Füllung 1

Aufkleber für Installations-Informationen 1

Etikett für fluorierte Treibhausgase 1

Mehrsprachiges Etikett für fluorierte Treibhausgase 1

Zubehörbeutel für Verrohrung 1

Zusatzrohre
(mm)

8 HP 10 HP 12 HP

Øa Øb Øa Øb Øa Øb

Gasrohr

Frontanschluss

19,1 25,4 22,2 25,4 28,6

Anschluss von unten

19,1 25,4 22,2 25,4 28,6

Flüssigkeitsleitung

Frontanschluss

9,52 9,52 9,52 12,7

Anschluss von unten

9,52 9,52 9,52 12,7

Druckausgleichsrohr(a)

(a) Nur bei RYMQ-Modellen.

Frontanschluss

19,1 19,1 19,1 22,2

Anschluss von unten

19,1 19,1 19,1 22,2

11

R(X/Y)(Y/M)Q14~20R(X/Y)(Y/M)Q8~12

ID Øa
ID Øb

ID Øa
OD Øb

ID Øb

ID Øa

ID Øb
ID Øa

ID Øa
ID Øb

ID Øa
OD Øb

Zusatzrohre
(mm)

14 HP 16 HP 18 HP

Øa Øb Øa Øb Øa Øb

Gasrohr

Frontanschluss

25,4 28,6 25,4 28,6 25,4 28,6

Anschluss von unten

25,4 28,6 25,4 28,6 25,4 28,6

Flüssigkeitsleitung

Frontanschluss

12,7 15,9

Anschluss von unten

12,7 15,9

Druckausgleichsrohr(a)

(a) Nur bei RYMQ-Modellen.

Frontanschluss

19,1 22,2 19,1 22,2 25,4 28,6

Anschluss von unten

19,1 22,2 19,1 22,2 25,4 28,6

Zusatzrohre
(mm)

20 HP

Øa Øb

Gasrohr

Frontanschluss

25,4 28,6

Anschluss von unten

25,4 28,6

Flüssigkeitsleitung

Frontanschluss

12,7 15,9

Anschluss von unten

12,7 15,9

Druckausgleichsrohr(a)

(a) Nur bei RYMQ-Modellen.

Frontanschluss

25,4 28,6

Anschluss von unten

25,4 28,6

ID Øa
ID Øb

ID Øa
OD Øb

ID Øb

ID Øa

ID Øb
ID Øa

ID Øa
ID Øb

ID Øa
OD Øb

ID Øa
ID Øb

ID Øa
OD Øb

ID Øb

ID Øa

ID Øb
ID Øa

ID Øa
ID Øb

ID Øa
OD Øb
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5. Übersicht über die Einheit

5.1. Einheit öffnen

Für den Zugriff auf die Einheit müssen die Frontplatten wie folgt
abgenommen werden:

Sobald die Frontplatten entfernt sind, besteht die Möglichkeit, auf den
Elektroschaltkasten zuzugreifen, nachdem die Abdeckung des
Elektroschaltkastens wie folgt abgenommen worden ist.

Für Wartungszwecke muss auf die Drucktasten auf der Hauptplatine
zugegriffen werden können. Für den Zugriff auf diese Drucktasten ist
es nicht erforderlich, die Abdeckung des Elektroschaltkastens zu
öffnen. Siehe "13. Bauseitige Einstellungen vornehmen" auf Seite 32.

5.2. Hauptkomponenten der Einheit

Für alle Modelle gibt es einen Rohrleitungsplan und eine perspekti-
vische Zeichnung. Je nach Modelltyp sind einige Teile der Haupt-
komponentenliste in der Einheit nicht enthalten.

Hauptkomponenten (siehe Abbildung 1, Abbildung 2, Abbildung 3,
Abbildung 4, Abbildung 5, Abbildung 6, Abbildung 7, Abbildung 8,
Abbildung 9, Abbildung 10, Abbildung 11, Abbildung 12)

1 Verdichter (M1C)
2 Verdichter (M2C)
3 Wärmetauscher
4 Ventilator
5 Ventilatormotor (M1F, M2F)
6 Akkumulator 
7 Expansionsventil, Haupt (Y1E)
8 Expansionsventil, Wärmetauscher Unterkühlen (Y2E)
9 Expansionsventil, Speicherbehälter (Y3E)

10 Unterkühlen-Wärmetauscher
11 Ölabscheider
12 Magnetventil, Öl-Akkumulator (Y2S)
13 Magnetventil, Öl 1 (Y3S)
14 Magnetventil, Öl 2 (Y4S)
15 4Wege-Ventil, Haupt (Y1S)
16 4Wege-Ventil, Sub- (Y5S)
17 Elektroschaltkasten
18 Service-Stutzen, Kältemittel-Befüllung
19 Absperrventil, Flüssigkeit
20 Absperrventil, Gas
21 Absperrventil, Gasausgleich
22 Wärmeakkumulierungselement

5.2.1. RYYQ* (8~12 HP)

Rohrleitungsplan

Siehe Abbildung 1.

Perspektivische Zeichnung

Siehe Abbildung 3.

5.2.2. RYYQ* (14~20 HP)

Rohrleitungsplan

Siehe Abbildung 2.

Perspektivische Zeichnung

Siehe Abbildung 4.

5.2.3. RYMQ* (8~12 HP)

Rohrleitungsplan

Siehe Abbildung 5.

Perspektivische Zeichnung

Siehe Abbildung 7.

5.2.4. Rohrleitungsplan RYMQ* (14~20 HP)

Siehe Abbildung 6.

Perspektivische Zeichnung

Siehe Abbildung 8.

5.2.5. RXYQ* (8~12 HP)

Rohrleitungsplan

Siehe Abbildung 9.

Perspektivische Zeichnung

Siehe Abbildung 11.

5.2.6. RXYQ* (14~20 HP)

Rohrleitungsplan

Siehe Abbildung 10.

Perspektivische Zeichnung

Siehe Abbildung 12.

GEFAHR: Stromschlag

Siehe "2. Allgemeine Sicherheitsvorkehrungen" auf
Seite 2.

GEFAHR: Rohre und Teile im Inneren nicht berühren.

Siehe "2. Allgemeine Sicherheitsvorkehrungen" auf
Seite 2.

R(X/Y)(Y/M)Q14~20R(X/Y)(Y/M)Q8~12

14x14x

R(X/Y)(Y/M)Q14~20R(X/Y)(Y/M)Q8~12

2x
6x
RYYQ+RYMQ+RXYQ8~20T7Y1B
VRV IV System Klimagerät
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5.3. Hauptkomponenten im Elektroschaltkasten

1 Hauptplatine.
2 Klemmleiste X1M: Die Hauptklemmleiste ermöglicht den 

einfachen Anschluss der bauseitigen 
Stromversorgungskabel.

3 Anschluss X1M auf Hauptplatine: Klemmleiste für 
Übertragungskabel.

4 Kabelbinderhalterungen: Zur Zugentlastung werden die 
bauseitig vorhandenen Kabel mit Kabelbinderhalterungen 
am Elektroschaltkasten befestigt.

6. Auswahl eines Installationsortes

Wird das RYYQ8~20 an einem Standort mit einer Höhenlage von
über 1000 m installiert, muss der Druck im Speicherbehälter auf den
atmosphärischen Druck reduziert werden (Position des Speichers
siehe Zeichnung unten).

Um sicherzustellen, dass der Speicherbehälter auf atmosphärischen
Druck gebracht worden ist, muss der Service-Stutzen des Behälters
verwendet werden (Position des Service-Stutzens siehe Abbildung
unten).

1 Kappe abschrauben.

2 Um den Druck im Speicherbehälter abzulassen, den Stift
niederdrücken (siehe Anleitung unten).

3 Die Kappe des Service-Stutzens wieder aufsetzen.

6.1. Allgemeine Sicherheitsvorkehrungen bei der 
Installation

Wählen Sie einen Installationsort, der die folgenden Anforderungen
erfüllt:

 Das Fundament muss stark genug sein, um das Gewicht der
Einheit zu tragen.

 Der Boden ist eben, um zu verhindern, dass Vibrationen und
Geräusche entstehen und damit ausreichend Stabilität besteht.

 Die für Wartungs- und Servicearbeiten erforderlichen Abstände
um die Einheit herum müssen ausreichend sein (siehe
"7.2. Platzbedarf für Wartungsarbeiten" auf Seite 9).

 Der Platz um die Einheit herum lässt eine ausreichende
Luftzirkulation zu.

 In der Umgebung treten keine entzündbaren Gase aus, so dass
keine Brandgefahr besteht.

 Das Gerät darf nicht an einem Ort installiert werden, wo sich
explosives Gasgemisch in der Luft befinden könnte.

 Wählen Sie den Standort für die Einheit so aus, dass die
Betriebsgeräusche nicht zu Belästigungen führen und dass der
Ort den geltenden Vorschriften entspricht.

 Alle Angaben zu Rohrlängen und Abständen sind zu beachten
(siehe "9.5. Limitierungen bei Systemverrohrung (Länge)" auf
Seite 14).

 Treffen Sie Vorkehrungen, damit bei einer Leckage am
Installationsort und der Umgebung keine Schäden durch das
Wasser entstehen können.

INFORMATION

Weitere Einzelheiten entnehmen Sie bitte dem Elektro-
schaltplan der betreffenden Einheit. Der Elektroschaltplan
befindet sich im Inneren des Elektroschaltkastens.

WARNUNG

Treffen Sie geeignete Maßnahmen, um zu verhindern,
dass Kleintiere die Einheit als Unterschlupf verwenden.

Kleintiere, die in Kontakt mit elektrischen Teilen kommen,
können Funktionsstörungen, Rauch oder Feuer ver-
ursachen. Weisen Sie den Kunden darauf hin, den Bereich
um die Einheit herum sauber und aufgeräumt zu halten.

Dies ist ein Produkt der Klasse A. Im Wohnbereich kann
dieses Produkt Funkstörungen verursachen. In diesem
Fall muss der Anwender gegebenenfalls entsprechende
Gegenmaßnahmen treffen.

R(X/Y)(Y/M)Q8~12

1

2

3

4

R(X/Y)(Y/M)Q14~20

12 34

VORSICHT

Dieses Gerät sollte nicht zugänglich sein für die Allgemein-
heit; installieren Sie es in einem gesicherten Bereich, wo
nicht leicht darauf zugegriffen werden kann.

Diese Anlage, sowohl die Innen- als auch die Außen-
einheit, eignet sich für die Installation in geschäftlichen und
gewerblichen Umgebungen.

INFORMATION

Nur erforderlich bei RYYQ8~20 Einheiten, NICHT bei
RYYQ22~54 oder RXYQ8~54 Einheiten.
Installations- und Bedienungsanleitung
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 Wenn Sie die Einheit in einem kleinen Raum installieren,
ergreifen Sie entsprechende Maßnahmen, damit bei einer Kälte-
mittelleckage die Kältemittelkonzentration den zulässigen
Sicherheitsgrenzwert nicht überschreitet. Siehe "18. Vorsicht bei
Kältemittel-Leckagen" auf Seite 55.

1 PC oder Radio
2 Sicherung
3 Fehlerstrom-Schutzschalter
4 Benutzerschnittstelle
5 Inneneinheit
6 Außeneinheit

An Orten mit schwachem Empfang sollte ein Abstand von min-
destens 3 m eingehalten werden, um elektromagnetische Störungen
bei anderen Geräten zu vermeiden. Zum Verlegen von Strom- und
Übertragungsleitungen verwenden Sie am besten Kabelkanäle.

 Das Kältemittel R410A selbst ist weder giftig noch entflammbar
und ist sicher. Wenn das Kältemittel jedoch entweichen sollte,
kann seine Konzentration abhängig von der Raumgröße die
zulässige Höchstgrenze überschreiten. Darum können
Maßnahmen gegen das Entweichen erforderlich sein. Siehe
"18. Vorsicht bei Kältemittel-Leckagen" auf Seite 55.

 Die Installation nicht an folgenden Standorten vornehmen:
- An Orten, wo Schwefelsäuren und andere ätzende Gase in 

der Luft sind. Kupferleitungen und Schweißverbindungen 
könnten korrodieren, was dazu führen kann, dass Kältemittel 
entweicht.

- An Orten, an denen Dünste, Spray oder Dämpfe von 
Mineralöl in der Luft sein können. Kunststoffteile könnten 
beschädigt und unbrauchbar werden und zu 
Wasserleckagen führen.

- An Orten, wo Geräte elektromagnetische Wellen erzeugen. 
Die elektromagnetischen Wellen können eine Fehlfunktion 
des Steuerungssystems verursachen und einen normalen 
Betrieb verhindern.

- An Orten, wo brennbare Gase entweichen können, wo mit 
Verdünner, Benzin oder anderen flüchtigen Substanzen 
umgegangen wird oder wo Kohlestaub und andere Brand-
substanzen in der Luft sind. Entwichenes Gas kann sich um 
das Gerät ansammeln und so eine Explosion verursachen.

 Berücksichtigen Sie bei der Installation auch die Möglichkeit des
Auftretens von starken Stürmen oder Erdbeben. Bei nicht
ordnungsgemäß durchgeführter Installation könnte die Einheit
umkippen.

6.2. Wetterbedingte Sicherheitsvorkehrungen

 Wählen Sie einen Platz, der möglichst weitgehend gegen Regen
geschützt ist.

 Stellen Sie sicher, dass Lufteinlass der Einheit nicht zur Haupt-
windrichtung hin gerichtet sind. Durch frontal einblasenden Wind
kann der Betrieb der Einheit gestört werden. Schützen Sie die
Einheit gegebenenfalls mit einem Windschutz.

 Stellen Sie sicher, dass austretendes Wasser keine Schäden am
Installationsort anrichten kann, indem Sie Wasserabflüsse im
Fundament anbringen, um zu verhindern, dass sich Wasser an
bestimmten Stellen ansammeln kann.

 Installieren Sie die Einheit nicht an einem Ort mit stark
salzhaltiger Umgebungsluft, z. B in Meeresnähe.

6.3. Auswahl des Platzes für die Installation an Orten 
mit kaltem Klima

Installieren Sie eine Ablenkplatte an der Luftauslassseite der Außen-
einheit, um zu verhindern, dass sie direkt dem Wind und Schnee
ausgesetzt ist:

1 Ablenkplatte

In Gebieten, wo mit starkem Schneefall zu rechnen ist, muss ein
Installationsort gewählt werden, an dem der Schnee den Betrieb der
Einheit nicht beeinträchtigt. Für den Fall, dass der Schnee von der
Seite kommen könnte, sorgen Sie dafür, dass die Wärmetauscher-
Rohrschlange nicht mit Schnee in Berührung kommt. (Falls
notwendig, eine seitliches Vordach bauen.) Installieren Sie die
Einheit in ausreichender Höhe vom Boden, so dass sie nicht
einschneien kann.

1 Bauen Sie ein großes Vordach.
2 Bauen Sie einen Sockel.

VORSICHT

Übermäßige Kältemittelkonzentrationen in geschlossenen
Räumen können zu Sauerstoffmangel führen.

HINWEIS

Das in diesem Handbuch beschriebene Gerät kann durch
die Aussendung von Funkwellen elektronische Störungen
verursachen. Das Gerät entspricht Spezifikationen, die für
den Schutz gegen solche Art von Interferenzen für
angemessen gelten. Es gibt jedoch keine Garantie, dass
bei besonderen Installationsszenarien keinerlei Störung
auftreten kann.

Darum wird empfohlen, bei der Installation des Gerätes
und der Verlegung von Kabeln darauf zu achten, dass zu
Stereoanlagen, PCs usw. ein hinreichender Abstand
besteht.

2

3

6

4
4

1

3
2 5 (mm)

HINWEIS

Wenn Sie die Einheit bei niedrigen Außentemperaturen
betreiben, beachten Sie die nachfolgenden Instruktionen.

1

1

2

RYYQ+RYMQ+RXYQ8~20T7Y1B
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7. Abmessungen und erforderliche 
Abstände zur Durchführung von 
Wartungsarbeiten

7.1. Abmessungen der Außeneinheiten

7.2. Platzbedarf für Wartungsarbeiten

Um die Einheit herum ist genügend Platz für Wartungsarbeiten zu
lassen, und der Mindestplatzbedarf für Lufteinlass und Luftauslass ist
zu gewährleisten (siehe die Abbildung unten und wählen Sie eine der
Möglichkeiten).

 Gibt es beim Installationsort an den Seiten A+B+C+D Hinder-
nisse, hat die Höhe der Wände an den Seiten A+C keinen
Einfluss auf die Abmessungen für den Platzbedarf für Wartungs-
arbeiten. Siehe die Abbildung oben: Sie zeigt die Auswirkungen
der Wandhöhe an den Seiten B+D auf die Abmessungen für den
Platzbedarf für Wartungsarbeiten.

HINWEIS

Wird die Einheit bei niedriger Außentemperatur und hoher
Luftfeuchtigkeit betrieben, dann überzeugen Sie sich, dass
Vorkehrungen getroffen worden sind, dass durch
entsprechende Mittel die Abflusslöcher der Einheit frei
gehalten werden. Für weitere Informationen wenden Sie
sich an Ihren Händler vor Ort.

4-15x22.5

51
5

76

765

76
272
328
373

930

97 107

13
1

17
925
9

27
6

12
2

766

72
9

137

16
85

(mm)

R(X/Y)(Y/M)Q8~12

4-15x22.5

97
272
328
373

1240

107

13
1

17
9

25
9

27
6

12
2

16
85

76
137

765

76

51
5

72
9

1076

(mm)

R(X/Y)(Y/M)Q14~20

A+B+C+D A+B


a≥10 mm
b≥300 mm
c≥10 mm
d≥500 mm

a≥50 mm
b≥100 mm
c≥50 mm
d≥500 mm

a≥200 mm
b≥300 mm



a≥10 mm
b≥300 mm
c≥10 mm
d≥500 mm
e≥20 mm

a≥50 mm
b≥100 mm
c≥50 mm
d≥500 mm
e≥100 mm

a≥200 mm
b≥300 mm

e≥400 mm



a≥10 mm
b≥300 mm
c≥10 mm
d≥500 mm
e≥20 mm
f≥600 mm

a≥50 mm
b≥100 mm
c≥50 mm
d≥500 mm
e≥100 mm
f≥500 mm



a≥10 mm
b≥300 mm
c≥10 mm
d≥500 mm
e≥20 mm

a≥50 mm
b≥100 mm
c≥50 mm
d≥500 mm
e≥100 mm



a≥10 mm
b≥500 mm
c≥10 mm
d≥500 mm
e≥20 mm
f≥900 mm

a≥50 mm
b≥500 mm
c≥50 mm
d≥500 mm
e≥100 mm
f≥600 mm

a

b

a
c

d

a

b

a
e

d

e
c

a

b

a

e

d

f

c

a

b

a

e

b

d

c

a

b

a

e

d

f

c

h1

h2

15
00

50
0

F

(mm)

ABCD Seiten am Installationsort mit Hindernissen
F Frontseite

Ansaugseite
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 Haben am Installationsort nur die Seiten A+B Hindernisse, hat
die Höhe der Wände keine Auswirkung auf die angegebenen
Abmessungen für den Platzbedarf für Wartungsarbeiten.

 Der in diesen Zeichnungen angegebene Platzbedarf für die
Installation gilt für Vollast-Heizbetrieb, ohne Berücksichtigung
der Möglichkeit der Ansammlung von Eis.
Wir die Installation an einem Ort mit kaltem Klima durchgeführt,
sollten alle oben angegebenen Abmessungen >500 mm sein,
damit sich zwischen den Außeneinheiten kein Eis ansammeln
kann.

8. Inspektion, Handhabung und 
Auspacken der Einheit

8.1. Inspektion

Die Einheit muss bei Anlieferung auf Vollständigkeit und
Beschädigungen überprüft werden. Bei Beschädigungen teilen Sie
das unverzüglich der Spedition mit.

8.2. Handhabung

1 Achten Sie bei der Handhabung des Gerätes auf folgende
Punkte:

Zerbrechlich, vorsichtig handhaben.

Einheit aufrecht stellen, um eine Beschädigung des
Verdichters zu vermeiden.

2 Wählen Sie zuvor den Transportweg der Einheit.

3 Bringen Sie die Einheit in der Originalverpackung so nahe wie
möglich an den endgültigen Aufstellort, um eine Beschädigung
während des Transports zu vermeiden.

1 Verpackungsmaterial
2 Gurtschlinge
3 Öffnung
4 Schutzvorrichtung

4 Heben Sie die Einheit möglichst mit einem Kran und 2 Gurten
von mindestens 8 m Länge an - siehe Abbildung oben.
Verwenden Sie immer Schutzvorrichtungen, um eine
Beschädigung der Gurte zu verhindern, und behalten Sie stets
den Schwerpunkt der Einheit im Auge.

Der Transport per Gabelstapler ist nur möglich, so lange sich das
Gerät auf der Palette befindet - siehe oben.

8.3. Auspacken

Befreien Sie die Einheit vom Verpackungsmaterial:

Achten Sie darauf, beim Entfernen der Schrumpffolie mit einem
Messer nicht die Einheit zu beschädigen.

1 Entfernen Sie die 4 Schrauben, mit denen die Einheit auf der
Palette befestigt ist.

2 Vergewissern Sie sich, dass alle in "4.1. Mitgelieferte
Zubehörteile" auf Seite 5 erwähnten Zubehörteile in der Einheit
vorhanden sind.

8.4. Installieren der Einheit

Überzeugen Sie sich davon, dass die Einheit eben auf einem
ausreichend starken Untergrund installiert wird, um Erschütterungen
und Lärm zu verhindern.

X Nicht zulässig
O Zulässig

 Die Höhe des Fundaments muss mindestens 150 mm ab Boden
sein.
In Gebieten mit starkem Schneefall sollte eine größere Höhe
gewählt werden, je nach Installationsort und den dort
herrschenden Bedingungen.

INFORMATION

Die Abmessungen für den Platzbedarf für Wartungs-
arbeiten in der Abbildung oben gelten für Kühlbetrieb bei
35°C Umgebungstemperatur (Standardbedingungen).

INFORMATION

Weitere Spezifikationen finden Sie im technischen
Datenbuch.

HINWEIS

Verwenden Sie eine Traggurt von ≤20 mm Breite, die das
Gewicht der Einheit sicher trägt.

4

4

2

2
4

3

3

1

VORSICHT

Nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumrippen berühren.
Verletzungsgefahr!

WARNUNG

Verpackungsmaterial aus Plastik wie Plastikbeutel usw.
sicher entfernen und entsorgen, damit Kinder nicht damit
spielen können. Wenn Kinder damit spielen, könnten sie
unsachgemäß damit umgehen, so dass eventuell auch
Erstickungsgefahr eintreten kann.

HINWEIS

Falls die Einheit höher installiert werden muss, verwenden
Sie keine Füße, auf denen nur die Ecken aufliegen.

R(X/Y)(Y/M)Q14~20R(X/Y)(Y/M)Q8~12
RYYQ+RYMQ+RXYQ8~20T7Y1B
VRV IV System Klimagerät
4P329765-1C – 2013.03 

Installations- und Bedienungsanleitung

10



 Das Gerät muss auf einem festen, länglichen Sockel (Stahl-
rahmen oder Beton) installiert werden. Achten Sie darauf, dass
der Sockel unter der Einheit größer ist als der grau markierte
Bereich.

1 Loch für Fundamentschraube
2 Innere Abmessungen des Sockels
3 Abstand zwischen den Löchern für Fundamentschrauben
4 Tiefe des Gerätes
5 Sockel, Abmessungen außen
6 Abmessungen des Sockels längsseits
7 Abstand zwischen den Löchern für Fundamentschrauben

 Befestigen Sie die Einheit mit vier
Fundamentschrauben vom Typ M12 am
zugeordneten Platz. Es empfiehlt sich, die
Fundamentschrauben nur so weit
einzuschrauben, dass sie noch 20 mm
über die Fundamentoberfläche herausstehen.

8.5. Vorgehensweise zur Entfernung der 
Transportstütze (nur bei R(X/Y)(Y/M)Q14~20)

Die gelbe Transportstütze, die über dem Verdichterfuß zum Schutz
des Geräts während des Transports angebracht ist, muss entfernt
werden. Orientieren Sie sich an Abbildung und der nachfolgenden
Beschreibung.

1 Die Befestigungsmutter (A) leicht lösen.

2 Die Transportstütze (B) abnehmen - siehe Abbildung unten.

3 Die Befestigungsmutter (A) wieder anziehen (12,3 N•m).

9. Durchmesser und maximal zulässige 
Länge der Kältemittelleitung

9.1. Allgemeine Informationen

9.2. Auswählen der Rohre für die Rohrleitungen

 Fremdmaterialien innerhalb von Rohrleitungen (einschließlich
Öle aus der Herstellung) muss ≤30 mg/10 m sein.

 Härtegrad: Der erforderliche Rohr-Härtegrad ist abhängig vom
Rohrdurchmesser - siehe dazu die Tabelle unten.

8~12 HP 14~20 HP

AA 766 1076

AB 992 1302

HINWEIS

 Errichten Sie um das Fundament einen Kanal zur
Ableitung von Abwasser der Einheit.
Wenn bei Heizbetrieb die Außentemperaturen unter
dem Gefrierpunkt liegen, wird das Abwasser der
Außeneinheit gefrieren. Wenn dem Abfluss des
Wassers zu wenig Aufmerksamkeit geschenkt wird,
kann der Bereich um die Einheit herum sehr glatt
werden. 

 Verwenden Sie bei der
Installation in einer Umgebung,
die Korrosion fördert, eine Mutter
mit Kunststoffdichtung (1), um zu
verhindern, dass die Mutter
festrostet.

72
9

92
9

AB
AA

1 234 56 7

(mm)

20
 m

m

1

HINWEIS

Wird die Einheit mit befestigter Transportstütze betrieben,
können extreme Vibration und Lärm erzeugt werden.

HINWEIS

Beim Umgang mit dem Kältemittel R410A muss sehr
vorsichtig verfahren werden, damit das System sauber,
trocken und dicht bleibt.

 Sauber und trocken: Fremdmaterialien (einschließlich
Mineralöle oder Feuchtigkeit) dürfen unter keinen
Umständen in das System gelangen.

 Dicht: R410A enthält kein Chlor, zerstört nicht die
Ozonschicht und beeinträchtigt somit nicht die
Schutzschicht der Erde gegen schädliche UV-
Strahlen. Bei Entweichen in die Atmosphäre kann
R410A geringfügig zum Treibhauseffekt beitragen.
Daher muss bei der Installation das Kühlsystem
sorgfältig auf Dichtheit geprüft werden.

HINWEIS

Die Rohre und andere unter Druck stehende Teile müssen
den entsprechenden gesetzlichen Vorschriften
entsprechen und müssen für Kältemittel geeignet sein. Für
das Kältemittel sind mit Phosphorsäure deoxidierte,
übergangslos verbundene Kupferrohre zu verwenden.

HINWEIS

Die Installation muss von einem zugelassenen Installateur
durchgeführt werden. Die Auswahl der Materialien und die
Installation müssen den nationalen und internationalen
Normen und Vorschriften entsprechen.

In Europa ist die Norm EN 378 zu erfüllen.

Rohr Ø (mm) Härtegrad des Rohrleitungsmaterials

≤15,9 O (weichgeglüht)

≥19,1 1/2H (halb hart)

1
3 (12.3 N·m)

2
1
3 (12.3 N·m)

2 A

B
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9.3. Auswählen der Rohrstärken

Bestimmen Sie die richtige Stärke anhand der folgenden Tabellen
und der Referenz-Abbildung (nur um Anhaltspunkte zu geben).

1, 2 VRV DX Inneneinheit
3 BP-Box

4, 5 RA DX Inneneinheit
a, b Abzweigsatz innen
x, y Mehrfach-Rohrverbindungssatz für Außeneinheit

9.3.1. Rohrleitung zwischen Außeneinheit und (erstem) 
Kältemittel-Abzweigsatz: A, B, C

Treffen Sie aus der nachfolgenden Tabelle die passende Auswahl,
indem Sie die Gesamt-Leistungsart der nachgeordneten Außen-
einheiten zu Grunde legen.

9.3.2. Rohrleitung zwischen Kältemittel-Abzweigsätzen: D

Treffen Sie aus der nachfolgenden Tabelle die passende Auswahl,
indem Sie die Gesamt-Leistungsart der nachgeordneten Innen-
einheiten zu Grunde legen. Die Stärke der Anschlussrohrleitung darf
nicht größer sein als die der Kältemittel-Rohrleitung, die anhand der
Gesamtsystem-Modellbezeichnung gewählt ist.

Beispiel:

Downstream-Kapazität bei E = Leistungsindex von Einheit 1
Downstream-Kapazität bei D = Leistungsindex von Einheit 1 +
Leistungsindex von Einheit 2

9.3.3. Rohrleitung zwischen Kältemittel-Abzweigsatz und BP-
Einheit: F

Der Rohrstärke für den Direktanschluss an die BP-Einheit muss die
Gesamtkapazität der angeschlossenen Inneneinheiten zugrunde
liegen (nur im Fall, dass RA DX Inneneinheiten angeschlossen
werden).

Beispiel:

Downstream-Kapazität bei F = Leistungsindex von Einheit 4 +
Leistungsindex von Einheit 5

9.3.4. Rohrleitung zwischen BP-Einheit und RA DX 
Inneneinheit: G

Nur wenn RA DX Inneneinheiten angeschlossen sind.

9.3.5. Rohrleitung zwischen Kältemittel-Abzweigsatz und 
Inneneinheit: E

Die Rohrstärke für den direkten Anschluss an der Inneneinheit muss
übereinstimmen mit der vom Anschluss der Inneneinheit (sofern es
sich bei der Inneneinheit um die VRV DX Inneneinheit oder Hydrobox
handelt).

 Wenn die äquivalente Rohrlänge zwischen Außen- und
Inneneinheiten 90 m oder mehr beträgt, muss die Stärke der
Hauptleitungen (sowohl auf Gas- als auf Flüssigkeitsseite)
erhöht werden. Je nach Länge der Rohrleitung kann die
Leistung abfallen, doch kann sogar in diesem Fall die Stärke der
Hauptrohrleitungen erhöht werden.

1 Außeneinheit
2 Hauptrohre
3 Erhöhung
4 Erster Kältemittel-Abzweigsatz
5 Inneneinheit

Außeneinheit-
Leistungsart (HP)

Außendurchmesser von Rohrleitung (mm)

Gasleitung Flüssigkeitsleitung

8 19,1
9,5

10 22,2

12~16
28,6

12,7

18~22
15,9

24
34,9

26~34
19,1

36~54 41,3

Inneneinheit-
Leistungsindex

Außendurchmesser von Rohrleitung (mm)

Gasleitung Flüssigkeitsleitung

<150 15,9

9,5150≤x<200 19,1

200≤x<290 22,2

290≤x<420
28,6

12,7

420≤x<640 15,9

640≤x<920 34,9 19,1

>920 41,3 19,1

A B B B
C

D F

G

E

x y

b

a

3

1 2 4 5

Gesamtleistungsindex der 
angeschlossenen Inneneinheiten

Gasleitung 
(mm)

Flüssigkeitsle
itung (mm)

20-62 12,7 6,4

63-149 15,9
9,5

150-208 19,1

Inneneinheit-Leistungsindex Gasleitung (mm)
Flüssigkeits-
leitung (mm)

20, 25, 30 9,5
6,4

50
12,7

60
9,5

71 15,9

Inneneinheit-Leistungsindex

Außendurchmesser 
von Rohrleitung (mm)

Gasleitung
Flüssigkeits-

leitung

15, 20, 25, 32, 40, 50 12,7 6,4

63, 80, 100, 125 15,9

9,5200 19,1

250 22,2

1 52 3

4

RYYQ+RYMQ+RXYQ8~20T7Y1B
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 Die Rohrstärke der Kältemittelleitungen muss den geltenden
gesetzlichen Vorschriften entsprechen. Die Mindeststärke der
Rohrwände der R410A-Rohrleitungen muss den Angaben in der
unten stehenden Tabelle entsprechen.

 Sollten keine Rohrleitungen in der erforderlichen Größe
(Maßeinheit Zoll) zur Verfügung stehen, können auch Leitungen
mit anderen Durchmessern (Maßeinheit Millimeter) verwendet
werden. Dabei muss Folgendes berücksichtigt werden:
- Wählen Sie eine Rohrstärke, die der benötigten Stärke am 

nächsten kommt.
- Verwenden Sie die entsprechenden Adapter, um von 

Leitungen in mm auf Leitungen in Zoll zu wechseln (bauseitig 
zu liefern).

In diesem Fall muss die zusätzliche Kältemittel-Kalkulation
angepasst werden, so wie es in "14. Einfüllen von Kältemittel"
auf Seite 34 angegeben ist.

9.4. Auswahl von Kältemittel-Abzweigsätzen

Refnet-Abzweige Kältemittel

Verrohrungsbeispiel siehe "9.3. Auswählen der Rohrstärken" auf
Seite 12.

 Wenn Sie am ersten Abzweig (gezählt ab der Seite der Außen-
einheit) Refnet-Anschlüsse verwenden, treffen Sie aus der
folgenden Tabelle die passende Auswahl, indem Sie die
Leistung der Außeneinheit zu Grunde legen (Beispiel: Refnet-
Anschluss a).

 Mit Ausnahme des ersten Abzweigs für alle Refnet Anschlüsse
(Beispiel Refnet-Anschluss b) das geeignete Abzweigsatz-
Modell wählen, basierend auf dem Gesamtleistungsindex aller
Inneneinheiten, die nach dem Kältemittel-Abzweig
angeschlossen sind.

 Was Refnet-Verteiler betrifft: Treffen Sie aus der folgenden
Tabelle die passende Auswahl, indem Sie die Gesamtleistung
aller Inneneinheiten zu Grunde legen, die unterhalb des Refnet-
Verteilers angeschlossen werden.

 Auswahl eines Mehrfach-Anschlussleitungssatzes der Außen-
einheit (erforderlich, falls die Leistungsart der Außeneinheit
22 HP oder mehr ist). Wählen Sie aus folgender Tabelle gemäß
der Anzahl der Außeneinheiten.

Die RYYQ22~54 Modelle, die aus zwei oder drei RYMQ Modulen
bestehen, erfordern ein 3-Rohr-System. Für solche Module gibt es
ein zusätzliches Druckausgleichsrohr (zusätzlich zur herkömmlichen
Gas- und Flüssigkeits-Leitungen). Bei RYYQ8~20 oder RYXQ8~54
Einheiten gibt es kein Druckausgleichsrohr.

In der unten stehenden Tabelle sind die Druckausgleichs-
rohranschlüsse für die verschiedenen RYMQ Module angegeben.

Verstärken

HP-Klasse Gas-Seite (mm)
Stärke 

Flüssigkeitsleitung (mm)

8 19,1 → 22,2
9,5 → 12,7

10 22,2 → 25,4(a)

(a) Falls die Stärke NICHT zur Verfügung steht, ist eine Verstärkung nicht zulässig.

12+14 28,6(b)

(b)  Verstärkung ist NICHT zulässig.

12,7 → 15,9
16 28,6 → 31,8(a)

18~22 28,6 → 31,8(a) 15,9 → 19,1

24 34,9(b) 15,9 → 19,1

26~34 34,9 → 38,1(a)

19,1 → 22,2
36~54 41,3(b)

Rohr Ø (mm) Mindestwandstärke t (mm)

6,4

0,809,5

12,7

15,9 0,99

19,1
0,80

22,2

28,6 0,99

34,9 1,21

41,3 1,43

Außeneinheit-Leistungsart (HP) 2 Rohre

8-10 KHRQ22M29T9

12-22 KHRQ22M64T

24-54 KHRQ22M75T

Inneneinheit-Leistungsindex 2 Rohre

<200 KHRQ22M20T

200≤x<290 KHRQ22M29T9

290≤x<640 KHRQ22M64T

≥640 KHRQ22M75T

Inneneinheit-Leistungsindex 2 Rohre

<200 KHRQ22M29H

200≤x<290 KHRQ22M29H

290≤x<640 KHRQ22M64H(a)

(a) Wenn die Rohrleitungsstärke oberhalb des Refnet Verteilers Ø34,9 oder mehr 
beträgt, ist KHRQ22M75H erforderlich.

≥640 KHRQ22M75H

INFORMATION

An einen Verteiler können maximal 8 Abzweige
angeschlossen werden.

Anzahl der Außeneinheiten Name des Abzweigsatzes

2 BHFQ22P1007

3 BHFQ22P1517

RYMQ Druckausgleichsrohr Ø (mm)

8 19,1

10

22,2
12

14

16

18
28,6

20
Installations- und Bedienungsanleitung
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Den Durchmesser des Druckausgleichsrohres bestimmen:

 Bei 3 Mehrfach-Einheiten: Es muss der Anschlussdurchmesser
von Außeneinheit zum TAnschluss beibehalten werden.

 Bei 2 Mehrfach-Einheiten: Das Anschlussrohr muss den größten
Durchmesser haben.

Es gibt niemals eine Verbindung des Druckausgleichsrohres mit den
Inneneinheiten.

Beispiel (freie Multi-Kombination): RYMQ8+RYMQ12+RYMQ18.
Größter Anschluss ist Ø28,6 (RYMQ18); Ø22,2 (RYMQ12) und
Ø19,1 (RYMQ8). Die Abbildung unten zeigt nur das
Druckausgleichsrohr.

9.5. Limitierungen bei Systemverrohrung (Länge)

9.5.1. Begrenzungen hinsichtlich der Rohrleitungslänge

Bei der Installation der Rohre ist darauf zu achten, dass gemäß der
Angaben unten die gesamte Rohrlänge in dem Bereich liegt, der
maximal zulässig ist, dass der zulässige Niveauunterschied nicht
überschritten und dass nach einem Abzweig die maximal zulässige
Länge eingehalten wird. Es werden drei Muster erläutert. Dazu
zählen VRV DX Inneneinheiten kombiniert mit Hydrobox-Einheiten
oder RA DX Inneneinheiten.

Begriffsbestimmungen

Tatsächliche Leitungslänge: Leitungslänge zwischen Außen(1)- und
Inneneinheiten.

Äquivalente Leitungslänge(2): Leitungslänge zwischen Außen(1)- und
Inneneinheiten.

Gesamtleitungslänge: gesamte Leitungslänge ab der Außeneinheit(1)

zu allen Inneneinheiten.

Unterschied bei der Höhe zwischen Außen- und Inneneinheiten: H1.

Unterschied bei der Höhe zwischen Innen- und Inneneinheiten: H2.

Unterschied bei der Höhe zwischen Außen- und Außeneinheiten: H3.

Unterschied bei der Höhe zwischen Außen- und BP-Einheit: H4.

Unterschied bei der Höhe zwischen BP- und BP-Einheit: H5.

Unterschied bei der Höhe zwischen BP- und RA DX Einheit: H6.

INFORMATION

Reduzierstücke oder T-Anschlüsse sind bauseitig zu
liefern.

HINWEIS

Kältemittel-Abzweigsätze können nur bei R410A
verwendet werden.

INFORMATION

Das Druckausgleichsrohr bei RYMQ muss zwischen den
Außenmodulen des Multi-Modells für kontinuierliches
Heizen angeschlossen werden: RYYQ22~54 bestehend
aus 2 oder 3 RYMQ8~20 Modulen. Das Druckausgleichs-
rohr darf niemals eine Verbindung zu einer Inneneinheit
haben.

Ø22.2 mmØ28.6 mm Ø19.1 mm

(1)  Wenn die Systemleistung >20 HP beträgt, messen Sie erneut "beim 
ersten Außenabzweig von der Inneneinheit aus gesehen".

(2) Gehen Sie davon aus, dass die äquivalente Rohrlänge des Refnet-
Anschlusses = 0,5 m und des Refnet-Verteilers = 1 m entspricht 
(für Berechnungszwecken der äquivalente Rohrlänge, nicht 
für Berechnung der Kältemittel-Füllung).
RYYQ+RYMQ+RXYQ8~20T7Y1B
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9.5.2. System, das nur VRV DX Inneneinheiten enthält

Systemeinrichtung

Beispiel 3: mit Standard-Multi-Anordnung

Maximal zulässige Länge

 Zwischen Außen- und Inneneinheiten (Multi-Kombinationen, Standard-Multi/Frei)

 Zwischen Außen-Abzweig und Außeneinheit (nur im Fall von >20 HP)

Maximal zulässiger Höhenunterschied

Maximal zulässige Länge nach Abzweig

Rohrlänge von erstem Kältemittel-Abzweigsatz zur Inneneinheit
≤40 m.

Beispiel 1.1: Einheit 8: b+c+d+e+f+g+p≤40 m

Beispiel 1.2: Einheit 6: b+h≤40 m, Einheit 8: i+k≤40 m

Beispiel 1.3: Einheit 8: i≤40 m

Eine Erweiterung ist jedoch möglich, wenn alle unten aufgeführten
Bedingungen erfüllt werden. In diesem Fall kann die Limitierung auf
bis zu 90 m erweitert werden.

1 Außeneinheiten
2 Refnet-Anschlüsse (A~G)
3 Inneneinheit (1~8)

a. Die Rohrlänge zwischen allen Inneneinheiten zum nächsten
Abzweigsatz beträgt ≤40 m.
Beispiel: h, I, j … p≤40 m

Abzweig mit Refnet-Anschluss
Abzweig mit Refnet-Anschluss 

und Refnet-Verteiler Abzweig mit Refnet-Verteiler

Einzel-Außeneinheit

Beispiel 1.1 Beispiel 1.2 Beispiel 1.3

Mehrere 
Außeneinheiten

Beispiel 2.1

Inneneinheit

Refnet-Anschluss

Refnet-Verteiler

Mehrfach-
Rohrverbindungs-
satz für außen

Tatsächliche 
Rohrlänge

165 m/135 m Beispiel 1.1
Einheit 8: a+b+c+d+e+f+g+p≤165 m

Beispiel 2.1
Einheit 8: a+b+c+d+e+f+g+p≤135 m

Beispiel 1.2
Einheit 6: a+b+h≤165 m
Einheit 8: a+i+k≤165 m

Beispiel 1.3
Einheit 8: a+i≤165 m

Äquivalente Länge(2) 190 m/160 m — — —

Gesamte 
Rohrleitungslänge

1000 m/500 m Beispiel 1.1
a+b+c+d+e+f+g+h+i+j+k+l+m+n+p≤1000 m

Beispiel 2.1
a+b+c+d+e+f+g+h+i+j+k+l+m+n+p≤500 m

— —
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Tatsächliche 
Rohrlänge

10 m Beispiel 3
r, s, t≤10 m; u≤5 m

Äquivalente Länge 13 m —

H1 ≤50 m (40 m)(a) (wenn sich die Außeneinheit unterhalb von 
Inneneinheiten befindet)

(a) Ohne zusätzlichen optionalen Bausatz ist eine Erweiterung von bis zu 90 m nur 
bedingt möglich:

Falls sich die Außeneinheit oberhalb der Inneneinheiten befindet: eine 
Erweiterung auf bis zu 90 m ist möglich, wenn die folgenden 2 Bedingungen 
erfüllt werden:
Verstärkung der Flüssigkeitsleitung (siehe Tabelle "Verstärken" auf Seite 13).
Bei der Außeneinheit muss eine dedizierte Einstellung vorgenommen werden 
(siehe "[2-49]=" auf Seite 45).
Falls sich die Außeneinheit unterhalb der Inneneinheiten befindet: eine 
Erweiterung auf bis zu 90 m ist möglich, und die folgenden 6 Bedingungen 
müssen erfüllt werden:
40~60 m: angeschlossenes Mindest-Anschlussverhältnis: 80%.
60~65 m: angeschlossenes Mindest-Anschlussverhältnis: 90%.
65~80 m: angeschlossenes Mindest-Anschlussverhältnis: 100%.
80~90 m: angeschlossenes Mindest-Anschlussverhältnis: 110%.
Verstärkung der Flüssigkeitsleitung (siehe Tabelle "Verstärken" auf Seite 13).
Bei der Außeneinheit muss eine dedizierte Einstellung vorgenommen werden 
(siehe "[2-35]=" auf Seite 45).

H2 ≤30 m

H3 ≤5 m

a
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b. Ist die Rohrlänge zwischen erstem und letztem Abzweigsatz
über 40 m, muss die Rohrstärke von der Flüssigkeitsleitung und
der Gasleitung vergrößert werden.
Hat die Leitung eine größere Stärke bekommen als die Haupt-
leitung, muss die Stärke der Hauptleitung auch erhöht werden.
Die Rohrleitungsstärke wie folgt vergrößern:
9,5 → 12,7; 12,7 → 15,9; 15,9 → 19;1; 19,1 → 22,2; 22,2 →
25,4(3); 28,6 → 31,8(3); 34,9 → 38,1(3)

Beispiel: Einheit 8: b+c+d+e+f+g+p≤90 m und
b+c+d+e+f+g>40 m; die Rohrstärke von b, c, d, e, f, g erhöhen.

c. Ist die Rohrstärke erhöht worden (Schritt b), ist die Rohrlänge
doppelt zu zählen (außer bei der Hauptleitung und bei den
Rohren, deren Stärke nicht vergrößert wurde).
Die Gesamtleitungslänge muss innerhalb der Limitierung liegen
(siehe Tabelle oben).
Beispiel:
a+b*2+c*2+d*2+e*2+f*2+g*2+h+i+j+k+l+m+n+p≤1000 m
(500 m).

d. Die Rohrlängen-Unterschied zwischen der nächsten Innen-
einheit ab Abzweig zur Außeneinheit einerseits und der am
weitesten entfernten Inneneinheit zur Außeneinheit andererseits
ist ≤40 m.
Beispiel: Die am weitesten entfernte Inneneinheit 8. Die nächste
Inneneinheit 1 → (a+b+c+d+e+f+g+p)–(a+h)≤40 m.

9.5.3. System, das VRV DX Inneneinheiten und Hydrobox 
enthält

Systemeinrichtung

Beispiel 1: Abzweig mit Refnet-Anschluss.

Beispiel 2: Abzweig mit Refnet-Anschluss und Refnet-Verteiler.

Beispiel 3: Abzweig mit Refnet-Verteiler

1~7  VRV DX Inneneinheiten
8 Hydrobox-Einheit (HXY*)

Maximal zulässige Länge

Zwischen Außen- und Inneneinheiten.

Maximal zulässige Höhendifferenz (zu Hydrobox-Inneneinheit)

Maximal zulässige Länge nach Abzweig

Rohrlänge von erstem Kältemittel-Abzweigsatz zur Inneneinheit
≤40 m.

Beispiel 1: Einheit 8: b+c+d+e+f+g+p≤40 m

Beispiel 2: Einheit 6: b+h≤40 m, Einheit 8: i+k≤40 m

Beispiel 3: Einheit 8: i≤40 m, Einheit 2: c≤40 m

9.5.4. System, das VRV DX Inneneinheiten und RA DX 
Inneneinheiten enthält

Systemeinrichtung

Verteiler

BP-Box
1~5 RA DX Inneneinheiten
6, 7 VRV DX Inneneinheiten

Maximal zulässige Länge

 Zwischen Außeneinheit und Inneneinheit.

 Zwischen BP-Einheit und Inneneinheit.

Anmerkung:

Die zulässige Mindestlänge zwischen Außeneinheit und erstem
Kältemittel-Abzweigsatz >5 m (von der Außeneinheit kann das
Geräusch des Kältemittelflusses übertragen werden).

Beispiel: a>5 m 

Maximal zulässiger Höhenunterschied 

(3) Sofern vor Ort verfügbar. Ansonsten kann sie nicht erhöht werden.

Tatsächliche 
Rohrlänge

135 m Beispiel 1:
a+b+c+d+e+f+g+p≤135 m 
a+b+c+d+k≤135 m 

Beispiel 2:
a+i+k≤135 m
a+b+e≤135 m

Beispiel 3:
a+i≤135 m
a+d≤135 m

Äquivalente Länge(a)

(a) Gehen Sie davon aus, dass die äquivalente Leitungslänge des Refnet-
Anschlusses = 0,5 m und des Refnet-Verteilers = 1 m entspricht 
(für Berechnungszwecke).

160 m —

Gesamte 
Rohrleitungslänge

300 m Beispiel 3:
a+b+c+d+e+f+g+h+i≤300 m
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H1 ≤50 m (40 m) (wenn sich die Außeneinheit unterhalb von 
Inneneinheiten befindet)

H2 ≤15 m

Tatsächliche 
Rohrlänge

100 m Beispiel:
a+b+g+l≤100 m

Äquivalente Länge(a)

(a) Gehen Sie davon aus, dass die äquivalente Leitungslänge des Refnet-
Anschlusses = 0,5 m und des Refnet-Verteilers = 1 m entspricht 
(für Berechnungszwecke).

120 m —

Gesamte 
Rohrleitungslänge

250 m Beispiel:
a+b+d+g+l+k+c+e+f+h+i+j≤250 m

Inneneinheit-Leistungsindex Rohrleitungslänge

<60 2~15 m

60 2~12 m

71 2~8 m

H1 ≤50 m (40 m) (wenn sich die Außeneinheit unterhalb von 
Inneneinheiten befindet)

H2 ≤15 m

H4 ≤40 m

H5 ≤15 m

H6 ≤5 m
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Maximal zulässige Länge nach Abzweig

Rohrlänge von erstem Kältemittel-Abzweigsatz zur Inneneinheit
≤50 m.

Beispiel: b+g+l≤50 m

Beträgt die Rohrlänge zwischen erstem Abzweig und BP-Einheit
oder VRV DX Inneneinheit über 20 m, dann muss die Rohrstärke von
Gas- und Flüssigkeitsleitung zwischen ersten Abzweig und BP-
Einheit oder VRV DX Inneneinheit erhöht werden. Wenn der
Rohrdurchmesser des verstärkten Rohrabschnitts größer ist als der
Durchmesser des Rohres vor dem ersten Abzweigsatz, dann
müssen auch bei diesem Abschnitt die Rohre der Flüssigkeits- und
Gasleitungen verstärkt werden.

9.6. Rohrinstallation bei Multi-Systemen

 Frontanschluss
Zur Vorbereitung des Anschlusses die Durchbruchöffnungen auf
der Frontplatte schaffen (siehe Abbildung unten).

 Anschluss von unten
Die Durchbruchöffnungen am unteren Rahmen schaffen und die
Rohrleitung unter dem unteren Rahmen hindurchführen (siehe
Abbildung unten).

9.6.1. Sicherheitsvorkehrungen bei der Herstellung von 
Rohrverbindungen zwischen Außeneinheiten (System 
mit mehreren Außeneinheiten)

 Um die Rohrleitung zwischen den Außeneinheiten
anzuschließen, ist immer ein zusätzlicher optionaler Mehrfach-
Rohrverbindungsatz BHFQ22P1007/1517 erforderlich.
Beachten Sie bei der Rohrinstallation die Anweisungen in der
Anleitung, die dem Satz beigefügt ist.

 Beachten Sie bei den Installationsarbeiten für die Rohr-
verbindungen die für die Installation geltenden
Einschränkungen, wie sie hier sowie in Kapitel "10.2. Anschluss
der Kältemittelleitungen" auf Seite 18, angegeben sind, und
beachten Sie ebenso die Hinweise im Installationshandbuch,
das zusammen mit dem Satz geliefert wird.

9.6.2. Mögliche Installationsmuster und Konfigurationen

 Die Rohre zwischen den Außeneinheiten müssen waagerecht
verlaufen oder leicht aufwärts gerichtet, damit der Ölfluss
gewährleistet ist und kein Öl zurückgehalten wird.

1 Zur Inneneinheit
2 Rohrleitungen zwischen Außeneinheiten

Verbotenes Muster: Wechsel zu Muster 1 oder 2.

1 Zur Inneneinheit
2 Rohrleitungen zwischen Außeneinheiten

 Damit im Rohr zur äußersten Außeneinheit der Ölfluss gewähr-
leistet ist und kein Öl zurückgehalten wird, schließen Sie das
Absperrventil und die Rohrleitungen zwischen den Außen-
einheiten immer so an, wie es in der nachstehende Abbildung
als eine der 4 korrekten Möglichkeiten gezeigt wird.

Verbotenes Muster: Wechsel zu Muster 1 oder 2.

1 Zur Inneneinheit
2 Auf dem Weg zu äußersten Außengerät sammelt sich Öl 

an

Wechsel zu einer Konfiguration gemäß den nachstehenden
Abbildungen

1 Zur Inneneinheit
2 Auf dem Weg zu äußersten Außengerät sammelt sich Öl 

an, wenn das System angehalten wird

Korrekte Konfiguration

1 Zur Inneneinheit

 Wenn die Rohrleitungslänge zwischen den Außeneinheiten über
2 m hinausgeht, sorgen Sie dafür, dass bei der Gasleitung ab
Satz eine Steigung von mindestens 200 mm auf jeweils 2 m
Länge besteht.
Wenn ≤2 m

1 Zur Inneneinheit
2 Rohrleitungen zwischen Außeneinheiten

Wenn >2 m

1 Zur Inneneinheit
2 Rohrleitungen zwischen Außeneinheiten

Muster 1 Muster 2

2
1

11
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1
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2
1

1
2 2
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1
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1
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1 Zu Inneneinheiten
2 Mehrfach-Rohrverbindungssatz der Außeneinheit 

(erster Abzweig)
3 Mehrfach-Rohrverbindungssatz der Außeneinheit 

(zweiter Abzweig)

10. Sicherheitsvorkehrungen bei der 
Installation von Kältemittelleitungen

 Stellen Sie sicher, dass nur das angegebene Kältemittel ohne
Fremdkörper und Fremdmaterialien wie z. B. Luft, Stickstoff usw.
in den Kältemittelkreislauf gelangt. Tritt Kältemittelgas aus,
während Sie an der Einheit arbeiten, sofort den Raum gründlich
lüften.

 Zum Nachfüllen von Kältemittel ausschließlich R410A
verwenden.

 Werkzeuge zur Installation:
Achten Sie darauf, dass Sie für die Installation nur Werkzeuge
verwenden (Mehrzweck-Manometer für den Füllschlauch usw.),
die ausschließlich für R410A-Installationen ausgelegt sind und
die dem Druck standhalten. Achten Sie zudem darauf, dass
keine fremden Substanzen (einschließlich Mineralöle oder
Feuchtigkeit) ins System gelangen.

 Vakuumpumpe:
- Verwenden Sie eine 2-stufige Vakuumpumpe mit 

Rückschlagventil.
- Achten Sie darauf, dass das Pumpenöl nicht in umgekehrter 

Richtung in das System fließt, wenn die Pumpe gerade nicht 
läuft.

- Verwenden Sie eine Vakuumpumpe, die einen Unterdruck 
von bis zu –100,7 kPa (5 Torr, –755 mm Hg) herstellen kann.

Schutz gegen Verschmutzung bei der Installation der
Rohrleitungen

Sorgen Sie dafür, dass keine Fremdsubstanzen, Nässe oder andere
Fremdkörper in das System gelangen und sich dort vermischen
können.

Die Zwischenräume in Öffnungen, durch welche Rohrleitungen oder
Kabel geführt sind, müssen mit Dichtungsmaterial (bauseitig zu
liefern) verschlossen werden. (Sonst ist die Leistung der Anlage
herabgesetzt, und kleine Tiere könnten das Gerät als Unterschlupf
nehmen.)

Beispiel: Rohrleitung nach außen durch die Vorderseite.

 Verwenden Sie nur saubere Rohre.

 Halten Sie beim Entgraten das Rohrende nach unten.

 Dichten Sie das Rohrende ab, wenn Sie es durch eine
Wandöffnung schieben, damit weder Staub noch Schmutz ins
Rohr gelangen können.

10.1. Vorsicht bei Lötarbeiten

 Beim Löten Stickstoff in die Rohrleitung einleiten. Wenn Sie
beim Löten keinen Stickstoff in die Rohrleitungen einleiten,
entstehen innerhalb der Rohre große, filmartig oxidierte
Flächen. Dass hat negative Auswirkungen auf Ventile und
Verdichter im Kältemittelsystem und verhindert einen
ordnungsgemäßen Betrieb.

 Der Druck beim Einleiten von Stickstoff sollte 0,02 MPa
betragen (d. h. gerade genug, dass Sie es auf der Haut spüren
können). Benutzen Sie ein Druckminderventil.

1 Kältemittelrohre
2 Zu verlötendes Teil
3 Bandumwicklung
4 Handventil
5 Druckminderventil
6 Stickstoff

Beim Löten von Rohrverbindungen keine Anti-Oxidationsmittel
verwenden. Durch Rückstände könnten die Rohre blockiert werden,
was zu einem Defekt der Anlage führen könnte:

 Beim Hartlöten von Kupfer-zu-Kupfer-Rohrverbindungen für
Kältemittel auf keinen Fall Flussmittel verwenden. Benutzen Sie
Phosphor-Kupfer-Hartlot (BCuP). Das macht Flussmittel
überflüssig.

 Flussmittel haben extrem schädliche Wirkungen auf Kältemittel-
Leitungssysteme. Wird beispielsweise ein Flussmittel auf
Chlorbasis verwendet, verursacht das Korrosion am Rohr. Und
wenn das Flussmittel gar Fluor enthält, wird dadurch die Qualität
des Kältemittel-Öls beeinträchtigt.

10.2. Anschluss der Kältemittelleitungen

HINWEIS

Bei einem System mit mehreren Außeneinheiten muss bei
der Installation beachtet werden, dass die Kältemittel-
leitungen zwischen den Außeneinheiten in bestimmter
Reihenfolge anzuschließen sind. Beachten Sie bei der
Installation die folgenden Einschränkungen. Für die
Außeneinheiten A, B und C und deren Leistungen gilt die
folgende Regel: A ≥ B ≥ C.

Installationszeitraum Schutzmethode

Länger als ein Monat
Zusammenkneifen 

der Rohrenden

Weniger als ein Monat Zusammenkneifen 
der Rohrenden oder Abdichten 

mit KlebebandUnabhängig vom Zeitraum

A B C

1 2 3 HINWEIS

Nachdem alle Rohrleitungen angeschlossen wurden, muss
überprüft werden, ob Gas entweichen kann. Verwenden
Sie Stickstoff für die Überprüfung auf Dichtheit. 

HINWEIS

Die Installation muss von einem zugelassenen Fachmann
durchgeführt werden. Die Auswahl der Materialien und die
Installation müssen den gesetzlichen Vorschriften
entsprechen. In Europa ist die Norm EN 378 zu erfüllen.

Darauf achten, dass die bauseitigen Leitungen und
Anschlüsse keinen mechanischen Belastungen ausgesetzt
sind.

1

1 Verschließen Sie die Bereiche, die mit 
" " markiert sind.
(Wenn die Rohrleitung von der 
Frontblende weg verlegt wird.)

1 2 3 4 5

66
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10.2.1. Entscheiden, ob der Anschluss vorne oder an der Seite 
(unten) erfolgen soll

Die Installation der Kältemittelleitungen kann vorne oder an der Seite
erfolgen (unter Verwendung der Durchbruchöffnung unten), wie in
nachfolgender Abbildung zu sehen ist.

 Bei Anschluss an der Seite muss die Durchbruchöffnung an der
Bodenplatte frei sein:

10.2.2. Abgeklemmte Rohrleitung entfernen

Zum Entfernen der abgeklemmten Rohrleitung ist wie folgt
vorzugehen:

1 Die Ventildeckel entfernen und darauf achten, dass die
Absperrventile vollständig geschlossen sind.

2 Vakuumpumpe/Einfüllschlauch jeweils an die Service-Stutzen
aller Absperrventile anschließen.

1 Mehrzweck-Manometer
2 Stickstoff
3 Messgerät
4 Kältemittelbehälter R410A (Absaugsystem)
5 Vakuumpumpe
6 Einfüllschlauch
7 Einfüllstutzen für Kältemittel
8 Absperrventil der Gasleitung
9 Absperrventil der Flüssigkeitsleitung
A Ventil A
B Ventil B
C Ventil C

10 Außeneinheit
11 Zur Inneneinheit
12 Absperrventil
13 Bauseitiges Rohrleitungssystem
14 Gasfluss

3 Lassen Sie das Gas und Öl aus der abgeklemmten Rohrleitung
ab und fangen Sie es auf, um es der Wiederverwertung
zuzuführen.

4 Nachdem das Gas und Öl vollständig aus der abgeklemmten
Rohrleitung abgelassen ist, den Einfüllschlauch abnehmen und
die Service-Stutzen wieder schließen.

5 Falls der untere Teil der abgeklemmten Rohrleitung wie in
Detailzeichnung A in der Abbildung unten aussieht, die
Schritte 7 und 8 erneut ausführen.
Falls der untere Teil der abgeklemmten Rohrleitung wie in
Detailzeichnung B in der Abbildung unten aussieht, die Schritte
6, 7 und 8 erneut ausführen.

6 Um Gas- und Gas-Absperrventile auszugleichen, den unteren
Teil der kleineren abgeklemmten Rohrleitung mit einem
geeigneten Werkzeug (z. B. Rohrschneider, Kneifzange ...)
abschneiden. Verbliebenes Öl abtropfen lassen und der
Wiederverwendung zuführen, wenn möglich.

Warten Sie, bis alles Öl abgetropft ist.

HINWEIS

Sicherheitsvorkehrungen bei der Schaffung von Durch-
bruchöffnungen:

 Achten Sie darauf, das Gehäuse nicht zu
beschädigen.

 Nachdem Sie die Durchbruchöffnungen hergestellt
haben, empfehlen wir Ihnen, die Kanten und Bereiche
um die Kanten mithilfe von Rostschutzfarbe zu
behandeln, um Rostbildung zu verhindern.

 Wenn Sie elektrische Leitungen durch die Durch-
bruchöffnungen verlegen, wickeln Sie Isolierband um
die Leitungen, damit sie unversehrt bleiben - siehe
oben.

WARNUNG

Gas, das in dem vom Absperrventil abgeschlossenen
Bereich verbleibt, kann aus der abgeklemmten Rohrleitung
entweichen.

Die Instruktionen in Bezug auf den unten beschriebenen
Vorgang sind genau zu befolgen, weil sonst Sach- oder
Personenschäden eintreten können, die je nach den
Umständen schwerwiegend sein können.

1 Anschluss auf der linken Seite
2 Anschluss vorne
3 Anschluss auf der rechten Seite

1 2

3

1 Große Durchbruchöffnung
2 Bohrung
3 Punkte zum Bohren

3

2
1

1 Service-Stutzen und 
Abdeckung des Service-
Stutzens

2 Absperrventil
3 Bauseitiger 

Rohrleitungsanschluss
4 Abdeckung des 

Absperrventils

3

4

1

2

VORSICHT

Gas nicht in die Atmosphäre ablassen!

13

9

1

2

4

3 5

7

14

6

12

10
8

C

B

A

11

1 Abgeklemmte Rohrleitung
2 Absperrventil
3 Service-Stutzen
4 Punkt, an dem das 

Hartlötmetall zum Schmelzen 
gebracht wird; direkt über der 
Lötstelle oder der markierten 
Stelle das Rohr abschneiden

BA

3

2

4
1
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7 Die abgeklemmte Rohrleitung mit einem Rohrschneider direkt
über der Lötstelle abschneiden - oder bei der Markierung, wenn
keine Lötstelle vorhanden ist.

8 Warten Sie, bis alles Öl abgetropft ist, bevor Sie mit dem
Anschluss bauseitiger Rohrleitungen fortfahren.

10.2.3. Kältemittel-Rohrleitungssystem an der Außeneinheit 
anschließen

Zum Anschließen von Absperrventilen an bauseitige Rohrleitungen
können die als Zubehör mitgelieferten Rohre benutzt werden.

Für die Anschlüsse an Abzweigsätzen ist der Installateur
verantwortlich (bauseitige Rohrinstallation).

10.2.4. Abzweigung der Kältemittelleitung

 Beachten Sie bei der Installation des Kältemittel-Abzweigsatzes
die dem Satz beiliegende Installationsanleitung.

1 Horizontale Fläche

1 Montieren Sie die Refnet Verbindung so, dass sie entweder
horizontal oder vertikal abzweigt.

2 Montieren Sie den Refnet Verteiler so, dass er horizontal
abzweigt.

 Installation des Mehrfach-Rohrverbindungssatzes.

1 Installieren Sie die Verbindungen horizontal, sodass der an
der Verbindung befestigte Warnhinweis-Aufkleber (1) nach
oben zeigt.
- Die Verbindung darf maximal um 15° geneigt sein (siehe 

Ansicht A). 
- Installieren Sie die Verbindung nicht vertikal (siehe 

Ansicht B).

2 Achten Sie darauf, die die am Anschluss angeschlossene
Rohrleitung über mehr als 500 mm völlig gerade verläuft. Nur
wenn eine bauseitige Rohrleitung, die auf mehr als 120 mm
Länge gerade verläuft, angeschlossen wird, kann ein gerader
verlaufender Abschnitt mit mehr als 500 mm Länge
sichergestellt werden.

3 Unsachgemäße Installation kann zu einer Fehlfunktion der
Außeneinheit führen.

WARNUNG

Die abgeklemmte Rohrleitung niemals
durch Löten entfernen.

Gas, das in dem vom Absperrventil
abgeschlossenen Bereich verbleibt, kann
aus der abgeklemmten Rohrleitung
entweichen.

Die Instruktionen in Bezug auf den unten beschriebenen
Vorgang sind genau zu befolgen, weil sonst Sach- oder
Personenschäden eintreten können, die je nach den
Umständen schwerwiegend sein können.

INFORMATION

Die an dieser Stelle verwendeten Verbindungsrohre
müssen vor Ort beschafft werden, mit Ausnahme der
Zusatz-Rohre.

HINWEIS

Sicherheitsvorkehrungen beim Anschluss bauseitiger
Rohrleitungen. Fügen Sie Lötmaterial hinzu, wie in der
Abbildung gezeigt.

HINWEIS

 Achten Sie darauf, die mitgelieferten Rohrleitungen
(Sonderzubehör) zu verwenden, wenn Sie bauseitige
Rohrleitungsarbeiten ausführen.

 Achten Sie darauf, dass die bauseitig installierten
Rohrleitungen nicht andere Rohre oder die Blende
unten oder an der Seite berühren. Insbesondere beim
Anschluss unten oder seitlich muss darauf geachtet
werden, die Rohrleitung angemessen zu isolieren,
damit sie nicht das Gehäuse berühren kann.

HINWEIS

Achten Sie darauf, dass das vor Ort installierte Rohr-
leitungssystem andere Rohrleitungen nicht berührt und
auch Abstand hat zum unteren Rahmen und den
Seitenblenden des Gerätes.

1 1

11

2 2

A

B
±30° 1

1

A

1

max
15

B

1

>120 mm>500 mm
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10.3. Leitlinien zur Handhabung von Absperrventilen

10.3.1. Vorsicht bei der Handhabung des Absperrventils

 Achten Sie darauf, dass beide Absperrventile während des
Betriebs geöffnet sind.

 Die Abbildung unten zeigt die Bezeichnungen der Teile, die bei
der Handhabung des Absperrventils eine Rolle spielen.

 Das Ventil wird im geschlossenen Zustand geliefert.

10.3.2. Verwendung des Absperrventils

Öffnen des Absperrventils

1 Die Ventil-Abdeckung abnehmen.

2 Einen Sechskantschlüssel in das Absperrventil einführen und
dann das Absperrventil entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.

3 Sobald ein Weiterdrehen nicht mehr möglich ist, halten Sie an.
Jetzt ist das Ventil geöffnet.

Um das Absperrventil der Ø19,1 oder Ø25,4 Gasleitung vollständig
zu öffnen, den Sechskantschlüssel so weit drehen, dass ein
Drehmoment zwischen 27 und 33 N•m erreicht wird.
Ein falsches Drehmoment kann dazu führen, dass Kältemittel
entweicht und die Kappe des Absperrventils bricht.

Schließen des Absperrventils

1 Die Ventil-Abdeckung abnehmen.

2 Einen Sechskantschlüssel in das Absperrventil einführen und
dann das Absperrventil im Uhrzeigersinn drehen.

3 Sobald ein Weiterdrehen nicht mehr möglich ist, halten Sie an.
Jetzt ist das Ventil geschlossen.

10.3.3. Vorsicht bei der Handhabung der Absperrventil-
Abdeckung

 Bei der Kennzeichnung durch den Pfeil ist die Abdeckung des
Absperrventils versiegelt. Vermeiden Sie Beschädigungen.

 Nach Betätigen des Absperrventils die Abdeckung des Absperr-
ventils wieder sicher aufsetzen. Die Drehmomente für das
Festschrauben sind in der Tabelle unten angegeben.

 Überprüfen Sie nach dem Anbringen der Abdeckung, ob
Kältemittel austritt.

10.3.4. Vorsicht beim Service-Stutzen

 Da es sich beim Service-Stutzen um ein Schrader-Ventil
handelt, muss ein Einfüllschlauch mit Zungenspatel benutzt
werden.

 Nach Benutzung des Service-Stutzens die Abdeckung des
Service-Stutzens wieder sicher aufsetzen. Die Drehmomente für
das Festschrauben sind in der Tabelle unten angegeben.

 Überprüfen Sie nach dem Anbringen der Abdeckung, ob
Kältemittel austritt.

10.3.5. Anzugsdrehmomente

HINWEIS

Denken Sie daran, dass der erwähnte Drehmoment-
Bereich nur für das Öffnen von Absperrventilen bei Ø19,1
und Ø25,4 Gasleitungen gilt.

1 Service-Stutzen und 
Abdeckung des Service-
Stutzens

2 Absperrventil
3 Bauseitiger 

Rohrleitungsanschluss
4 Abdeckung des 

Absperrventils

3

4

1

2

1 Service-Stutzen
2 Kappe
3 Sechskantöffnung
4 Welle
5 Dichtung

1 2

345

1

2
3

4

Richtung beim Schließen

Flüssigkeits-Seite Gas-Seite

Größe des 
Absperr-

ventils (mm)

Anzugsdrehmoment N•m 
(zum Schließen nach rechts drehen)

Welle

Ventilkörper
Sechskant-
schlüssel

Kappe 
(Ventil-
deckel)

Service-
Stutzen

Ø9,5 5,4~6,6
4 mm

13,5~16,5

11,5~13,9

Ø12,7 8,1~9,9 18,0~22,0

Ø15,9 13,5~16,5 6 mm 23,0~27,0

Ø19,1
27,0~33,0 8 mm 22,5~27,5

Ø25,4
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10.4. Dichtheitsprüfung und Vakuumtrocknung

Es ist wichtig, dass vor Einschalten der Einheiten (außen und innen)
die Installation der Kältemittel-Rohrleitungen abgeschlossen ist.

Nach Einschalten der Einheiten werden die Expansionsventile
initialisiert. Das bedeutet, dass sie geschlossen werden. Wenn das
geschieht, ist es unmöglich, bei den bauseitigen Rohren und bei den
Inneneinheiten Dichtheitsprüfung und Vakuumtrocknung
durchzuführen.

Deshalb werden 2 Methoden für die Erstinstallation, Dichtheits-
prüfung und Vakuumtrocknung erklärt.

10.4.1. Allgemeine Richtlinien

 Verwenden Sie eine 2-stufige Vakuumpumpe mit Rückschlag-
ventil, die einen Unterdruck von bis zu –100,7 kPa (5 Torr
absolut, –755 mm Hg) erzeugen kann.

 Schließen Sie die Vakuumpumpe an die Service-Stutzen aller
3 Absperrventile an, um mehr Wirkung zu entfalten (siehe
"10.4.4. Aufbau" auf Seite 23).

10.4.2. Erst die Installation der Kältemittel-Rohrleitungen, die 
Dichtheitsprüfung und Vakuumtrocknung durchführen, 
danach die Elektroinstallation vornehmen (reguläre 
Installationsmethode)

Nach Fertigstellung der Rohrinstallationen ist Folgendes erforderlich:

 Kältemittel-Rohrleitungen auf Dichtheit prüfen.

 Vakuumtrocknung durchführen, um Feuchtigkeit, Luft oder
Stickstoff aus Kältemittel-Rohrleitungen zu entfernen.

Falls sich in der Kältemittel-Rohrleitung Nässe gebildet haben könnte
(z. B. weil Regenwasser ins Rohr eingetreten ist), führen Sie erst die
unten beschriebene Vakuumtrocknung durch, bis keine Feuchtigkeit
mehr vorhanden ist.

Alle Rohre im Inneren der Einheit sind bereits werksseitig auf
Leckagen geprüft worden.

Nur bauseitig installierte Kältemittel-Rohrleitungen müssen geprüft
werden. Vor Durchführung der Dichtheitsprüfung oder Vakuum-
trocknung sicherstellen, dass alle Absperrventile bei der Außen-
einheit fest geschlossen sind.

Siehe "10.4.4. Aufbau" auf Seite 23 und "10.4. Dichtheitsprüfung und
Vakuumtrocknung" auf Seite 22.

10.4.3. Nach Durchführung der Elektroinstallation kann bei 
einer Inneneinheit oder Außeneinheit die Installation der 
Kältemittel-Rohrleitungen, die Dichtheitsprüfung und 
Vakuumtrocknung durchgeführt werden

Vor Durchführung der Dichtheitsprüfung und Vakuumtrocknung die
Außeneinheit-Einstellung [2-21]=1 in Kraft setzen (siehe
"15.2. Kontrollfunktion und bauseitige Einstellungen" auf Seite 41).
Diese Einstellung sorgt dafür, dass die bauseitigen Expansions-
ventile geöffnet werden, so dass für das R410A-Kältemittel ein
Fließpfad geöffnet ist.

Nach Fertigstellung der Rohrinstallationen ist Folgendes erforderlich:

 Kältemittel-Rohrleitungen auf Dichtheit prüfen.

 Vakuumtrocknung durchführen, um Feuchtigkeit, Luft oder
Stickstoff aus Kältemittel-Rohrleitungen zu entfernen.

Falls sich in der Kältemittel-Rohrleitung Nässe gebildet haben könnte
(z. B. weil Regenwasser ins Rohr eingetreten ist), führen Sie erst die
unten beschriebene Vakuumtrocknung durch, bis keine Feuchtigkeit
mehr vorhanden ist.

Alle Rohre im Inneren der Einheit sind bereits werksseitig auf
Leckagen geprüft worden.

Nur bauseitig installierte Kältemittel-Rohrleitungen müssen geprüft
werden. Vor Durchführung der Dichtheitsprüfung oder Vakuum-
trocknung sicherstellen, dass alle Absperrventile fest geschlossen
sind.

Siehe "10.4.4. Aufbau" auf Seite 23 und "10.4. Dichtheitsprüfung und
Vakuumtrocknung" auf Seite 22.

Installationsarbeiten der 
Kältemittel-Rohrleitungen 

abgeschlossen?

Nein
Rohrinstallation fertig stellen

Ja

Sind Inneinheiten und/oder 
Außeneinheit bereits auf EIN 

geschaltet worden?

Nein Wie folgt 
vorgehen:"10.4.2. Erst die 
Installation der Kältemittel-

Rohrleitungen, die 
Dichtheitsprüfung und 

Vakuumtrocknung 
durchführen, danach die 

Elektroinstallation vornehmen 
(reguläre 

Installationsmethode)" auf 
Seite 22.

Ja

Wie folgt 
vorgehen:"10.4.3. Nach 

Durchführung der 
Elektroinstallation kann bei 

einer Inneneinheit oder 
Außeneinheit die Installation 

der Kältemittel-Rohrleitungen, 
die Dichtheitsprüfung und 

Vakuumtrocknung 
durchgeführt werden" auf 

Seite 22.

HINWEIS

Luft nicht durch Kältemittel beseitigen. Verwenden Sie
stattdessen eine Vakuumpumpe.

HINWEIS

Vor Durchführung der Dichtheitsprüfung und Vakuum-
trocknung sicherstellen, dass alle (bauseitig gelieferten)
Rohrventile OFFEN sind (nicht die Absperrventile der
Außeneinheit!).

HINWEIS

 Vor Durchführung der Dichtheitsprüfung und Vakuum-
trocknung sicherstellen, dass alle (bauseitig
gelieferten) Rohrventile OFFEN sind (nicht die
Absperrventile der Außeneinheit!).

 Vergewissern Sie sich, dass alle Inneneinheiten, die
an die Außeneinheit angeschlossen sind, aktiv sind.

 Warten Sie, bis die Außeneinheit die Initialisierung
abgeschlossen hat, um die Einstellung [2-21] in Kraft
zu setzen.
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10.4.4. Aufbau

1 Druckminderventil
2 Stickstoff
3 Messgerät
4 Kältemittelbehälter R410A (Absaugsystem)
5 Vakuumpumpe
6 Einfüllschlauch
7 Einfüllstutzen für Kältemittel
8 Absperrventil der Gasleitung
9 Absperrventil der Flüssigkeitsleitung

10 Außeneinheit
11 Zur Inneneinheit
12 Absperrventil
13 Bauseitiges Rohrleitungssystem
14 Gasfluss
15 Service-Stutzen des Absperrventils
16 Ausgleichsleitung (nur bei RYMQ)
A Ventil A
B Ventil B
C Ventil C

10.4.5. Dichtheitsprüfung

Die Dichtheitsprüfung muss der Spezifikation EN 378-2 entsprechen:

1 Vakuum-Dichtheitsprüfung:

1.1 Im System für über 2 Stunden flüssigkeitsseitig und gasseitig
einen Unterdruck von –100,7 kPa (5 Torr) herstellen.

1.2 Ist dieser Unterdruck erreicht, die Vakuumpumpe ausschalten.
Prüfen Sie, dass zumindest für 1 Minute der Druck nicht
ansteigt.

1.3 Falls der Druck ansteigt, ist entweder Wasser bzw. Feuchtigkeit
im System (siehe unten unter Vakuumtrocknung) oder es gibt
ein Leck.

2 Druck-Dichtheitsprüfung:

2.1 Heben Sie das Vakuum auf, indem Sie Stickstoff hineinleiten, bis
ein Manometerdruck von mindestens 0,2 MPa (2 bar) entsteht.
Auf keinen Fall sollte der Druck höher liegen als der maximale
Betriebsdruck der Einheit, d. h. 4,0 MPa (40 bar).

2.2 Prüfen Sie auf Leckagen, indem Sie bei allen Rohranschlüssen
das mit Blasenbildung arbeitende Testverfahren durchführen.

2.3 Stickstoff entleeren.

10.4.6. Vakuumtrocknung

Um das System von Nässe und Feuchtigkeit zu befreien, gehen Sie
wie folgt vor:

1 Im System in maximal 2 Stunden ein Vakuum von –100,7 kPa
herstellen.

2 Dann die Vakuumpumpe ausschalten und prüfen, ob das
Vakuum für mindestens 1 Stunde erhalten bleibt.

3 Sollte es nicht möglich sein, das Vakuum innerhalb 2 Stunden
herzustellen oder es für 1 Stunde zu halten, ist wahrscheinlich
zu viel Feuchtigkeit im System.

4 In diesem Fall heben Sie das Vakuum auf und pressen Stickstoff
ins System, bis ein Manometerdruck von 0,05 MPa (0,5 bar)
erreicht ist. Dann die Schritte 1 bis 3 so oft wiederholen, bis alle
Feuchtigkeit beseitigt worden ist.

5 Jetzt können die Außeneinheit-Absperrventile geöffnet werden,
und/oder es kann zusätzliches Kältemittel eingefüllt werden
(siehe "14.4. Verfahren zum Hinzufügen von Kältemittel" auf
Seite 36).

11. Isolieren der Leitungen

Nach Abschluss der Dichtheitsprobe und des Vakuumtrocknens
müssen die Leitungen isoliert werden. Berücksichtigen Sie dabei die
folgenden Punkte:

 Achten Sie darauf, dass die Anschlussleitungen und die
Kältemittel-Abzweigsätze vollständig isoliert werden.

 Achten Sie darauf, Flüssigkeits- und Gasleitungen zu isolieren
(bei allen Einheiten).

 Verwenden Sie Polyethylenschaum, der auf der Flüssigkeits-
leitungsseite bis zu einer Temperatur von 70°C und auf der
Gasleitungsseite bis zu 120°C hitzebeständig ist.

Welche Ventile? Ventil-Status

Status der Ventile A, B und C und 
des Absperrventils

Den Luftdichtheitstest und die 
Vakuumtrocknung durchführen 
(Ventil A muss immer geschlossen 
sein. Sonst läuft das Kältemittel in 
der Einheit aus.)

Ventil A Geschlossen

Ventil B Geöffnet

Ventil C Geöffnet

Absperrventil, Flüssigkeitsseite Geschlossen

Absperrventil, Gasseite Geschlossen

Absperrventil Ausgleichsleitung Geschlossen

HINWEIS

Auch alle Inneneinheiten und die Anschlüsse zu den
Inneneinheiten müssen auf Dichtheit geprüft werden.
Halten Sie auch bauseitige (bauseitig gelieferte) Rohr-
ventile, soweit vorhanden, geöffnet.

Weiterer Einzelheiten dazu siehe die Installationsanleitung
zur Inneneinheit. Dichtheitsprüfung und Vakuumtrocknung
müssen durchgeführt werden, bevor die Einheit an die
Stromversorgung angeschlossen wird. Falls das nicht
möglich ist, siehe das Ablaufdiagramm in diesem Kapitel
(siehe "10.4. Dichtheitsprüfung und Vakuumtrocknung" auf
Seite 22).

1

2 3

4

5

6

B
C

9
8

10 10 10

11

13
12

14

1615

A 7

HINWEIS

Besorgen Sie sich die empfohlenen Utensilien dafür bei
Ihrem Großhändler. Benutzen Sie kein Seifenwasser. Das
könnte zum Brechen der Überwurfmuttern führen (Seifen-
wasser kann Salz enthalten, das Feuchtigkeit aufnimmt,
die gefriert, wenn das Rohr kalt wird), oder es kann zur
Korrosion der Bördelanschlüsse führen (Seifenwasser
kann Ammoniak enthalten, das eine korrodierende
Wirkung hat bei den Berührungspunkten von
Überwurfmuttern aus Messing mit dem Kupfer).

INFORMATION

Es ist möglich, dass nach Öffnen des Absperrventils der
Druck in der Kältemittel-Leitung nicht ansteigt. Das kann z.
B. dadurch bedingt sein, dass das Expansionsventil im
Kreislauf der Außeneinheit geschlossen ist. Deswegen
kann die Einheit aber trotzdem ordnungsgemäß arbeiten.

HINWEIS

Auch alle Inneneinheiten und die Anschlüsse zu den
Inneneinheiten müssen auf Dichtheit geprüft werden.
Halten Sie, sofern vorhanden, auch alle bauseitigen (bau-
seitig gelieferten) Rohrventile zur Inneneinheit geöffnet.

Dichtheitsprüfung und Vakuumtrocknung müssen durch-
geführt werden, bevor die Einheit an die Stromversorgung
angeschlossen wird. Falls das nicht möglich ist, siehe
"10.4. Dichtheitsprüfung und Vakuumtrocknung" auf
Seite 22 für weitere Informationen.
Installations- und Bedienungsanleitung
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 Je nach Umgebung, in der die Installation vorgenommen
worden ist, die Isolierung der Kältemittelleitung gegebenenfalls
verstärken.

Auf der Oberfläche der Isolierung könnte sich Kondensat bilden.

 Falls das Kondensat am Absperrventil durch Risse in der
Isolierung und Rohrleitung in die Inneneinheit heruntertropfen
könnte, weil die Außeneinheit über der Inneneinheit positioniert
ist, muss das durch Abdichten der Anschlüsse verhindert
werden. Siehe die Abbildung unten.

1 Isoliermaterial
2 Abdichten usw.

12. Elektrische Anschlüsse

12.1. Sicherheitsvorkehrungen bei 
Verkabelungsarbeiten

Umgebungs-
temperatur Luftfeuchtigkeit Mindeststärke

≤30°C 75% bis 80% RH 15 mm

>30°C ≥80% RH 20 mm

WARNUNG

Elektroinstallation. Sämtliche bauseitigen Verkabelungen
und Bauteile müssen von einem zugelassenen Elektriker
installiert werden und den geltenden Vorschriften und
Gesetzen entsprechen.

HINWEIS

Empfehlungen zur Vornahme elektrischer Anschlüsse.
Hinweise für den Installateur der elektrischen Verkabelung:
Schalten Sie die Einheit auf keinen Fall ein, bevor
sämtliche Kältemittelleitungen installiert sind.
"10.4. Dichtheitsprüfung und Vakuumtrocknung" auf
Seite 22. Wenn Sie die Einheit dennoch einschalten, bevor
sämtliche Kältemittelleitungen installiert sind, wird dadurch
der Verdichter irreparabel beschädigt.

GEFAHR: Stromschlag

Siehe "2. Allgemeine Sicherheitsvorkehrungen" auf
Seite 2.

WARNUNG

 Bei der festen Verkabelung muss ein Hauptschalter
oder ein entsprechender Schaltmechanismus
installiert sein, bei dem beim Ausschalten alle Pole
getrennt werden. Die Installation muss den geltenden
gesetzlichen Vorschriften entsprechen.

 Verwenden Sie ausschließlich Kabel mit Kupferadern.

 Die Verkabelung muss gemäß dem mitgelieferten
Elektroschaltplan und in Übereinstimmung mit den
nachfolgenden Instruktionen erfolgen.

2

1

WARNUNG

 Kabel und Kabelbündel niemals quetschen. Und
darauf achten, dass Kabel niemals mit Rohren oder
scharfen Kanten in Berührung kommen. Dafür
sorgen, dass auf die Kabelanschlüsse kein
zusätzlicher Druck von außen ausgeübt wird.

 Netzkabel müssen sicher angeschlossen werden.

 Wenn das Netzkabel eine fehlende oder falsche N-
Phase hat, versagt das Gerät.

 Es muss unbedingt ein Erdungsanschluss hergestellt
werden. Auf keinen Fall die Einheit über ein
Versorgungsrohr, einen Überspannungsableiter oder
eine Telefonleitung erden. Bei unzureichender Erdung
besteht Stromschlaggefahr.

 Es muss ein Fehlerstrom-Schutzschalter installiert
werden, gemäß den geltenden Vorschriften und
Gesetzen. Bei Missachtung dieser Regeln besteht
Stromschlag- und Brandgefahr.

 Achten Sie darauf, einen eigenen Stromkreis zu
verwenden (eine Stromkreis, die nicht von anderen
Geräten benutzt wird).

 Achten Sie bei der Installation des Fehlerstrom-
Schutzschalters darauf, dass er kompatibel ist mit
dem Inverter (resistent gegenüber hochfrequente
störende Interferenzen), um unnötiges Auslösen des
Fehlerstrom-Schutzschalters zu vermeiden.

 Da diese Einheit mit einem Inverter ausgestattet ist,
wird durch die Installation eines Phasenschieber-
Kondensators nicht nur die Phasenwinkel-
Verbesserung beeinträchtigt, auch kann es dadurch
zu einer Überhitzung des Kondensators aufgrund von
Hochfrequenzwellen kommen. Daher darf auf keinen
Fall ein Phasenschieber-Kondensator installiert
werden.

 Unbedingt darauf achten, dass die geforderten
Sicherungen oder Schutzschalter installiert werden.

 Schalten Sie die Einheit auf keinen Fall ein, bevor
sämtliche Kältemittelleitungen installiert sind. (Wenn
Sie vor Abschluss der Leitungsverlegung einschalten,
kann der Verdichter beschädigt werden.)

 Nehmen Sie nie einen Thermistor, Sensor usw. ab,
wenn Sie Netzkabel oder Übertragungskabel
anschließen.
(Wenn Sie ohne Thermistor, Sensor, usw.
einschalten, kann der Verdichter beschädigt werden.)

 Die Phasenumkehr-Erkennung dieses Produkts
arbeitet nur dann, wenn das Gerät startet. Bei
normalem Betrieb findet also keine Phasenumkehr-
Erkennung statt.

 Der Phasenumkehrschutz soll bei Auftreten von
Abweichungen das Gerät beim Hochfahren stoppen.

 Tauschen Sie zwei der drei Phasen (L1, L2 und L3),
falls bei Betrieb Phasenumkehrfehler auftreten.

 Wenn es nach einem vorübergehenden
Gesamtausfall des Stroms möglicherweise zu einer
Phasenumkehr kommt oder wenn es während des
Betriebs bei der Stromversorgung zu kurzeitigen
Unterbrechungen kommt, dann installieren Sie vor Ort
einen Phasenumkehrschutz-Schaltkreis. Wird das
Gerät bei Phasenumkehr betrieben, können der
Verdichter sowie andere Teile beschädigt werden.
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Hinsichtlich der Eigenschaften des öffentlichen
Netzanschlusses ist zu beachten

Die Anlage entspricht den jeweils gültigen Normen:

 EN/IEC 61000-3-11(4) vorausgesetzt, die System-Impedanz Zsys
ist kleiner als oder gleich Zmax.

 EN/IEC 61000-3-12(5) vorausgesetzt, die Kurzschlussleistung
Ssc ist größer als der oder gleich dem Ssc Minimalwert.

Bei der Schnittstelle von Benutzer-Anschluss und dem öffentlichen
System. Es liegt in der Verantwortung des Installateurs oder des
Anlagen-Benutzers - gegebenenfalls nach Konsultation des
Netzbetreibers - Folgendes sicherzustellen: Die Anlage wird nur
angeschlossen an einen entsprechenden Netzanschluss:

 Zsys kleiner als oder gleich Zmax.

 Ssc größer als der oder gleich dem Ssc Minimalwert.

12.2. Innenverkabelung - Teileübersicht

Siehe Elektroschaltplan-Aufkleber auf der Einheit. Nachfolgend sind
die verwendeten Abkürzungen aufgeführt:

A1P ........................Platine (Haupt)

A2P/A5P.................Platine (Störfilter)

A3P/A6P.................Platine (INV)

A4P/A7P.................Platine (Ventilator)

BS1~BS3 ...............Drucktastenschalter (A1P) (Modus, Einstellung,
Rückführung)

C32,C66 .................Kondensator (A3P, A6P)

C47,C48 .................Kondensator

DS1,DS2 ................Dip-Schalter (A1P)

E1HC, E2HC ..........Kurbelgehäuseheizung

F1U,F2U.................Sicherung (250 V, 3,15 A, T) (A1P)

F101U.....................Sicherung (A4P, A7P)

F400U.....................Sicherung (A2P, A5P)

F410U~F412U........Sicherung (A2P, A5P)

F601U.....................Sicherung (A6P)

HAP........................Meldelampe (A1P) (Wartungsmonitor - Grün)

K1M........................Magnet-Kontaktgeber (A3P, A6P)

K1R ........................Magnetrelais (A3P, A6P)

K3R ........................Magnetrelais (Y3S) (A2P, A5P, A6P)

K4R ........................Magnetrelais (Y2S)

K5R ........................Magnetrelais (Y4S)

K6R ........................Magnetrelais (Y5S)

K7R ........................Magnetrelais (E1HC)

K8R ........................Magnetrelais (E2HC)

K10R ......................Magnetrelais (Option)

K11R.......................Magnetrelais (Y1S)

L1R~L3R ................Drosselspule

M1C, M2C ..............Motor (Verdichter)

M1F,M2F ................Motor (Ventilator)

PS...........................Schaltnetzteil (A1P, A3P, A6P)

Q1LD......................Schaltkreis für Leckagen-Erkennung (A1P)

Q1RP......................Phasenumkehrschutz-Schaltkreis (A1P)

R1...........................Widerstand

R2, R3 ....................Widerstand (A3P, A6P)

R24.........................Widerstand (Stromstärkensensor) (A4P, A7P)

R77.........................Widerstand (Stromstärkensensor) (A3P, A6P)

R78.........................Widerstand (A3P, A6P)

R313.......................Widerstand (Stromstärkensensor)

R865, R867 ............Widerstand

R1T.........................Thermistor (Luft) (A1P)

R21T, R22T ............Thermistor (Abfluss) (M1C, M2C, Abfluss)

R3T.........................Thermistor (Akkumulator)

R4T.........................Thermistor (Hitze ex. Flüssigkeitsleitung)

R5T.........................Thermistor (Unterkühlen-Flüssigkeitsleitung)

R6T.........................Thermistor (Hitze ex. Gasleitung)

R7T.........................Thermistor (Hitze ex. Enteiser)

R8T.........................Thermistor (M2C Körper)

S1NPH ...................Drucksensor (hoch)

S1NPL....................Drucksensor (tief)

S1PH, S2PH...........Druckschalter (hoch)

SE1~SE3................7-Segment-Anzeige

T1A.........................Stromstärkensensor

V1R ........................Spannungsmodul (A3P, A6P)

V1R ........................Spannungsmodul (A4P, A7P)

V2R ........................Spannungsmodul

X1A~X4A................Steckverbindung (M2F, M1F)

X3A, X5A, X6A.......Steckverbindung (Restladung prüfen)

X1M........................Anschlussleiste (Stromversorgung)

X1M........................Anschlussleiste (Steuerung) (A1P)

Y1E.........................Elektronisches Expansionsventil (Haupt)

Y2E.........................Elektronisches Expansionsventil (Einspritzung)

Y3E.........................Elektronisches Expansionsventil
(Speicherbehälter)

Y1S.........................Magnetventil (Haupt)

Y2S.........................Magnetventil (Akkumulator Ölrückfluss)

Y3S.........................Magnetventil (Öl 1)

Y4S.........................Magnetventil (Öl 2)

Y5S.........................Magnetventil (Neben)

Z1C~Z7C................Entstörfilter (Ferritkern)

Z1F.........................Entstörfilter (mit Überspannungsableiter)

L1,L2,L3 .................Stromführend

N.............................Neutral

...............Verkabelung vor Ort

(4) Festlegung gemäß europäischer/internationaler technischer Norm für die 
Grenzen von Spannungsänderungen, Spannungsschwankungen und 
flickerverursachenden Schwankungen durch Anlagen mit ≤75 A 
Nennstrom, angeschlossen an öffentliche Niederspannungssysteme.

(5) Festlegung gemäß europäischer/internationaler technischer Norm für die 
Grenzen von Stromoberschwingungen erzeugt von an öffentlichen 
Niederspannungssystemen angeschlossenen Anlagen mit 
Eingangsströmen von >16 A und ≤75 A pro Phase.

Zmax(Ω)
Ssc Minimalwert 

(kVA)

RYYQ/RYMQ/RXYQ-8 — 1216

RYYQ/RYMQ/RXYQ-10 — 564

RYYQ/RYMQ/RXYQ-12 — 615

RYYQ/RYMQ/RXYQ-14 — 917

RYYQ/RYMQ/RXYQ-16 — 924

RYYQ/RYMQ/RXYQ-18 — 873

RYYQ/RYMQ/RXYQ-20 — 970

RYYQ/RXYQ-22 — 1179

RYYQ/RXYQ-24 — 2140

RYYQ/RXYQ-26 — 1532

RYYQ/RXYQ-28 — 1539

RYYQ/RXYQ-30 — 1488

RYYQ/RXYQ-32 — 1848

RYYQ/RXYQ-34 — 1797

RYYQ/RXYQ-36 — 1894

RYYQ/RXYQ-38 — 2750

RYYQ/RXYQ-40 — 2052

RYYQ/RXYQ-42 — 2412

RYYQ/RXYQ-44 — 2463

RYYQ/RXYQ-46 — 2765

RYYQ/RXYQ-48 — 2772

RYYQ/RXYQ-50 — 2721

RYYQ/RXYQ-52 — 2670

RYYQ/RXYQ-54 — 2619

INFORMATION

Bei Mehrfacheinheiten gelten Standardkombinationen.
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................. Anschlussleiste

......................... Steckverbindung

......................... Anschlussklemme

.......................... Schutzerde (Schraube)

BLK........................ Schwarz

BLU........................ Blau

BRN....................... Braun

GRN....................... Grün

GRY....................... Grau

ORG ...................... Orange

PNK ....................... Pink

RED....................... Rot

WHT ...................... Weiß

YLW ....................... Gelb

Steckverbindung für optionale Teile:

X14A...................... Steckverbindung (Heizung Ablaufwanne)

X37A...................... Steckverbindung (Netzadapter)

X66A...................... Steckverbindung (Remote-Auswahlschalter
Kühlen/Heizen)

12.3. Bauseitige Verkabelung im System-Überblick

Zur bauseitigen Verkabelung gehört die zur Stromversorgung (immer
mit Schutzerde) und die zur Kommunikation zwischen Innen- und
Außeneinheit (= Übertragungskabel).

Beispiele:

1 Bauseitige Stromversorgung (mit Fehlerstrom-
Schutzschalter)

2 Hauptschalter
3 Erdung
4 Außeneinheit
5 Inneneinheit
6 Benutzerschnittstelle
7 Stromversorgungskabel (abgeschirmtes Kabel) (230 V)
8 Übertragungskabel (abgeschirmtes Kabel) (16 V)

Netzanschluss (Stromversorgung) 3N~ 50 Hz
Netzanschluss (Stromversorgung) 1~ 50 Hz
Erdung

12.4. Elektroschaltkasten öffnen und schließen

1 Abdeckung Elektroschaltkasten
2 Frontseite
3 Anschlussklemmleiste für Netzanschluss
4 Dichtungsmaterial
5 Feuchtigkeit und Schmutz könnten eindringen

X Nicht zulässig
O Zulässig

INFORMATION

Der Elektroschaltplan für die Außeneinheit gilt nur für die
Außeneinheit. Für die Inneneinheit oder optionale
elektrische Komponenten gilt der Elektroschaltplan der
Inneneinheit.

1

2

44 4

3

2 7 7
8 8

3

6668

555

1

8 8 8
8 8

VORSICHT

 Beim Öffnen des Elektroschaltkastens nicht Gewalt
anwenden. Durch übermäßige Anwendung von Kraft
kann die Abdeckung deformiert werden, so dass
Wasser eindringen und zu Fehlfunktionen führen
könnte.

 Beim Schließen des Elektroschaltkastens darauf
achten, dass das Dichtungsmaterial unten auf der
Rückseite der Abdeckung nicht gegen die Innenseite
gequetscht oder gekrümmt wird.

R(X/Y)(Y/M)Q14~20

R(X/Y)(Y/M)Q8~12

6x

2x

1
2
3

4
5
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12.5. Anforderungen

Der Netzanschluss für die Stromversorgung muss mit den erforder-
lichen, den geltenden gesetzlichen Vorschriften entsprechenden
Schutzvorrichtungen ausgestattet sein, d. h. Hauptschalter, träge
Sicherung für jede Phase und Fehlerstrom-Schutzschalter.

Die Auswahl und Stärke der Kabel muss den dafür geltenden
Vorschriften entsprechen sowie den Angaben in der Tabelle unten.

Wenn die Gesamtlänge der Übertragungsleitung darüber hinausgeht,
kann das zu Kommunikationsfehlern führen.

12.6. Verlegung

Es ist wichtig, Stromversorgungskabel und Übertragungskabel örtlich
getrennt zu verlegen. Damit keine elektronischen Interferenzen und
Störungen auftreten, sollten die beiden Kabeln stets mindestens
25 mm entfernt voneinander sein.

12.6.1. Übertragungskabel verlegen

Außerhalb der Einheit sollte das Übertragungskabel umhüllt werden
und entlang der bauseitigen Rohre verlegt werden.

Der bauseitige Rohranschluss kann vorne an der Einheit oder unten
(links oder rechts) erfolgen. Siehe "10.2. Anschluss der
Kältemittelleitungen" auf Seite 18.

Regeln für die Verlegung des Übertragungskabels

 Beachten Sie unbedingt die nachfolgend beschriebenen Ein-
schränkungen. Erfüllen die zwischen den Geräten verlegten
Kabel nicht die angegebenen Bedingungen, kann das zu
Übertragungsstörungen führen:
- Maximale Kabellänge: 1000 m.
- Kabellänge insgesamt: 2000 m.
- Maximale Länge der Verzweigungskabel zwischen den 

Außeneinheiten: 30 m.
- Übertragungskabel zu Auswahlschalter Kühlen/Heizen: 

500 m.
- Max. Anzahl der Abzweigungen: 16.

 Maximale Anzahl unabhängiger, miteinander verbindbarer
Systeme: 10.

 Bei der Einheit-zu-Einheit-Verkabelung sind bis zu
16 Abzweigungen möglich. Nach einem Abzweig darf dieser
nicht weiter verzweigt werden (siehe Abbildung unten).

1 Außeneinheit
2 Inneneinheit
3 Hauptleitung
4 Leitungsabzweig 1
5 Leitungsabzweig 2
6 Leitungsabzweig 3
7 Nach einem Abzweig darf dieser nicht weiter verzweigt 

werden
8 Zentrale Benutzerschnittstelle (usw.)
A Übertragungsverkabelung zwischen Außeneinheit und 

Inneneinheit(en)
B Übertragungsverkabelung zwischen Außeneinheiten

 Auf keinen Fall an die Klemmleiste für den Anschluss von
Übertragungskabeln ein Netzkabel, d. h. Stromversorgungs-
kabel anschließen! Sonst kann das gesamte System beschädigt
werden.

Mindest-
Amperewert im 

Schaltkreis
Empfohlene 
Sicherungen

RYYQ8+RYMQ8+RXYQ8 16,1 A 20 A

RYYQ10+RYMQ10+RXYQ10 22,0 A 25 A

RYYQ12+RYMQ12+RXYQ12 24,0 A 32 A

RYYQ14+RYMQ14+RXYQ14 27,0 A 32 A

RYYQ16+RYMQ16+RXYQ16 31,0 A 40 A

RYYQ18+RYMQ18+RXYQ18 35,0 A 40 A

RYYQ20+RYMQ20+RXYQ20 39,0 A 50 A

RYYQ22+RXYQ22 46,0 A 63 A

RYYQ24+RXYQ24 46,0 A 63 A

RYYQ26+RXYQ26 51,0 A 63 A

RYYQ28+RXYQ28 55,0 A 63 A

RYYQ30+RXYQ30 59,0 A 80 A

RYYQ32+RXYQ32 62,0 A 80 A

RYYQ34+RXYQ34 66,0 A 80 A

RYYQ36+RXYQ36 70,0 A 80 A

RYYQ38+RXYQ38 76,0 A 100 A

RYYQ40+RXYQ40 81,0 A 100 A

RYYQ42+RXYQ42 84,0 A 100 A

RYYQ44+RXYQ44 86,0 A 100 A

RYYQ46+RXYQ46 89,0 A 100 A

RYYQ48+RXYQ48 93,0 A 125 A

RYYQ50+RXYQ50 97,0 A 125 A

RYYQ52+RXYQ52 101,0 A 125 A

RYYQ54+RXYQ54 105,0 A 125 A

Bei allen Modellen:
Phase und Frequenz: 3N~ 50 Hz
Elektrische Spannung: 380 - 415 V
Durchmesser der Übertragungsleitung: 0,75~1,25 mm2, maximal 1000 m lang.

INFORMATION

Bei Mehrfacheinheiten gelten Standardkombinationen.

HINWEIS

In der Tabelle oben sind die Strom-Spezifikationen bei
Standardkombinationen angegeben. 

Wenn Sie bei einem System mit mehreren Außeneinheiten
eine andere Kombination als die oben aufgeführten
verwenden, führen Sie die Berechnung nach folgendem
Verfahren durch.

Die empfohlene Leistung der Sicherungen berechnen 

Von jeder verwendeten Einheit den Mindest-Schaltkreis-
Amperewert addieren (gemäß den Angaben in der Tabelle
oben), das Ergebnis mit 1,1 multiplizieren und die
nächsthöhere empfohlene Sicherungsleistung wählen.

Beispiel:

Kombination von RXYQ30 mit RXYQ8, RXYQ10 und
RXYQ12.

Mindest-Schaltkreis-Amperewert von RXYQ8=16,1 A
Mindest-Schaltkreis-Amperewert von RXYQ10=22,0 A
Mindest-Schaltkreis-Amperewert von RXYQ12=24,0 A

Entsprechend beträgt der Mindest-Schaltkreis-Amperewert
des RXYQ30=16,1+22,0+24,0=62,1 A

Multiplizieren Sie das obige Ergebnis mit 1,1:
(62,1x1,1)=68,31 A; dann ist die empfohlene Leistung der
Sicherung 80 A.

HINWEIS

Bei der Verwendung von Schutzschaltern, die mit Rest-
strom betrieben werden, darauf achten, einen schnell
reagierenden Schalter zu verwenden, der mit 300 mA
Reststrom (Nennstrom) arbeitet.

1 1 1

A B

2

2

2

2

2

2

8

5

6

7

7

4

3
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 Niemals an die Klemmleiste für den Anschluss von Über-
tragungskabeln eine Spannung von 400 V anlegen. Sonst kann
das gesamte System beschädigt werden:
- Die Kabel von den Inneneinheiten müssen an die F1/F2 

(Eingang-Ausgang) Klemmen der Platine in der 
Außeneinheit angeschlossen werden.

- Nach Anschließen der Übertragungskabel innerhalb der 
Einheit müssen diese umwickelt und entlang der vor Ort 
befindlichen Kältemittel-Rohre geführt werden. Verwenden 
Sie dazu Zielband - siehe Abbildung unten.

1 Flüssigkeitsleitung
2 Gasleitung
3 Isolator
4 Übertragungskabel (F1/F2)
5 Zielband

Verwenden Sie für das oben genannte Kabel stets Vinylkabel
mit 0,75 bis 1,25 mm2 Querschnitt mit Abschirmung (2-adriges
Kabel). (3-adrige Kabel dürfen nur für Fernbedienung der
Kühlen/Heizen-Umschaltung verwendet werden.)

Verlegung von Übertragungskabeln zur Einheit und innerhalb der
Einheit. Übertragungskabel können nur über die Frontseite zugeführt
werden:

 Befestigen Sie das Übertragungskabel mit Kabelbinder an
Niederspannungsleitungen. Siehe Abbildung unten, Punkt 6.

 Befestigen Sie das Übertragungskabel mit Kabelbinder an der
Befestigungsplatte des Wärmetauschers (durch rechteckige
Öffnung). Siehe Abbildung unten, Punkt 2.

 Mögliche Eintrittsöffnung für Übertragungskabel (Öffnung
schließen, um das Eindringen von Insekten / Schmutz zu
verhindern). Siehe Abbildung unten, Punkt 4.

 Mögliche Eintrittsöffnung für Übertragungskabel (Öffnung
schließen, um das Eindringen von Insekten / Schmutz zu
verhindern). Befestigen Sie das Übertragungskabel mit
Kabelbinder an der Rohrisolierung. Siehe Abbildung unten,
Punkt 5.

 Im Inneren des Elektroschaltkastens sollte das
Übertragungskabel an verschiedenen Stellen mit Kabelbinder an
Niederspannungsleitungen fixiert werden. Siehe Abbildung
unten, Punkte 2 und 6.

HINWEIS

 Stromversorgungskabel und Übertragungskabel
müssen unbedingt örtlich getrennt verlegt werden.
Stromversorgungskabel und Übertragungskabel
dürfen sich überkreuzen, aber sie dürfen nicht direkt
parallel nebeneinander verlaufen.

 Stromversorgungskabel und Übertragungskabel
dürfen nicht in Berührung kommen mit Rohren im
Inneren (außer mit INV PCB Kühlrohr), um zu
verhindern, dass die Kabel durch die hohen
Temperaturen der Rohre beschädigt werden.

 Schließen Sie den Deckel fest zu und verlegen Sie
die Elektrokabel so, dass der Deckel oder andere
Teile sich nicht lösen können.

1 23 45

R(X/Y)(Y/M)Q8~12
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1 Übertragungskabel
2 Übertragungskabel mit Kabelbinder befestigen
3 Mögliche Öffnung für Zuführung des 

Stromversorgungskabels(6)

4 Mögliche Öffnung für Zuführung des 
Übertragungskabels(6)

5 Mögliche Öffnung für Zuführung des Übertragungs-
kabels.(6) Übertragungskabel mit Kabelbinder an der 
Rohrisolierung befestigen

6 Im Inneren des Elektroschaltkastens sollte das 
Übertragungskabel an verschiedenen Stellen mit 
Kabelbinder an werksseitig installierten 
Niederspannungsleitungen fixiert werden.

7 Werksseitig installierte Niederspannungsleitungen

12.6.2. Stromversorgungskabel verlegen

Das Stromversorgungskabel zur Einheit und innerhalb der Einheit ist
zu verlegen. Das Stromversorgungskabel kann von vorne und von
der linken Seite zugeführt werden.

 Linke Seite. Die Durchführungsöffnung aus Metall links (D) kann
wie folgt geöffnet werden:

1 Stromversorgungskabel innerhalb eines Kabelkanals
2 Kabelkanal
3 Stromversorgungskabel
4 Durchbruchöffnung

 Frontseite. Um das Stromversorgungskabel über die Frontseite
zuzuführen, kann die vorhandene Durchbruchöffnung (C)
benutzt werden:

 Befestigen Sie das Stromversorgungskabel an der zu
benutzenden Kabelklemme mit einem Kabelbinder. Siehe
Abbildungen unten, Punkt 2.

 Befestigen Sie das Stromversorgungskabel an der
Befestigungsplatte des Wärmetauschers (durch rechteckige
Öffnung). Siehe Abbildungen unten, Punkt 2.

 Frontblende: Mögliche Eintrittsöffnung für Stromversorgungs-
kabel (Öffnung schließen, um das Eindringen von Insekten /
Schmutz zu verhindern). Siehe Abbildungen unten, Punkt 3.

 Seitenblende: Mögliche Eintrittsöffnung für Strom-
versorgungskabel (Öffnung schließen, um das Eindringen
von Insekten / Schmutz zu verhindern). Verwenden Sie einen
Kabelkanal. Siehe Abbildungen unten, Punkt 4.

(6) Durchbruchöffnung muss geschaffen werden. Die Öffnung schließen, 
um das Eindringen von kleinen Tieren oder von Schmutz zu verhindern.

R(X/Y)(Y/M)Q14~20

4+5 34 3
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1 Stromversorgungskabel
2 Stromversorgungskabel mit Kabelbinder befestigen

3+4 Mögliche Öffnung für Zuführung des 
Stromversorgungskabels(7)

5 Alternative Führung des Stromversorgungskabels

12.6.3. Sicherheitsvorkehrungen bei der Schaffung von 
Durchbruchöffnungen

 Um eine Durchbruchöffnung auszustanzen, mit einem Hammer
darauf schlagen.

 Nachdem Sie die Durchbruchöffnungen hergestellt haben,
empfehlen wir Ihnen, die Kanten und Bereiche um die Kanten
mithilfe von Rostschutzfarbe zu behandeln, um Rostbildung zu
verhindern.

 Wenn Sie elektrische Leitungen durch Durchbruchöffnungen
verlegen, entgraten Sie die Durchbruchöffnungen und wickeln
Sie Schutzband um die Leitungen, damit sie nicht beschädigt
werden können. Führen Sie die Leitungen über bauseitige
Schutzkabelkanäle zu dieser Position, oder installieren Sie
geeignete bauseitige Anschlussstutzen oder Gummimuffen in
den Durchbrüchen.

1 Durchbruchöffnung
2 Grate
3 Entgraten
4 Falls kleine Tiere durch die Durchbrüche in das System 

gelangen könnten, müssen die Öffnungen mit 
Dichtungsmaterial abgedichtet werden (muss vor Ort 
durchgeführt werden).

12.7. Anschluss

In diesem Kapitel wird erklärt, wie die Kabel innerhalb der Einheit zu
verlegen und anzuschließen sind.

12.7.1. Anschluss des Übertragungskabels an das System

Bei Installation einer Einzel-Außeneinheit

1 Außeneinheit, Platine (A1P)
2 Den Leiter des abgeschirmten Kabels (2-adrig) verwenden 

(keine Polarität)
3 Anschlussplatte (bauseitig)
4 Inneneinheit
5 Außeneinheit

Bei Installation mehrerer Außeneinheiten

1 Einheit A (Master-Einheit)
2 Einheit B (Slave-Einheit)
3 Einheit C (Slave-Einheit)
4 Übertragungsverkabelung zwischen Einheiten (Q1/Q2)
5 Übertragungsverkabelung zwischen Außeneinheit und 

Inneneinheit (F1/F2)
6 Übertragungsverkabelung zu Außeneinheit eines anderen 

Systems (F1/F2)

 Das Übertragungskabel zwischen den Außeneinheiten des
selben Rohrleitungssystems muss an die Q1/Q2-Anschlüsse
(Ausgang Multi) (4) angeschlossen werden. Der Anschluss der
Kabel an die F1/F2-Anschlüsse (Aus-Aus) würde Fehlfunktionen
des Systems verursachen.

 Die Verkabelung für die anderen Systeme muss an die F1/F2
(Aus-Aus) (6) Klemmen der Platine in der Außeneinheit
angeschlossen werden, an welche das Übertragungskabel für
die Inneneinheiten angeschlossen wird.

 Als Basiseinheit fungiert die Außeneinheit, an welche die
Übertragungsverkabelung der Inneneinheiten angeschlossen
wird.

(7) Durchbruchöffnung muss geschaffen werden. Die Öffnung schließen, um 
das Eindringen von kleinen Tieren oder von Schmutz zu verhindern.

R(X/Y)(Y/M)Q14~20

3

2

1

33+4

X1M

5

A
2

A

1 2 3 4

F1 F2 F1 F2 Q1 Q2 F1 F1F2 F2 Q1 Q2

F1   F2 F1   F2 F1   F2

F1   F2 F1   F2 F1   F2

2

3

1 45

TO IN/D UNIT TO OUT/D UNIT TO MULTI UNIT

A1P

F1 F2 F1 F2 Q1 Q2 Q1 Q2

A1P

4 45 6

21 3

Q1 Q2
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12.7.2. Kabel an Klemmen anschließen

Übertragungskabel in Außeneinheit

1 An die gezeigten Kunststoffklammern anbringen; dazu 
Befestigungsmaterial benutzen, das bauseitig zu 
Verfügung zu stellen ist

2 Verkabelung zwischen den Einheiten (Inneneinheit - 
Außeneinheit) (F1/F2 links)

3 Internes Übertragungskabel (Q1/Q2)
4 Kunststoffklammer
5 Bauseitig gelieferte Schellen

Beim Anschließen der Kabel an die Klemmleiste vorsichtig vorgehen.

Die Tabelle unten zeigt die Befestigungs-Drehmomente für die
Anschlüsse des Übertragungskabels.

 Auf keinen Fall an die Klemmleiste für den Anschluss von
Übertragungskabeln ein Netzkabel, d. h. Stromversorgungs-
kabel anschließen! Sonst kann das gesamte System beschädigt
werden.

 Beachten Sie die Polarität beim Übertragungskabel.

Stromversorgungskabel

Das Stromversorgungskabel (Netzkabel) muss an die Kunststoff-
klammer mithilfe des bauseitig enthaltenen Klemmenmaterials
angeschlossen werden.

Die grün-gelb gestreifte Ader muss für die Erdung verwendet werden
(siehe Abbildung unten).

1 Stromversorgung (380~415 V - 3N~ 50Hz)
2 Sicherung
3 Fehlerstrom-Schutzschalter
4 Erdungskabel
5 Anschlussklemmleiste für Stromversorgung
6 Jede Ader des Stromversorgungskabels anschließen: RED 

zu L1, WHT zu L2, BLK zu L3 und BLU zu N
7 Erdungskabel (GRN/YLW)
8 Fixieren Sie das Stromversorgungskabel an der 

Kunststoffklammer mithilfe einer bauseitig gelieferten 
Schelle, um äußere Krafteinwirkung auf die Klemmen zu 
verhindern.

9 Schelle (bauseitig zur Verfügung zu stellen)
10 Kappenförmige Unterlegscheibe
11 Beim Anschließen des Erdungskabels dieses am besten 

kräuseln.

Schraubengröße Anzugsdrehmoment (N•m)

M3.5 (A1P) 0,80~0,96

L1 L2 L3 N

1

4
5

4
5

5

5

4

4

2 3 2 3

1 23 4

6

7

5

10
11
8
9

1 23 4

6

7

5

10
11
8
9

R(X/Y)(Y/M)Q14~20

R(X/Y)(Y/M)Q8~12

INFORMATION

Falls ein Auswahlschalter Kühlen/Heizen benutzt wird, finden
Sie Informationen zur Installation und Kabelführung in der
Installationsanleitung zum Auswahlschalter Kühlen/Heizen.

HINWEIS

 Beim Verlegen der Erdungskabel darauf achten, dass
diese einen Abstand von mindestens 25 mm von den
Verdichter-Kabeln haben. Bei Nichtbeachtung dieser
Regel kann es passieren, dass andere Geräte, die
denselben Erdungsanschluss benutzen, nicht korrekt
arbeiten.

 Der Erdanschluss muss zuerst installiert werden, erst
danach dürfen die stromführenden Verbindungen
hergestellt werden. Und umgekehrt: Der Erd-
anschluss darf erst dann getrennt werden, nachdem
die stromführenden Leitungsverbindungen getrennt
worden sind. Die Länge der stromführenden Leiter
zwischen der Stromversorgungskabel-Zugentlastung
und der Klemmleiste selber muss so sein, dass sie
gestrafft werden, bevor die Straffung des Erdungsader
eintritt - für den Fall, dass sich das Stromversorgungs-
kabel durch die Zugentlastung lockert.

HINWEIS

Sicherheitsvorkehrungen bei der Installation der
Stromkabel:

 Schließen Sie keine Kabel unterschiedlicher Stärke
an die Stromversorgungs-Anschlussklemmleiste an
(ein lockeres Stromkabel kann zu Hitzeentwicklung
führen).

 Beim Anschließen von Kabeln mit demselben Durch-
messer muss so vorgegangen werden, wie es die
Abbildung unten zeigt.

 Für die Verkabelung die vorgesehenen Stromkabel
verwenden und diese fest anschließen. Darauf
achten, dass kein mechanischer Druck von außen auf
den Anschlussplatte ausgeübt wird.

 Zum Anziehen der Anschlussklemmschrauben einen
geeigneten Schraubendreher verwenden. Hat der
Schraubendreher einen zu kleinen Kopf, wird der
Schraubenkopf überdreht, und ein ordnungsgemäßes
Anziehen ist nicht möglich.

 Bei zu festem Anziehen der Anschlussklemm-
schrauben können diese brechen.

 In der folgenden Tabelle finden Sie die Anzugs-
drehmomente für die Anschlussklemmschrauben.
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Anschluss des Stromversorgungskabels an Außeneinheit
bestehend aus mehreren Einheiten

Beim Anschließen der Stromversorgung an mehrere Außeneinheiten
(Multi-System) untereinander müssen Kabelschuhe verwendet
werden. Freie Kabel können nicht benutzt werden.

In diesem Fall sollte der standardmäßig zur Verfügung stehende
Federring entfernt werden.

Das Anbringen beider Adern an den Anschluss für die Strom-
versorgung sollte wie angegeben erfolgen.

13. Bauseitige Einstellungen vornehmen

Um das VRV IV Wärmepumpensystem weiter zu konfigurieren, ist es
erforderlich, die Logikschaltung der Einheit zu programmieren. In
diesem Kapitel wird beschrieben, wie das durch Betätigen von
Drucktasten und Dip-Schaltern auf der Logikplatine geschieht, und
wie die 7-Segment-Anzeige entsprechend reagiert und das
erforderliche Feedback gibt.

Beim VRV IV Wärmepumpensystem ist es auch möglich, über eine
PC-Schnittstelle mehrere bauseitige Einstellungen für die Inbetrieb-
nahme vorzunehmen (für diese Option ist EKPCCAB* erforderlich).
Der Installateur kann (außerhalb des Standortes) mit einem PC die
Konfiguration durchführen und kann diese dann später ins System
laden. Der Anschluss des Kabels dazu ist beschrieben in "13.3. PC-
Konfigurator an die Außeneinheit anschließen" auf Seite 34.

Die Bedeutungen und Inhalte der aktuellen Einstellungen wird
beschrieben und erläutert in "15.2. Kontrollfunktion und bauseitige
Einstellungen" auf Seite 41.

13.1. Zugriff auf die Drucktasten auf der Logikplatine

Für den Zugriff auf die Drucktasten auf der Logikplatine und zum
Lesen der 7-Segment-Anzeige ist es nicht erforderlich, den
Elektroschaltkasten vollständig zu öffnen.

Für den Zugriff können Sie den vorderen Schaulochdeckel der
Frontblende entfernen (siehe Abbildung). Jetzt können Sie den
Schaulochdeckel auf der Frontblende des Elektroschaltkastens
öffnen (siehe Abbildung). Sie sehen dann die drei Drucktasten und
die drei 7-Segment-Anzeigen und die Dip-Schalter.

1 Abdeckung der Wartungsöffnung
2 Hauptplatine mit 3 (drei) 7-Segment-Anzeigen und 3 

Drucktasten
3 Abdeckung der Wartungsöffnung des Elektroschaltkastens

Betätigen Sie die Schalter und Drucktasten mit einem isolierten Stab
(wie zum Beispiel einem Kugelschreiber mit eingefahrener Mine), um
den Kontakt mit stromführenden Teilen zu vermeiden.

Nach Fertigstellung den Schaulochdeckel des Elektroschaltkastens
und den Schaulochdeckel der Frontblende wieder schließen. Wenn
die Einheit in Betrieb ist, sollte die Frontblende der Einheit
angebracht sein. Einstellungen können dann immer noch durch die
Schaulöcher vorgenommen werden.

Lage der 7-Segment-Anzeige, Tasten und Dip-Schalter:

BS1 MODE für Wechsel des Modus für die Einstellung
BS2 SET für bauseitige Einstellungen

BS3 RETURN für bauseitige Einstellungen
DS1, DS2 Dip-Schalter

1 7-Segment-Anzeige (3x)
2 Drucktasten

Segmentanzeigen:
Aus
Blinken
Ein

Anzugsdrehmoment (N•m)

M8 (Stromversorgungs-Anschlussklemmleiste)
5,5~7,3

M8 (Erdung)

M3 (Klemmleiste für Verkabelung zwischen 
Einheiten)

0,8~0,97

HINWEIS

Empfehlungen für den Erdungsanschluss

So verkabeln, dass die Leitung durch den Ausschnitt der
kappenförmigen Unterlegscheibe geführt wird. (Ein unsach-
gemäßer Erdungsanschluss verhindert eine ordnungs-
gemäße Erdung.)

L1 L2 L2 N

HINWEIS

Achten Sie darauf, dass während der Arbeiten alle Außen-
blenden geschlossen sind, außer der Wartungsöffnung
des Elektroschaltkastens.

Bevor Sie den Strom einschalten, den Deckel des
Elektroschaltkastens fest schließen.

2x

1

2

3

1 2

BS1 BS2 DS1 DS2BS3

X27A
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13.2. Betätigen der Drucktasten und Dip-Schalter auf 
der Logikplatine

13.2.1. Drucktasten betätigen

Durch Betätigen der Drucktasten kann Folgendes bewirkt werden:

 Bestimmte Aktionen durchführen (automatische Kältemittel-
befüllung, Probelauf usw.).

 Bauseitige Einstellungen durchführen (bedarfsgesteuerter
Betrieb, geräuscharmer Betrieb usw.).

Nachfolgend wird erklärt, wie Sie durch Betätigen der Drucktasten im
Menü in den gewünschten Modus schalten, die korrekte Einstellung
vornehmen und den Parameterwert einer Einstellung ändern. Dieses
Verfahren kann immer dann bzw. an allen Stellen angewendet
werden, wenn in diesem Handbuch von speziellen Einstellungen
oder von normalen bauseitigen Einstellungen die Rede ist (siehe
"15.2. Kontrollfunktion und bauseitige Einstellungen" auf Seite 41).

Festlegung von Einstellungen: [A-B]=C; A=Modus; B=Einstellung;
C=Parameterwert von Einstellung. A, B und C sind numerische
Werte bauseitiger Einstellungen. Parameter C muss bestimmt
werden. Je nach Inhalt kann der Wert ausgewählt werden aus einer
Reihe (0, 1, 2, 3, 4, 5, …), oder es handelt sich um eine 2-wertige
Alternative wie EIN/AUS (1 oder 0), aus der auszuwählen ist. Bei der
Erläuterung der bauseitigen Einstellungen wird darüber informiert
(siehe "15.2. Kontrollfunktion und bauseitige Einstellungen" auf
Seite 41).

Funktionen der Drucktastenschalter auf der Platine (A1P) der
Außeneinheit

Schalten Sie die Stromzufuhr zu den Außen- und allen Innen-
einheiten ein. Sobald die Kommunikation zwischen Inneneinheiten
und Außeneinheit(en) hergestellt und normal ist, zeigt die Segment-
Anzeige folgendes Bild (Standard nach Auslieferung ab Werk).

Nach Einschalten der Stromversorgung: Blinken, wie angegeben. Es
werden die ersten Überprüfungen der Stromversorgung durchgeführt
(1~2 min).

Wenn kein Fehler: Leuchten, wie angegeben (8~10 min).

Betriebsbereit: Keine Anzeige, wie angegeben.

Wenn nach 12 Minuten dieser Status nicht eintritt, kann auf der
Benutzerschnittstelle der Inneneinheit und auf der Segment-Anzeige
der Außeneinheit der Fehlercode ermittelt werden. Je nach Fehler-
code sind dann die entsprechenden Maßnahmen zu ergreifen. Zuerst
sollte die zur Kommunikation dienende Übertragungsverkabelung
überprüft werden.

Zugriff auf Modi

BS1 wird verwendet, um in den Modus zu wechseln, in dem Sie den
gewünschten Zugriff haben.

 Zugriffsmodus 1
BS1 ein Mal drücken. Die Segment-Anzeige wechselt wie folgt:

 Zugriffsmodus 2
BS1 mindestens 5 Sekunden lang drücken. Die Segment-
Anzeige wechselt wie folgt:

Modus 1

Modus 1 wird verwendet, um grundlegende Einstellungen vor-
zunehmen und um den Status der Einheit zu kontrollieren
("15.2. Kontrollfunktion und bauseitige Einstellungen" auf Seite 41).

 In Modus 1 auf Einstellungen zugreifen und diese ändern:
Nachdem Modus 1 ausgewählt worden ist (1 Mal auf BS1
drücken), können Sie die gewünschte Einstellung auswählen.
Das geschieht durch Drücken auf BS2. Zur Auswahl des
Einstellwertes drücken Sie 1 Mal auf BS3.

 Um zum Anfangsstatus zurückzukehren, auf BS1 drücken.

Beispiel:

Der Wert von Parameter [1-10] soll ermittelt werden (um zu wissen,
wie viele Inneneinheiten am System angeschlossen sind).

[A-B]=C sind in diesem Fall definiert als: A=1; B=10; C=der Wert, den
wir wissen / kontrollieren wollen:

 Achten Sie darauf, dass die Segment-Anzeige wie bei Normal-
betrieb aussieht (Standard-Anzeige nach Auslieferung ab Werk). 

 1 Mal auf BS1 drücken; Wirkung bei der Segment-Anzeige:

Ergebnis: Zugriff auf Modus 1 ist erfolgt.

 10 Mal auf BS2 drücken; Wirkung bei der Segment-Anzeige:

Ergebnis: Im Modus 1 ist die Einstellung 10 ausgewählt.

 1 Mal auf BS3 drücken; der zurückgegebene Wert (je nach
aktueller Situation bauseitig) gibt die Anzahl der Inneneinheiten
an, die am System angeschlossen sind.
Ergebnis: Im Modus 1 ist die Einstellung 10 ausgewählt, und es
wird der ermittelte Wert zurückgegeben

 Um die Funktion zur Anzeige eines Wertes zu beenden, 1 Mal
auf BS1 drücken. Dann gelangen Sie zurück zum Standard-
status wie bei Auslieferung ab Werk.

INFORMATION

Bei besonderen Operationen (z. B. automatische Kälte-
mittelbefüllung, Probelauf usw.) oder bei Auftreten eines
Fehlers enthält die entsprechende Information Buchstaben
und numerische Werte.

INFORMATION

Mindestens 6 Stunden vor Aufnahme des Betriebs den
Strom einschalten, damit die Getriebegehäuseheizung
aktiv wird.

INFORMATION

Wenn Sie mitten im Vorgang nicht weiter wissen, drücken
Sie die Taste BS1. Dann erfolgt eine Rückkehr in den
inaktiven Status (keine Anzeige auf der Segment-Anzeige:
leer, siehe "Funktionen der Drucktastenschalter auf der
Platine (A1P) der Außeneinheit" auf Seite 33).
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Modus 2

Modus 2 wird verwendet, um bei der Außeneinheit und beim System
bauseitige Einstellungen vorzunehmen.

 In Modus 2 auf Einstellungen zugreifen und diese ändern:
Nachdem Modus 2 ausgewählt worden ist (BS1 mindestens
5 Sekunden lang drücken), können Sie die gewünschte
Einstellung auswählen. Das geschieht durch Drücken auf BS2.
Zur Auswahl des Einstellwertes drücken Sie 1 Mal auf BS3.

 Um zum Anfangsstatus zurückzukehren, auf BS1 drücken.

 In Modus 2 den Parameterwert der ausgewählten Einstellung
ändern:
- Nachdem Modus 2 ausgewählt worden ist (BS1 mindestens 

5 Sekunden lang drücken), können Sie die gewünschte Ein-
stellung auswählen. Das geschieht durch Drücken auf BS2.

- Zur Auswahl des Einstellwertes drücken Sie 1 Mal auf BS3.
- Jetzt wird BS2 benutzt, um für die gewählte Einstellung den 

erforderlichen Wert auszuwählen.
- Nachdem der erforderliche Wert ausgewählt ist, den 

Wechsel des Wertes festlegen, indem Sie 1 Mal auf BS3 
drücken.

- Erneut auf BS3 drücken, um den Betrieb gemäß dem 
ausgewählten Wert aufzunehmen.

Beispiel:

Der Wert von Parameter [2-18] soll geprüft werden (um die Ein-
stellung für hohen statischen Druck des Ventilators der Außeneinheit
zu bestimmen).

[A-B]=C sind in diesem Fall definiert als: A=2; B=10; C=der Wert, den
wir wissen / ändern wollen

 Achten Sie darauf, dass die Segment-Anzeige wie bei Normal-
betrieb aussieht (Standard-Anzeige nach Auslieferung ab Werk).

 Mindestens 5 Sekunden lang auf BS1 drücken; Wirkung bei der
Segment-Anzeige:

Ergebnis: Zugriff auf Modus 2 ist erfolgt.

 18 Mal auf BS2 drücken; Wirkung bei der Segment-Anzeige:

Ergebnis: Im Modus 2 ist die Einstellung 18 ausgewählt.

 1 Mal auf BS3 drücken; der zurückgegebene Wert (je nach
aktueller Situation bauseitig) gibt den Status der Einstellung an.
Im Falle von [2-18] ist der Standardwert "0", was bedeutet, dass
die Funktion nicht aktiv ist.
Ergebnis: Im Modus 2 ist die Einstellung 18 ausgewählt, und es
wird der aktuelle Wert der Einstellung zurückgegeben.

 Um den Parameterwert der Einstellung zu ändern, so lange auf
BS2 drücken, bis auf der Segment-Anzeige der erforderliche
Wert angezeigt wird. Sobald dieser erreicht ist, 1 Mal auf BS3
drücken, um diesen Einstellwert festzulegen. Erneut auf BS3
drücken, um den Betrieb gemäß dem ausgewählten Wert
aufzunehmen.

 Um die Funktion zu beenden, 2 Mal auf BS1 drücken. Dann
gelangen Sie zurück zum Standardstatus wie bei Auslieferung
ab Werk.

13.2.2. Betätigen der DIP Schalter

Durch Betätigen der Dip-Schalter kann Folgendes bewirkt werden:

13.3. PC-Konfigurator an die Außeneinheit anschließen

Das Kabel vom optional konfigurierenden PC wird an die Außen-
einheit über A1P angeschlossen. Schließen Sie das EKPCCAB*
Kabel an den blauen 5-stiftigen Steckverbinder X27A an.

1 PC
2 Kabel (EKPCCAB*)
3 Hauptplatine der Außeneinheit

14. Einfüllen von Kältemittel

14.1. Sicherheitsvorkehrungen

 Zur Vermeidung eines Verdichter-Ausfalls: Nicht mehr
Kältemittel einfüllen als spezifiziert.

 Diese Außeneinheit ist ab Werk mit Kältemittel befüllt. Abhängig
von Größe und Länge der Leitungen muss bei einigen
Systemen zusätzlich Kältemittel eingefüllt werden. Siehe
"14.3. Die Menge des zusätzlich erforderlichen Kältemittels
kalkulieren" auf Seite 35.

 Falls eine erneute Befüllung erforderlich ist, beachten Sie die
Angaben auf dem Typenschild der Einheit. Auf dem Typenschild
ist der Kältemitteltyp und die erforderliche Menge angegeben.

Zuständigkeit von DIP-Schalter DS1

1
Auswahl KÜHLEN/HEIZEN (siehe Handbuch zum 
Auswahlschalter Kühlen/Heizen)
AUS = nicht installiert = werkseitige Einstellung

2-4
NICHT VERWENDET
NICHT DIE WERKSEITIGE EINSTELLUNG ÄNDERN

Zuständigkeit von DIP-Schalter DS2

1-4
NICHT VERWENDET
NICHT DIE WERKSEITIGE EINSTELLUNG ÄNDERN

VORSICHT

Arbeiten an der Außeneinheit sollten nach Möglichkeit bei
trockenem Wetter durchgeführt werden, um das
Eindringen von Feuchtigkeit zu verhindern.

HINWEIS

 Das Kältemittel kann erst aufgefüllt werden, nachdem
die bauseitige Verkabelung abgeschlossen ist.

 Kältemittel darf erst nach Durchführung der
Dichtheitsprüfung und Vakuumtrocknung eingefüllt
werden.

 Beim Befüllen eines Systems muss darauf geachtet
werden, dass die maximal zulässige Füllmenge nicht
überschritten wird, da es sonst zu Flüssigkeitsschlag
kommen kann.

 Es muss unbedingt darauf geachtet werden, dass nur
das geeignete Kältemittel (R410A) eingefüllt wird. Bei
Einfüllen ungeeigneter Substanzen besteht
Explosions- und Unfallgefahr.

 Kältemittelbehälter müssen langsam geöffnet werden.

 Tragen Sie beim Einfüllen von Kältemittel immer
Schutzhandschuhe, und schützen Sie Ihre Augen.

 Wird das Kältemittelsystem geöffnet, müssen beim
Umgang mit Kältemittel die gesetzlichen Vorschriften
eingehalten werden.

GEFAHR: Stromschlag

Siehe "2. Allgemeine Sicherheitsvorkehrungen" auf
Seite 2.

X27A
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14.2. Wichtige Informationen hinsichtlich des 
verwendeten Kältemittels

Dieses Produkt enthält fluorierte Treibhausgase, die durch das
Kyoto-Protokoll abgedeckt werden. Gas nicht in die Atmosphäre
ablassen!

Kältemittel Typ: R410A

GWP(1) Wert: 1975

(1) GWP = Global Warming Potential - Erderwärmungspotential

Bitte machen Sie mit unauslöschlicher Tinte folgende Angaben:

 a Menge der werksseitigen Kältemittelfüllung,

 b Menge des am Montageort zusätzlich eingefüllten Kältemittels,

 a+b Menge der gesamten Kältemittelfüllung

auf dem Etikett für fluorierte Treibhausgase, das mit dem Produkt
geliefert worden ist. Das ausgefüllte Etikett muss im Inneren in der
Nähe der Kältemittel-Einfüllöffnung angebracht werden (z. B. auf der
Innenseite der Wartungsblende).

1 Menge der werksseitigen Kältemittelfüllung: siehe 
Typenschild der Einheit

2 Menge des am Montageort zusätzlich eingefüllten 
Kältemittels

3 Menge der gesamten Kältemittelfüllung
4 Enthält fluorierte Treibhausgase, die durch das Kyoto-

Protokoll abgedeckt werden
5 Außeneinheit
6 Kältemittelzylinder und Stutzen zum Befüllen

14.3. Die Menge des zusätzlich erforderlichen 
Kältemittels kalkulieren

14.3.1. Berechnung der zusätzlich einzufüllenden 
Kältemittelmenge

Zusätzlich einzufüllende Menge an Kältemittel =R (kg) R sollte
gerundet werden in Schritten von 0,1 kg.

R=[(X1 x Ø22,2) x 0,37+(X2 x Ø19,1) x 0,26+(X3 x Ø15,9) x 0,18+(X4
x Ø12,7) x 0,12+(X5 x Ø9,5) x 0,059+(X6 x Ø6,4) x 0,022 ]+A+B

X1...6 = Gesamtlänge (m) der Flüssigkeitsleitung bei einer Stärke
von Øa

Sind die Abmessungen der Rohre metrisch angegeben, beachten
Sie die Angaben in der folgenden Tabelle, um den zuzuordnenden
Gewichtsfaktor zu berücksichtigen. Er sollte in der Formel für R
eingesetzt werden.

Bei Auswahl der Inneneinheit müssen in folgender Tabelle die
Angaben über Limitierungen des Anschlussverhältnisses beachtet
werden. Weitere Spezifikationen finden Sie im technischen
Datenbuch.

INFORMATION

Die nationale Implementierung von EU-Vorschriften in
Bezug auf bestimmte fluorierte Treibhausgase kann es
erforderlich machen, auf der Einheit die Informationen in
der entsprechende offiziellen Landessprache zu geben.
Darum ist zusätzlich ein Etikett für fluorierte Treibhausgase
mitgeliefert, das mehrsprachig ist.

Illustrierte Instruktionen zur Befestigung befinden sich auf
der Rückseite des Etiketts.

HINWEIS

Die gesamte Kältemittelfüllmenge des Systems muss
weniger als 100 kg betragen. Das bedeutet Folgendes:
Falls die berechnete gesamte Kältemittelfüllung 95 kg oder
darüber ist, müssen Sie das aus mehreren Außeneinheiten
bestehende System in kleinere unabhängige Systeme
unterteilen, so dass jedes System weniger als 95 kg Kälte-
mittelfüllung enthält. Hinsichtlich werkseitiger Befüllung
siehe die Angaben auf dem Typenschild der Einheit.
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1

4

HP

Parameter A 
(kg)

Gesamtleistung 
der Inneneinheit 

CR(a)

(a) CR=Connection ratio (Anschlussverhältnis)

8 10+12 14+16 18+20

Rohrlänge≤30 m
50%≤CR≤105% 0 0,5

105%<CR≤130% 0,5 1

Rohrlänge 
>30 m

50%≤CR≤70% 0 0,5

70%<CR≤85% 0,3 0,5 1,0

85%<CR≤105% 0,7 1 1,5

105%<CR≤130% 1,2 1,5 2,0

INFORMATION

 Bei Multi-Modellen die Summen der einzelnen HP-
Module addieren.

 Als Rohrlänge gilt die Entfernung von der
Außeneinheit zu der am weitesten entfernt liegenden
Inneneinheit.

Parameter B 
(kg)(a)

(a) Parameter B ist NUR erforderlich bei RYYQ8~20 Modellen, NICHT bei 
RXYQ8~54 und RYYQ22~54

RYYQ8
RYYQ10
RYYQ12

RYYQ14
RYYQ16

RYYQ18
RYYQ20

B (kg) 0,9 1,1 1,3

Rohrstärke in 
Zoll (Inch)

Rohrstärke 
metrisch 

Stärke Ø (mm) Gewichtsfaktor Stärke Ø (mm) Gewichtsfaktor

6,4 0,022 6 0,018

9,52 0,059 10 0,065

12,7 0,12 12 0,097

15,9 0,18 15 0,16

  16 0,18

19,1 0,26 18 0,24

22,2 0,37 22 0,35

Gesamt-
leistung

Zulässiges 
Leistungs-Anschlussverhältnis

Verwendete 
Innen-

einheiten CR(a)

(a) Connection ratio (Anschlussverhältnis)

VRV DX RA DX
LT 

Hydrobox

VRV DX 50~130% 50~130% — —

VRV DX+
RA DX

80~130% 0~130% 0~130% —

RA DX 80~130% — 80~130% —

VRV DX+
LT Hydrobox

50~130% 50~130% — 0~80%
Installations- und Bedienungsanleitung
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14.4. Verfahren zum Hinzufügen von Kältemittel

14.4.1. Ablaufdiagramm

Schritt 1
• Zusätzliche Menge an 

Kältemittel berechnen: R (kg) 
(siehe "14.3. Die Menge des 
zusätzlich erforderlichen 
Kältemittels kalkulieren" auf 
Seite 35)

Zu viel Kältemittel eingefüllt
• Kältemittel zurückgewinnen, 

um R=Q zu erreichen
• Gehe zu Schritt 4a

Schritt 2+3
• Ventil C öffnen zu bauseitigem 

Rohrsystem über Flüssigkeits-
Absperrventil

• Vor-Befüllung durchführen. 
Menge: Q (kg)

• Ventil C schließen, wenn kein 
zusätzliches Kältemittel 
eingefüllt werden kann

Schritt 4a
• Ventil C schließen
• Der Befüllvorgang ist 

abgeschlossen
• Auf dem Etikett eintragen, wie 

viel Kältemittel zusätzlich 
eingefüllt worden ist

• Gehe zu Probelauf (siehe 
"15.5. Probelauf" auf Seite 50)

R<Q R=Q

R>Q

Sie wollen, dass eine 
automatische Kältemittelbefüllung 

durchgeführt wird?

B A

Schritt 4b+5
Manuelles Kältemittel-
Befüllungsverfahren (bei 
Kühlbetrieb)

NEIN JA

Schritt 4b+5
Automatisches Kältemittel-
Befüllungsverfahren

Schritt 6B
Bauseitige Einstellung [2-20]=1 
aktivieren
Die Einheit beginnt mit dem 
Betrieb für manuelle Kältemittel-
Befüllung.

Schritt 6A
• 1x auf BS2 drücken: "888"
• Mindestens 5 Sekunden lang 

auf BS2 drücken, "t01" 
Druckausgleich

Schritt 6B
• Ventil A öffnen
• Verbleibende Kältemittel-

Menge P (kg) einfüllen
R=Q+P

Je nach Umgebungsbedingungen 
entscheidet die Einheit, ob die 
automatische Befüllung bei 
Heizbetrieb oder Kühlbetrieb 
durchgeführt wird.

Schritt 6B
• Ventil A schließen
• Auf BS3 drücken, um den 

manuellen Befüllvorgang zu 
stoppen

• Der Befüllvorgang ist 
abgeschlossen

• Auf dem Etikett eintragen, 
wie viel Kältemittel zusätzlich 
eingefüllt worden ist

• Gehe zu Probelauf (siehe 
"15.5. Probelauf" auf Seite 50)

Fortgesetzt auf der nächsten Seite >> Fortgesetzt auf der nächsten Seite >>
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Achten Sie darauf, dass die richtige Menge an Kältemittel (im
flüssigen Zustand) eingefüllt wird. Da dieses Kältemittel ein
gemischtes Kältemittel ist, kann das Hinzufügen in gasförmigem
Zustand bewirken, dass sich die Zusammensetzung des Kältemittels
verändert und ein normaler Betrieb somit verhindert wird.

 Prüfen Sie vor dem Einfüllen, ob der Kältemittelzylinder mit
einem Siphonrohr ausgestattet ist oder nicht.

 Darauf achten, nur Werkzeug zu verwenden, das exklusiv für
R410A ausgelegt ist, um den erforderlichen Druckwiderstand
sicherzustellen und um zu verhindern, dass Fremdmaterialen
ins System gelangen können.

<< Fortgesetzt von vorheriger Seite << Fortgesetzt von vorheriger Seite

Befüllen bei Heizbetrieb
("t22" Startsteuerung)
("t23" Warten auf stabilen 
Heizbetrieb)

Befüllen bei Kühlbetrieb
("t02" Startsteuerung)
("t03" Warten auf stabilen 
Heizbetrieb)

"t23" blinkt
• Innerhalb von 5 Minuten auf 

BS2 drücken
• Ventil A öffnen

"t03" blinkt
• Innerhalb von 5 Minuten auf 

BS2 drücken
• Ventil A öffnen

Das Display zeigt abwechselnd 
im 1-Sekunden-Intervall "t23" 
und den Niederdruckwert.
• Zusätzliche Kältemittel-Menge 

P (kg) hinzufügen
• Ventil A schließen
• Auf BS3 drücken, um den 

Betrieb zu stoppen
• Der Code "t26" für Ende wird 

angezeigt

Das Display zeigt abwechselnd im 
1-Sekunden-Intervall "t03" und 
den Niederdruckwert.
Kältemitte wird automatisch 
eingefüllt.
"PE"=Befüllvorgang fast 
abgeschlossen
"P9"=Befüllvorgang 
abgeschlossen

ODER

P (kg) wurde während des 
automatischen Befüllvorgangs 
hinzugefügt
R=Q+P

• Ventil A schließen
• Auf BS1 drücken, um das 

Programm zu verlassen
• Der Befüllvorgang ist 

abgeschlossen
• Auf dem Etikett eintragen, 

wie viel Kältemittel zusätzlich 
eingefüllt worden ist

• Gehe zu Probelauf (siehe 
"15.5. Probelauf" auf Seite 50)

• Auf BS2 drücken
• TA Prüfung wird ausgeführt

• "t0X" wird angezeigt
• Auf BS1 drücken
• Der Befüllvorgang ist 

abgeschlossen
• Auf dem Etikett eintragen, 

wie viel Kältemittel zusätzlich 
eingefüllt worden ist

• Gehe zu Probelauf (siehe 
"15.5. Probelauf" auf Seite 50)

Folgende Codes werden 
angezeigt: "E-2" (Innentemperatur 
außerhalb des Bereichs) und 
"E-3" (Außentemperatur 
außerhalb des Bereichs)
• Auf BS1 drücken, um das 

Programm zu verlassen
• Der Befüllvorgang ist 

abgeschlossen
• Auf dem Etikett eintragen, 

wie viel Kältemittel zusätzlich 
eingefüllt worden ist

• Gehe zu Probelauf (siehe 
"15.5. Probelauf" auf Seite 50)

Bei unklaren 
Bedingungen

Falls folgende Codes angezeigt 
werden: "E-2" (Innentemperatur 
außerhalb des Bereichs) und 
"E-3" (Außentemperatur 
außerhalb des Bereichs)

In diesem Fall den automatischen 
Befüllvorgang erneut durchführen.

Siehe Abbildung "Lage der Ventile" auf Seite 38; für weitere Informationen siehe die Ausführungen in diesem
Kapitel.

Flüssiges Kältemittel 
einfüllen, wenn der 
Zylinder in aufrechter 
Lage ist.

Flüssiges Kältemittel 
einfüllen, wenn der 
Zylinder auf dem Kopf 
steht.

HINWEIS

Durch das Einfüllen ungeeigneter Substanzen können
Explosionen oder Unfälle verursacht werden. Daher muss
darauf geachtet werden, dass nur das geeignete Kälte-
mittel (R410A) eingefüllt wird. Kältemittelbehälter müssen
langsam geöffnet werden.
Installations- und Bedienungsanleitung
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14.4.2. Befüllungsverfahren

Wie bei der Beschreibung des Verfahrens zur Vakuumtrocknung
erklärt worden ist, kann nach Abschluss der Vakuumtrocknung damit
begonnen werden, zusätzliches Kältemittel einzufüllen.

Es gibt zwei Möglichkeiten, zusätzliches Kältemittel einzufüllen.
Wählen Sie eines der Verfahren und gehen Sie wie folgt vor.

 Hinzufügen von Kältemittel über die Funktion für automatische
Kältemittelbefüllung.
Siehe "A. Hinzufügen von Kältemittel über die Funktion für
automatische Kältemittelbefüllung" auf Seite 39. Bei diesem
Verfahren wird Kältemittel automatisch eingefüllt.

 Hinzufügen von Kältemittel über die Funktion für manuelle
Kältemittelbefüllung.
Siehe "B. Hinzufügen von Kältemittel über die Funktion für
manuelle Kältemittelbefüllung" auf Seite 40. Bei diesem
Verfahren wird Kältemittel manuell eingefüllt.

Ein Ablaufdiagramm gibt Ihnen einen Überblick über Möglichkeiten
und Maßnahmen, die auszuführen sind (siehe
"14.4.1. Ablaufdiagramm" auf Seite 36).

Um bei einem großen System die Vor-Befüllung mit Kältemittel zu
beschleunigen, sollte am besten erst ein Teil des Kältemittels
eingefüllt werden, um dann den Vorgang für automatische oder
manuelle Befüllung auszuführen. In der nachfolgenden Beschreibung
des Verfahrens wird das berücksichtigt. Dieser Schritt kann
ausgelassen werden, doch dauert der Füllvorgang dann länger.

Führen Sie die nachfolgend beschriebenen Schritte aus und
entscheiden Sie, ob sie die Funktion zur automatischen Befüllung
verwenden wollen oder nicht.

1 Berechnen Sie die Menge an Kältemittel, die hinzugefügt
werden muss, unter Benutzung der Formel, die angegeben ist in
"14.3. Die Menge des zusätzlich erforderlichen Kältemittels
kalkulieren" auf Seite 35.

2 Die ersten 10 kg zusätzlichen Kältemittels können eingefüllt
werden, ohne dass die Außeneinheit in Betrieb ist.
Ist die zusätzlich einzufüllende Kältemittelmenge geringer als
10 kg, führen Sie das Verfahren zum Vor-Befüllen aus, das
unten in Schritt 3 und 4a beschrieben wird.
Ist die zusätzlich einzufüllende Kältemittelmenge größer als
10 kg, führen Sie ab Schritt 3 alle weiteren Schritte aus.

3 Vor-Befüllen kann durchgeführt werden, ohne dass der
Verdichter in Betrieb ist. Dazu wird einfach die Kältemittelflasche
an den Service-Stutzen des Flüssigkeits-Absperrventils
angeschlossen (Ventil C öffnen). Darauf achten, dass die
Absperrventile geschlossen sind (Ventil A und B +
Flüssigkeitsleitung-Absperrventil + Gasleistungs-Absperrventil +
Ausgleichsrohr-Absperrventil).

Lage der Ventile

1 Druckminderventil
2 Stickstoff
3 Messgerät
4 Kältemittelbehälter R410A (Absaugsystem)
5 Vakuumpumpe
6 Einfüllschlauch
7 Einfüllstutzen für Kältemittel
8 Absperrventil der Gasleitung
9 Absperrventil der Flüssigkeitsleitung

10 Außeneinheit
11 Zur Inneneinheit
12 Absperrventil
13 Bauseitiges Rohrleitungssystem
14 Gasfluss
15 Service-Stutzen des Absperrventils
16 Ausgleichsleitung (nur bei RYMQ)
A Ventil A
B Ventil B
C Ventil C

VORSICHT

 Das Einfüllen von zu viel Kältemittel ins System kann
Flüssigkeitsschlag bewirken.

 Tragen Sie beim Einfüllen von Kältemittel immer
Schutzhandschuhe, und schützen Sie Ihre Augen.

 Schließen Sie sofort das Ventil des Kälte-
mittelbehälters, wenn die Kältemittel-Befüllung durch-
geführt wurde oder wenn Sie den Vorgang
unterbrechen. Wenn der Behälter angeschlossen und
das Ventil geöffnet bleibt, kann die korrekt eingefüllte
Kältemittelmenge wieder auslaufen. Nach Beenden
des Betriebs kann weiteres Kältemittel eingefüllt
werden, unabhängig davon, wie viel Druck verblieben
ist.

HINWEIS

 Wenn die Stromzufuhr einiger Einheiten abgeschaltet
ist, kann der Befüllvorgang nicht korrekt beendet
werden.

 Schalten Sie im Fall eines Systems mit mehreren
Außeneinheiten die Stromzufuhr aller Außeneinheiten
ein.

 Achten Sie darauf, die Stromzufuhr 6 Stunden vor
Betriebsbeginn auf EIN zu stellen. Dies ist erforder-
lich, damit im Voraus die elektrische Heizung das
Kurbelgehäuses aktiviert wird.

 Wenn nach Einschalten von Innen- und
Außeneinheiten der Betrieb innerhalb von 12 Minuten
aufgenommen wird, geht der Verdichter erst dann in
Betrieb, wenn die Kommunikation zwischen
Außeneinheit(en) und Inneneinheiten hergestellt ist
und normal funktioniert.

 Bevor Sie einen Befüllvorgang beginnen, prüfen Sie,
dass die Segment-Anzeige der A1P-Platine der
Außeneinheit normal anzeigt (siehe "Funktionen der
Drucktastenschalter auf der Platine (A1P) der
Außeneinheit" auf Seite 33). Wird ein Fehlercode
angezeigt, siehe "15.6. Fehlercode-Liste" auf
Seite 52.

 Vergewissern Sie sich, dass alle angeschlossenen
Inneneinheiten erkannt werden (siehe
"15.2. Kontrollfunktion und bauseitige Einstellungen"
auf Seite 41).

 Schließen Sie die Frontblende, bevor der Vorgang
zum Befüllen ausgeführt wird. Ist die Frontblende
nicht geschlossen, kann die Einheit nicht korrekt
ermitteln, ob sie ordnungsgemäß arbeitet oder nicht.

HINWEIS

Wenn bei Wartungsarbeiten das System (Außeneinheit +
bauseitiges Rohrsystem + Inneneinheiten) keinerlei
Kältemittel mehr enthält (z. B. nach einer Kältemittel-
Rückgewinnung), muss die Einheit durch Vor-Befüllung mit
der ursprünglichen Kältemittelmenge (siehe Typenschild
der Einheit) befüllt werden, bevor die Funktion für
automatische Befüllung in Kraft gesetzt werden kann.

INFORMATION

Sind Hydrobox-Einheiten oder RA DX Inneneinheiten am
System angeschlossen, kann die Funktion zu auto-
matischen Kältemittelbefüllung nicht verwendet werden.
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4 a) Sobald durch das oben erwähnte Verfahren zum Vor-
Befüllen die berechnete Menge an zusätzlich einzufüllendem
Kältemittel erreicht ist, Ventil C schließen.

b) Wenn durch Vor-Befüllen die Gesamtmenge an Kältemittel
nicht eingefüllt werden konnte, Ventil C schließen und zu
Schritt 5 gehen. Je nach gewähltem Befüllungsverfahren der
Beschreibung von Schritt 6 folgen.

5 Nach der Vor-Befüllung das Verfahren zur Kältemittelbefüllung
durchführen, wie es nachfolgend beschrieben ist. Dabei wird die
verbliebene Menge der insgesamt zusätzlich einzufüllenden
Kältemittelmenge über Ventil A eingefüllt.
Die Absperrventile auf Flüssigkeits- und Gasseite öffnen. Die
Ventile A, B und C müssen geschlossen bleiben!

A. Hinzufügen von Kältemittel über die Funktion für automatische
Kältemittelbefüllung

6A Die verbliebene zusätzlich einzufüllende Kältemittelmenge kann
eingefüllt werden, indem durch Anwendung des automatischen
Kältemittel-Befüllungsverfahrens die Außeneinheit den Betrieb
aufnimmt.
In Abhängigkeit von den vorliegenden einschränkenden
Bedingungen hinsichtlich der Umgebung (siehe oben)
entscheidet die Einheit automatisch, welche Betriebsart bei der
automatischen Kältemittelbefüllung aktiv ist: Kühl- oder Heiz-
betrieb. Wenn die oben angegebenen Bedingungen vorliegen,
wird Kühlbetrieb gewählt. Falls nicht, Heizbetrieb.

Vorgehensweise 

 Die Anzeige zeigt inaktiven Status (Standard).

 Drücken Sie 1 Mal auf die Taste BS2, Anzeige "888".

 Mindestens 5 Sekunden lang auf BS2 drücken; warten,
während die Einheit die Operation vorbereitet. Segment-
Anzeige zeigt an: "t01" (Druckregulierung wird ausgeführt):
- Falls der Heizbetrieb gestartet wurde: Die Anzeige lautet 

"t22", bis "t23" angezeigt wird (Startsteuerung; Warten 
auf stabilen Heizbetrieb).

- Falls der Kühlbetrieb gestartet wurde: Die Anzeige lautet 
"t02", bis "t03" angezeigt wird (Startsteuerung; Warten 
auf stabilen Kühlbetrieb).

 Wenn "t23" oder "t03" zu blinken beginnt (bereit für
Befüllung), innerhalb von 5 Minuten auf BS2 drücken. Ventil
A öffnen. Wird BS2 nicht innerhalb von 5 Minuten gedrückt,
wird ein Fehlercode angezeigt:
- Heizbetrieb: "t26" blinkt. Auf BS2 drücken, um den 

Vorgang erneut zu starten.
- Kühlbetrieb: Fehlercode "P2" wird angezeigt. Auf BS1 

drücken, um abzubrechen und den Vorgang erneut zu 
starten.

Heizen (mittleres Segment zeigt "2")
Der Befüllvorgang wird fortgesetzt, die Segment-Anzeige zeigt
intermittierend den aktuellen Niederdruckwert und die
Statusanzeige "t23" an.
Sobald die verbliebene zusätzlich einzufüllende Kältemittel-
menge eingefüllt ist, sofort Ventil A schließen und auf BS3
drücken, um den Betrieb zum Befüllen zu stoppen.
Nach Drücken von BS3 wird durch Code "t26" das Ende des
Vorgangs signalisiert. Wenn BS2 gedrückt wird, prüft die Einheit,
ob die Umgebungsbedingungen es zulassen, den Probelauf
durchzuführen.(8) 
- Falls "t01", "t02" oder "t03" angezeigt wird, auf BS1 drücken, 

um das Verfahren zur automatischen Befüllung zu beenden. 
Die Umgebungsbedingungen sind günstig, um den Probelauf 
durchzuführen.(8)

- Falls "E-2" oder "E-3" angezeigt wird, sind die Umgebungs-
bedingungen NICHT günstig, um den Probelauf durch-
zuführen.(8) Auf BS1 drücken, um das Verfahren zur 
automatischen Befüllung zu beenden.

Kühlen (mittleres Segment zeigt "0")
Der automatische Befüllvorgang wird fortgesetzt, die Segment-
Anzeige zeigt intermittierend den aktuellen Niederdruckwert und
die Statusanzeige "t03" an.
Wenn die Segment-Anzeige/die Benutzerschnittstelle der
Inneneinheit den Code "PE" anzeigt, ist der Befüllvorgang fast
beendet. Sobald die Einheit den Betrieb einstellt, sofort Ventil A
schließen und prüfen, ob die Segment-Anzeige / die Benutzer-
schnittstelle der Inneneinheit "P9" anzeigt. Das bedeutet, dass
das automatische Verfahren zur Kältemittelbefüllung bei
Kühlbetrieb mit Erfolg durchgeführt worden ist. 

INFORMATION

Wenn in Schritt 4 die zusätzliche Kältemittelmenge voll-
ständig eingefüllt ist (nur durch Vor-Befüllen), notieren Sie
die Kältemittelmenge, die hinzugefügt wurde, auf dem mit
der Einheit gelieferten Etikett als Angabe zusätzlicher
Kältemittelfüllung. Und befestigen Sie das Etikett auf der
Rückseite der Frontblende. 

Führen Sie einen Probelauf durch - siehe dazu
"15.5. Probelauf" auf Seite 50.

INFORMATION

Bei einem System mit mehreren Außeneinheiten ist es
nicht erforderlich, den Kältemittelbehälter an alle
Einfüllstutzen anzuschließen.

Das Kältemittel wird eingefüllt mit einer Geschwindigkeit
von ±22 kg pro 1 Stunde bei einer Außentemperatur von
30°Ctr oder mit ±6 kg bei einer Außentemperatur von 0°Ctr.

Wenn Sie bei einem System mit mehreren Außeneinheiten
den Auffüllvorgang beschleunigen wollen, schließen Sie
die Kältemittelbehälter an jede einzelne der Einheiten an,
um sie zu befüllen.

HINWEIS

 Die Kältemittel-Einfüllöffnung wird innerhalb der
Einheit an die Leitung angeschlossen. Das Rohr-
system innerhalb der Einheit wurde bereits werkseitig
mit Kältemittel befüllt. Passen Sie deshalb auf, wenn
Sie den Kältemittel-Einfüllschlauch anschließen.

 Vergessen Sie nicht, den Deckel der Kältemittel-
Einfüllöffnung zu schließen, nachdem Sie Kältemittel
eingefüllt haben. Der Anzugsdrehmoment für den
Deckel beträgt 11,5 bis 13,9 N•m.

 Um eine gleichmäßige Kältemittelverteilung
sicherzustellen, kann es nach Starten der Einheit
±10 Minuten dauern, bis der Verdichter seinen Betrieb
aufnimmt. Es liegt dann kein Fehler vor.

INFORMATION

Bei der automatische Kältemittelbefüllung gibt es ein-
schränkende Bedingungen, die nachfolgend beschreiben
werden. Liegen diese Bedingungen vor, kann das System
die Funktion zur automatischen Kältemittelbefüllung nicht
ausführen:

 Außentemperatur: 0°Ctr~43°Ctr.

 Innentemperatur: 10°Ctr~32°Ctr.

 Gesamtleistung der Inneneinheiten: ≥80%.

(8) Um die Funktion zur Leckagenerkennung nutzen zu können, ist es 
erforderlich, den Probelauf mit detaillierter Kältemittel-Statusprüfung 
durchzuführen. Weite Informationen dazu siehe "15.5. Probelauf" auf 
Seite 50.

INFORMATION

Falls während des Verfahrens zur automatischen
Befüllung ein Fehlercode angezeigt wird, stoppt die
Einheit, und es wird blinkend "t26" angezeigt. Auf BS2
drücken, um den Vorgang erneut zu starten.
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Wenn während des Kühlbetriebs zur automatischen Kälte-
mittelbefüllung die Umgebungsbedingungen sich ändern, so
dass sie diesem Betriebsmodus nicht mehr entsprechen, zeigt
die Einheit über die Segment-Anzeige durch "E-2" oder "E-3" an,
dass die Innentemperatur bzw. die Außentemperatur außerhalb
des zulässigen Bereichs liegt. In diesem Fall, und wenn der
Befüllvorgang mit zusätzlichem Kältemittel noch nicht zu Ende
geführt worden ist, muss Schritt 6A. wiederholt werden.

Führen Sie den Probelauf durch - siehe dazu "15.5. Probelauf" auf
Seite 50.

B. Hinzufügen von Kältemittel über die Funktion für manuelle
Kältemittelbefüllung

6B Die verbliebene zusätzlich einzufüllende Kältemittelmenge kann
eingefüllt werden, indem durch Anwendung des manuellen
Kältemittel-Befüllungsverfahrens die Außeneinheit in Betrieb
geht:

 Schalten Sie die Stromzufuhr bei den Außen- und
Inneneinheiten ein.

 Befolgen Sie alle Sicherhinweise in "Inbetriebnahme und
Konfiguration".

 Aktivieren Sie bei der Außeneinheit die Einstellung [2-20]=1,
um den Vorgang zum manuellen Befüllen mit Kältemittel zu
starten. Einzelheiten dazu siehe Seite 44. 
Ergebnis: Die Einheit nimmt den Betrieb auf. Ventil A kann
geöffnet werden. Das verbliebene zusätzliche Kältemittel
kann eingefüllt werden. Sobald die berechnete verbliebene
zusätzlich einzufüllende Kältemittelmenge hinzugefügt ist,
Ventil A schließen und auf BS3 drücken, um den Betrieb zum
manuellen Befüllen zu stoppen.

Führen Sie den Probelauf durch - siehe dazu "15.5. Probelauf" auf
Seite 50.

Mögliche Anzeigen bei Verfahren zur zusätzlichen Kältemittel-
befüllung:

P8: Frostschutz Inneneinheit
Maßnahme: Sofort Ventil A schließen. Durch Drücken auf BS1 den
Fehlerzustand zurücksetzen. Versuchen, das Verfahren zur auto-
matischen Befüllung erneut durchzuführen.

P2: Ungewöhnlich geringer Druckabfall
Maßnahme: Sofort Ventil A schließen. Durch Drücken auf BS1 den
Fehlerzustand zurücksetzen. Die folgenden Punkte prüfen und dann
versuchen, das Verfahren zur automatischen Befüllung erneut
durchzuführen:

- Prüfen, ob das Absperrventil auf der Gasseite 
ordnungsgemäß geöffnet ist.

- Prüfen, ob das Ventil des Kältemittelzylinders geöffnet ist.
- Prüfen, ob Lufteinlass und -auslass der Inneneinheiten nicht 

blockiert sind.

E-2: Die Innentemperatur ist außerhalb des Bereichs.

E-3: Die Außentemperatur ist außerhalb des Bereichs.

E-5: Es ist eine Inneneinheit installiert, die nicht kompatibel ist mit der
Funktion zur Leckagenerkennung (z. B. RA DX Inneneinheit,
Hydrobox, …) 

Anderer Fehlercode: Sofort Ventil A schließen. Aufgrund des
Fehlercodes die gebotene Überprüfungen vornehmen und die
entsprechenden Maßnahmen ergreifen; siehe "15.6. Fehlercode-
Liste" auf Seite 52.

14.4.3. Kontrollen nach Hinzufügen von Kältemittel

 Sind die Absperrventile sowohl auf der Flüssigkeits- als auch auf
der Gasseite geöffnet?

 Haben Sie die Kältemittelmenge, die hinzugefügt wurde, auf
dem Aufkleber für die Kältemittel-Füllmenge notiert?

INFORMATION

Wenn die Füllmenge gering ist, wird der Code "PE"
eventuell nicht angezeigt, stattdessen wird sofort Code
"P9" angezeigt. 

Wenn die erforderliche (berechnete) Menge an zusätz-
lichem Kältemittel bereits eingefüllt ist, bevor "PE" oder "P9"
angezeigt wird, schließen Sie Ventil A und warten, bis "P9"
angezeigt wird.

INFORMATION

 Wenn während dieses Verfahrens ein Fehler erkannt
wird (z. B. durch ein geschlossenes Absperrventil),
wird ein Fehlercode angezeigt. Informieren Sie sich in
diesem Fall in "15.6. Fehlercode-Liste" auf Seite 52
und ergreifen Sie die entsprechenden Maßnahmen,
um das Problem zu beseitigen. Der Fehlerzustand
kann durch Drücken auf BS1 zurückgesetzt werden.
Das Verfahren kann ab Schritt 6A) erneut gestartet
werden.

 Ein automatischer Befüllvorgang kann durch Drücken
von BS1 abgebrochen werden. Dann stoppt die
Einheit den Betrieb und geht zurück in den Status
Inaktiv.

INFORMATION

Der Betrieb zum manuellen Befüllen mit Kältemittel wird
automatisch nach 30 Minuten beendet. Falls der
Befüllvorgang nicht nach 30 Minuten abgeschlossen sein
sollte, führen Sie das Verfahren zur zusätzlichen
Kältemittelbefüllung erneut aus.

INFORMATION

 Wenn während dieses Verfahrens ein Fehler erkannt
wird (z. B. durch ein geschlossenes Absperrventil),
wird ein Fehlercode angezeigt. Informieren Sie sich in
diesem Fall in "15.6. Fehlercode-Liste" auf Seite 52
und ergreifen Sie die entsprechenden Maßnahmen,
um das Problem zu beseitigen. Der Fehlerzustand
kann durch Drücken auf BS3 zurückgesetzt werden.
Das Verfahren kann ab Schritt 6B) erneut gestartet
werden.

 Ein manueller Befüllvorgang kann durch Drücken von
BS3 abgebrochen werden. Dann stoppt die Einheit
den Betrieb und geht zurück in den Status Inaktiv. 

HINWEIS

Denken Sie daran, die Absperrventile nach dem Vor-
Befüllen / Befüllen mit Kältemittel zu öffnen.

Wird der Verdichter bei geschlossenen Absperrventilen
betrieben, führt das zu Beschädigungen beim Verdichter.
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15. Inbetriebnahme und Konfiguration

15.1. Vor der Inbetriebnahme durchzuführende 
Prüfungen

Überprüfen Sie erst die folgenden Punkte, nachdem die Einheit
installiert worden ist. Nachdem alle nachfolgend beschriebenen
Überprüfungen durchgeführt worden sind, muss die Einheit
geschlossen werden. Nur dann kann sie in Betrieb genommen
werden.

1 Installation
Überprüfen Sie, dass das Gerät gut verankert steht, damit nach
dem Einschalten keine ungewöhnlichen Betriebsgeräusche oder
Vibrationen entstehen.

2 Verkabelung vor Ort
Die gesamte bauseitige Verkabelung muss gemäß der
Instruktionen durchgeführt sein, die in Kapitel "12. Elektrische
Anschlüsse" auf Seite 24 dargelegt sind, und gemäß der
Elektroschaltpläne und gemäß den gesetzlichen Vorschriften
und Standards.

3 Versorgungsspannung
Überprüfen Sie die vorliegende Netzspannung anhand des
entsprechenden Schildes im Zählerkasten. Die Spannung muss
mit der auf dem Typenschild der Einheit angegebenen
Spannung übereinstimmen.

4 Erdung
Vergewissern Sie sich, dass die Erdungsleitungen ordnungs-
gemäß angeschlossen und die Erdungsklemmen festgezogen
sind.

5 Isolationsprüfung des Hauptstromkreises
Überprüfen Sie mit einem Megaprüfer für 500 V, ob der
Isolationswiderstand von 2 MΩ oder darüber erreicht wird,
indem Sie eine Spannung von 500 V Gleichstrom zwischen den
Spannungsklemmen und Erdung anlegen. Verwenden Sie den
Megaprüfer nie für die Übertragungsverkabelung.

6 Sicherungen, Schutzschalter und Schutzeinrichtungen
Überprüfen Sie, ob Größe und Ausführung der Sicherungen,
Hauptschalter oder der bauseitig installierten Schutz-
vorrichtungen den in Kapitel "12. Elektrische Anschlüsse" auf
Seite 24 aufgeführten Daten entsprechen. Achten Sie außerdem
darauf, dass keine Sicherung und keine Schutzeinrichtung
überbrückt wurde.

7 Innenverkabelung
Überprüfen Sie per Sichtkontrolle, ob es im Elektroschaltkasten
lose Anschlüsse oder beschädigte elektrische Bauteile gibt.

8 Stärke und Isolierung von Rohrleitungen
Vergewissern Sie sich, dass Rohrleitungen in der richtigen
Stärke installiert sind und dass die Isolierung korrekt
durchgeführt wurde.

9 Absperrventile
Versichern Sie sich, dass die Absperrventile sowohl auf der
Flüssigkeits- als auch auf der Gasseite geöffnet sind.

10 Beschädigte Ausstattung
Überprüfen Sie die Einheit innen auf beschädigte Teile oder
zusammengedrückte Rohrleitungen.

11 Austritt von Kältemittel
Überprüfen Sie das Innere der Einheit auf austretendes
Kältemittel. Tritt Kältemittel aus, versuchen Sie, das zu
reparieren. Wenden Sie sich an Ihren Händler, sollte der
Versuch scheitern. Berühren Sie kein Kältemittel, das aus den
Kältemittel-Rohranschlüssen ausgelaufen ist. Sie könnten sonst
Frostbeulen davontragen.

12 Austritt von Öl
Überprüfen Sie den Verdichter auf austretendes Öl. Tritt Öl aus,
versuchen Sie, das zu reparieren. Wenden Sie sich an Ihren
Händler, sollte der Versuch scheitern.

13 Lufteinlass und Luftauslass
Vergewissern Sie sich, dass Lufteinlass und Luftauslass der
Einheit nicht durch Papier, Pappe oder andere Materialien
verstopft sind.

14 Zusätzliche Kältemittelbefüllung
Die Menge an Kältemittel, die der Einheit hinzuzufügen ist, sollte
schriftlich auf dem beigefügten Schild "Hinzugefügtes
Kältemittel" festgehalten werden, und das Schild sollte auf der
Rückseite der Frontabdeckung angebracht sein.

15 Installationsdatum und bauseitige Einstellung
Tragen Sie gemäß EN60335-2-40 das Installationsdatum auf
dem Aufkleber auf der Rückseite der oberen Frontblende ein.
Protokollieren Sie dort auch die bauseitige(n) Einstellung(en).

15.2. Kontrollfunktion und bauseitige Einstellungen

Durch Änderung einiger bauseitiger Einstellungen kann der Betrieb
der Außeneinheit weiter festgelegt werden. Neben den bauseitigen
Einstellungen können Sie auch den Betriebsparametern der Einheit
andere Werte zuweisen.

Diese Möglichkeiten werden nachfolgend unter Kontrollmodus
(Modus 1) und Modus für bauseitige Einstellungen (Modus 2)
detailliert beschrieben. Wie Sie auf die Modi und Einstellparameter
zugreifen, wie Sie deren Wert ändern und kontrollieren, das wird
beschrieben in "13. Bauseitige Einstellungen vornehmen" auf
Seite 32. In jenem Kapitel wird anhand eines Beispiels gezeigt, wie
Sie Einstellungen vornehmen. Es wird empfohlen, sich eingehend mit
der Vorgehensweise vertraut zu machen, bevor Sie auf die unten
aufgeführten Einstellungen zugreifen, kontrollieren oder diese
ändern.

Sobald Sie die Standardanzeige der Segment-Anzeige geprüft haben
(siehe "13. Bauseitige Einstellungen vornehmen" auf Seite 32),
können Sie auf Modus 1 und Modus 2 zugreifen.

Die Einstellungen werden über die Master-Außeneinheit
vorgenommen.

15.2.1. Modus 1

Modus 1 kann verwendet werden, die gegenwärtige Situation der
Außeneinheit zu kontrollieren. Auch einige bauseitige Einstellungen
und deren Werte können kontrolliert werden.

Nachfolgend werden die Einstellungen in Modus 1 erläutert.

INFORMATION

Es ist wichtig, dass sämtliche Informationen in diesem
Kapitel vom Installateur gelesen werden, und dass das
System entsprechend konfiguriert wird.

GEFAHR: Stromschlag

Siehe "2. Allgemeine Sicherheitsvorkehrungen" auf
Seite 2.

[1-0]= zeigt, ob die geprüfte Einheit als Master, Slave 1 oder
Slave 2 arbeitet

 Keine Anzeige = nicht definierte Situation

 0 = Außeneinheit fungiert als Master

 1 = Außeneinheit fungiert als Slave 1

 2 = Außeneinheit fungiert als Slave 2

Ob Master, Slave 1 oder Slave 2 spielt bei Systemen
mit mehreren Außeneinheiten eine wichtige Rolle. Die
Logik der Einheit entscheidet darüber, welcher
Außeneinheit als Master, Slave 1 oder Slave 2 fungiert. 
Um im Modus 2 bauseitige Einstellungen
vorzunehmen, verwenden Sie die Master-Einheit.
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[1-1]= zeigt den Status hinsichtlich geräuscharmen Betriebs 

 1 = die Einheit arbeitet zurzeit im geräuscharmen
Betriebsmodus

 0 = die Einheit arbeitet zurzeit nicht im
geräuscharmen Betriebsmodus 

Im geräuscharmen Betriebsmodus erzeugt die Einheit
weniger Betriebsgeräusche als bei Normalbetrieb. 

Im Modus 2 kann auf geräuscharmen Betrieb
geschaltet werden. Es gibt zwei Methoden, das System
der Außeneinheit auf geräuscharmen Betrieb zu stellen. 

Bei der ersten Methode wird durch entsprechende bau-
seitige Einstellung der geräuscharme Betriebsmodus
automatisch während der Nachtstunden eingeschaltet.
Dann arbeitet die Einheit im festgelegten Zeitfenster im
ausgewählten Modus zur Reduzierung der
Betriebsgeräusche. 

Bei der zweiten Methode wird der geräuscharme
Betrieb nach Zuführung eines externen Signals
aktiviert. Für diese Möglichkeit ist optionales Zubehör
erforderlich.

[1-2]= zeigt den Status hinsichtlich der Limitierung der
Stromaufnahme 

 1 = die Einheit arbeitet zurzeit mit Limitierung der
Stromaufnahme 

 0 = die Einheit arbeitet zurzeit nicht mit Limitierung
der Stromaufnahme 

Beim Betrieb mit Limitierung der Stromaufnahme
verbraucht die Einheit weniger Strom als bei
Normalbetrieb. 

Im Modus 2 kann die Limitierung der Stromaufnahme
festgelegt werden. Es gibt zwei Methoden, für das
System der Außeneinheit die Stromaufnahme zu
limitieren. 

Erste Methode: Durch bauseitige Einstellung wird die
Limitierung der Stromaufnahme erzwungen. Dann
arbeitet die Einheit immer mit Limitierung der
Stromaufnahme. 

Zweite Methode: Die Limitierung der Stromaufnahme
erfolgt nach Zuführung eines externen Signals. Für
diese Möglichkeit ist optionales Zubehör erforderlich.

[1-5]= zeigt die gegenwärtige Position des Zielparameters Te

Inhalt und Bedeutung dieses Wertes siehe
"15.4. Energie sparen und optimaler Betrieb" auf
Seite 47.

[1-6]= zeigt die gegenwärtige Position des Zielparameters Tc

Inhalt und Bedeutung dieses Wertes siehe
"15.4. Energie sparen und optimaler Betrieb" auf
Seite 47.

[1-10]= zeigt die Anzahl der insgesamt angeschlossenen
Inneneinheiten 

Es kann nützlich sein zu überprüfen, ob die
Gesamtanzahl der installierten Inneneinheiten mit der
Gesamtanzahl der Inneneinheiten übereinstimmt, die
vom System erkannt werden. Falls die Zahlen nicht
übereinstimmen, sollten die Kommunikationsleitungen
und -anschlüsse zwischen Außen- und Inneneinheiten
überprüft werden (F1/F2 Kommunikationsleitungen).

[1-13]= zeigt die Anzahl der insgesamt verbundenen Außen-
einheiten an (bei Systemen mit mehreren
Außeneinheiten im Verbund)

Es kann nützlich sein zu überprüfen, ob die
Gesamtanzahl der installierten Außeneinheiten mit der
Gesamtanzahl der Außeneinheiten übereinstimmt, die
vom System erkannt werden. Falls die Zahlen nicht
übereinstimmen, sollten die Kommunikationsleitungen
und -anschlüsse zwischen den Außeneinheiten
überprüft werden (Q1/Q2 Kommunikationsleitungen).

[1-17]= zeigt den zuletzt angezeigten Fehlercode

[1-18]= zeigt den zweitletzten Fehlercode, der angezeigt wurde,
bevor die Anzeige des letzten, d. h. gegenwärtigen
Fehlercodes erfolgte.

[1-19]= zeigt den drittletzten Fehlercode, der angezeigt wurde,
bevor die Anzeige des letzten, d. h. gegenwärtigen
Fehlercodes erfolgte.

Durch diese Kontrollfunktionen ist es möglich, die
letzten Fehlercodes erneut anzuzeigen, wenn diese aus
Versehen über die Benutzerschnittstelle einer Innen-
einheit zurückgesetzt wurden. Zur Bedeutung und
Ursachen von Fehlercodes siehe "15.6. Fehlercode-
Liste" auf Seite 52. Dort werden die wichtigsten
Fehlercodes erläutert. Im Wartungshandbuch zu dieser
Einheit finden Sie detaillierte Informationen über
Fehlercodes.

[1-29]= zeigt auf Basis der letzten Operation zur Erkennung von
Leckagen die geschätzte Menge an ausgelaufenem
Kältemittel (kg) an. Siehe "15.3. Funktion zur
Erkennung von Leckagen" auf Seite 46 zur Operation
zur Erkennung von Leckagen.

[1-30]= zeigt auf Basis der zweitletzten Operation zur
Erkennung von Leckagen die geschätzte Menge an
ausgelaufenem Kältemittel (kg) an.

[1-31]= zeigt auf Basis der drittletzten Operation zur Erkennung
von Leckagen die geschätzte Menge an ausgelaufenem
Kältemittel (kg) an.

[1-34]= zeigt die verbleibende Frist in Tagen bis zur nächsten
automatischen Operation zur Erkennung von Leckagen
(sofern die Funktion zur automatischen Erkennung von
Leckagen aktiviert ist).

Ist über Einstellungen im Modus 2 die Funktion zur
automatischen Erkennung von Leckagen aktiviert
worden, ist es möglich zu kontrollieren, in wie viel Tagen
die Operation zur automatischen Leckagenerkennung
durchgeführt werden wird. Je nach gewählter bau-
seitiger Einstellung kann die Funktion zur automa-
tischen Erkennung von Leckagen so programmiert sein,
dass sie zukünftig einmal oder regelmäßig immer
wieder ausgeführt wird.

Es werden die verbleibenden Tage bis zur nächsten
Ausführung angezeigt, und der ausgegebene Wert liegt
im Bereich von 0 bis 365 Tagen.
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15.2.2. Modus 2

Modus 2 wird verwendet, um bauseitige Einstellungen zu ändern. Es
ist möglich, die aktuellen Parameterwerte von Einstellungen
abzurufen, um sie zu kontrollieren oder zu ändern.

Im Allgemeinen können die Werte von bauseitigen Einstellungen
geändert werden, ohne dass eine besondere Intervention erforderlich
ist, um den normalen Betrieb wieder aufzunehmen.

Einige bauseitige Einstellungen dienen zur Ausführung besonderer
Operationen (z. B. erste Inbetriebnahme, Wiedergewinnung /
Vakuumtrocknung, manuelles Hinzufügen von Kältemittel usw.). In
einem solchen Fall muss die Einstellung zur Durchführung der
besonderen Operation erst aufgehoben werden, bevor der
Normalbetrieb wieder aufgenommen werden kann. In den
nachfolgenden Erklärungen wird das jeweils angegeben.

[1-35]= zeigt das Ergebnis der letzten Ausführung der Funktion
zur automatischen Erkennung von Leckagen

Ist über Einstellungen im Modus 2 die Funktion zur
automatischen Erkennung von Leckagen aktiviert
worden, ist es möglich zu kontrollieren, welches
Ergebnis die zuletzt durchgeführte Operation zur
automatischen Leckagenerkennung erbracht hat.
1: Normale Ausführung der Funktion zur Erkennung von
Leckagen.
2: Die Betriebsbedingungen bei Ausführung der
Funktion zur Erkennung von Leckagen waren nicht
hinreichend (Umgebungstemperatur lag nicht im
zulässigen Bereich)
3: Bei Ausführung der Funktion zur Erkennung von
Leckagen ist ein Fehler aufgetreten

Bei [1-35]=1 wird über [1-29] die geschätzte Menge an
ausgelaufenem Kältemittel angezeigt.

Weite Informationen dazu siehe "15.3. Funktion zur
Erkennung von Leckagen" auf Seite 46.

[1-36]= zeigt das Ergebnis der zweitletzten Ausführung der
Funktion zur automatischen Erkennung von Leckagen
Erläuterungen dazu siehe Code [1-35] oben.

[1-37]= zeigt das Ergebnis der drittletzten Ausführung der
Funktion zur automatischen Erkennung von Leckagen
Erläuterungen dazu siehe Code [1-35] oben.

[1-38]= zeigt die Anzahl der RA DX Inneneinheiten, die am
System angeschlossen sind.

[1-39]= zeigt die Anzahl der Hydrobox-Inneneinheiten
(HXY(080/125)), die am System angeschlossen sind.

[1-40]= zeigt die aktuelle Einstellung für angenehmes Kühlen
Weitere Details zu dieser Einstellung siehe
"15.4. Energie sparen und optimaler Betrieb" auf
Seite 47.

[1-41]= zeigt die aktuelle Einstellung für angenehmes Heizen
Weitere Details zu dieser Einstellung siehe
"15.4. Energie sparen und optimaler Betrieb" auf
Seite 47.

[2-0]= Einstellung für Auswahl Kühlen/Heizen

Die Einstellung für die Auswahl Kühlen/Heizen wird
verwendet, wenn der optionale Auswahlschalter
Kühlen/Heizen (KRC19-26A and BRP2A81) benutzt
wird. Je nach Setup der Außeneinheit (Einzel-
Außeneinheit oder mehrere Außeneinheiten im
Verbund) muss die richtige Einstellung gewählt werden.
Weitere Einzelheiten über die Verwendung des
optionalen Auswahlschalters Kühlen/Heizen finden Sie
im dazu gehörigen Handbuch.

Standardwert=0

 0=Jede einzelne Außeneinheit kann wählen
zwischen Kühl- oder Heizbetrieb (über den
Auswahlschalter Kühlen/Heizen, sofern installiert),
oder die Auswahl erfolgt über die festgelegte
Master-Benutzerschnittstelle innen (siehe
Einstellung [2-83] auf Seite 46 und "6.4. Master-
Benutzerschnittstelle festlegen" auf Seite 65)

 1=Master-Einheit entscheidet über Kühl-
/Heizbetrieb, wenn mehrere Außeneinheiten in
einem Verbundsystem miteinander kombiniert
sind(a)

 2=Slave-Einheit entscheidet über Kühl-
/Heizbetrieb, wenn mehrere Außeneinheiten in
einem Verbundsystem miteinander kombiniert
sind(a)

Sie erhalten die geforderte Funktionalität, wenn Sie die
Einstellung wie folgt ändern: [2-0]=0, 1 oder 2

[2-8]= Te Zieltemperatur bei Kühlbetrieb

Standardwert=0

Sie erhalten die geforderte Funktionalität bei Kühl-
betrieb, wenn Sie die Einstellung wie folgt ändern:
[2-8]=0, 2~7. 

Für weitere Informationen und Empfehlungen zu dieser
Einstellung und deren Auswirkung siehe "15.4. Energie
sparen und optimaler Betrieb" auf Seite 47.

[2-9]= Tc Zieltemperatur bei Heizbetrieb

Standardwert=0

Sie erhalten die geforderte Funktionalität bei
Heizbetrieb, wenn Sie die Einstellung wie folgt ändern:
[2-9]=0, 1, 3 oder 6

Für weitere Informationen und Empfehlungen zu dieser
Einstellung und deren Auswirkung siehe "15.4. Energie
sparen und optimaler Betrieb" auf Seite 47.

[2-12]= Zur Freischaltung der Funktion für geräuscharmen
Betrieb und/oder Limitierung der Stromaufnahme über
Signalisierung durch externen Steuerungsadapter
(DTA104A61/62).

Diese Einstellung muss geändert werden, wenn die
Einheit nach Zuführung eines externen Signals im
Modus für geräuscharmen Betrieb und/oder Limitierung
der Stromaufnahme arbeiten soll. Diese Einstellung ist
nur dann wirksam, wenn der optionale externe
Steuerungsadapter (DTA104A61/62) installiert ist.

Standardwert=0

Zum Aktivieren dieser Funktion diese Einstellung wie
folgt ändern: [2-12]=1.

Wert 
[2-8] Te Ziel

0 Auto (Standard)

2 6

3 7

4 8

5 9

6 10

7 11

Wert 
[2-9] Tc Ziel

0 Auto (Standard)

1 41

3 43

6 46
Installations- und Bedienungsanleitung

43
RYYQ+RYMQ+RXYQ8~20T7Y1B

VRV IV System Klimagerät
4P329765-1C – 2013.03



[2-14]= Eingabe zusätzlich zugeführter Menge an Kältemittel
(erforderlich bei Operation zur automatischen
Erkennung von Leckagen)

Wenn Sie die Funktion zur automatischen Erkennung
von Leckagen benutzen wollen, ist es erforderlich, die
gesamte Menge an zusätzlich eingefülltem Kältemittel
anzugeben. Einzelheiten zum Füllverfahren siehe
"14.4. Verfahren zum Hinzufügen von Kältemittel" auf
Seite 36. Für Einzelheiten zur Berechnung der Menge
zusätzlich einzufüllenden Kältemittels siehe "14.3. Die
Menge des zusätzlich erforderlichen Kältemittels
kalkulieren" auf Seite 35. Leitlinien hinsichtlich des
Einfüllens der zusätzlich einzufüllenden Menge an
Kältemittel und der Funktion zur Erkennung von
Leckagen siehe "15.3. Funktion zur Erkennung von
Leckagen" auf Seite 46.

Standardwert=0

Zum Aktivieren dieser Funktion diese Einstellung
gemäß den Angaben in der Tabelle unten wie folgt
ändern: [2-14]=1~18

[2-18]= Einstellung hohen statischen Drucks bei Ventilator

Um den statischen Druck zu erhöhen, den der Ventilator
der Außeneinheit liefert, muss diese Einstellung
aktiviert werden. Details zu dieser Einstellung
entnehmen Sie den technischen Daten.

Standardwert=0

Zum Aktivieren dieser Funktion diese Einstellung wie
folgt ändern: [2-18]=1 

Wert 
[2-14]

Zusätzlich eingefüllte Menge: X 
(kg)

0 Keine Eingabe (Standard)

1 0<X<5

2 5<X<10

3 10<X<15

4 15<X<20

5 20<X<25

6 25<X<30

7 30<X<35

8 35<X<40

9 40<X<45

10 45<X<50

11 50<X<55

12 55<X<60

13 60<X<65

14 65<X<70

15 70<X<75

16 75<X<80

17 80<X<85

18 85<X<90

19 Einstellung kann nicht verwendet 
werden. Die gesamte Menge an 

eingefülltem Kältemittel muss 
<100 kg sein.

20

21

[2-20]= Zusätzliche manuelle Kältemittelbefüllung

Um die Menge an zusätzlich auf manuelle Weise
zugeführten Kältemittels hinzuzufügen (ohne Nutzung
der Funktion zur automatischen Kältemittelbefüllung),
ist die folgende Einstellung vorzunehmen. In Kapitel
"14.4. Verfahren zum Hinzufügen von Kältemittel" auf
Seite 36 werden die verschiedenen Methoden erläutert,
wie zusätzliches Kältemittel ins System gefüllt werden
kann, und es wird beschrieben, wie dabei vorzugehen
ist.

Standardwert=0

Zum Aktivieren dieser Funktion diese Einstellung wie
folgt ändern: [2-20]=1

Um die Operation zum manuellen Befüllen mit zusätz-
lichem Kältemittel zu beenden (wenn die erforderliche
Menge eingefüllt ist), auf BS3 drücken. Wird diese
Funktion nicht durch Drücken von BS3 beendet, stellt
die Einheit nach 30 Minuten ihren Betrieb ein. Reichen
30 Minuten nicht aus, um die erforderliche Menge an
Kältemittel hinzuzufügen, kann die Funktion durch
erneute Änderung der bauseitigen Einstellung erneut
aktiviert werden.

[2-21]= Modus Wiedergewinnung / Vakuumtrocknung

Soll das Rohrleitungssystem frei gemacht werden, um
Kältemittel aus dem System zurückzugewinnen oder
um verbliebene Substanzen zu entfernen oder um beim
System eine Vakuumtrocknung durchzuführen, ist es
erforderlich, eine Einstellung in Kraft zu setzen, durch
welche die erforderlichen Ventile im Kältemittelkreislauf
geöffnet werden. Dann kann der Vorgang zur Wieder-
gewinnung des Kältemittels oder zur Vakuumtrocknung
ordnungsgemäß durchgeführt werden.

Standardwert=0

Zum Aktivieren dieser Funktion diese Einstellung wie
folgt ändern: [2-21]=1 

Um den Modus für Kältemittel-Wiedergewinnung /
Vakuumtrocknung aufzuheben, auf BS3 drücken. Wird
BS3 nicht gedrückt, bleibt das System im Modus für
Kältemittel-Wiedergewinnung / Vakuumtrocknung.

[2-22]= Automatische Einschaltung geräuscharmen Betriebs
während der Nacht und Geräuschpegeleinstellung

Durch Ändern dieser Einstellung aktivieren Sie die
Funktion zum automatischen Wechsel auf geräusch-
armen Betrieb und legen fest, welchen Geräuschpegel
die Einheit dann bei ihrem Betrieb einhalten soll. Das
Betriebsgeräusch wird gemäß der gewählten Stufe
reduziert (3: Stufe 3<2: Stufe 2<1: Stufe 1). Über die
Einstellungen [2-26] und [2-27] wird festgelegt, wann
die Funktion ein- und wieder ausgeschaltet werden soll.

Standardwert=0

Zum Aktivieren dieser Funktion diese Einstellung wie
folgt ändern: [2-22]=1, 2 oder 3.

[2-25]= Geräuscharmer Betrieb nach Zuführung eines Signals
vom externen Steuerungsadapter

Soll die Einheit nach Zuführung eines externen Signals
auf geräuscharmen Betrieb schalten, dann legt diese
Einstellung fest, welchen Geräuschpegel die Einheit bei
ihrem Betrieb einhalten soll. (3: Stufe 3<2: Stufe 2<1:
Stufe 1).

Diese Einstellung ist nur dann wirksam, wenn der
optionale externe Steuerungsadapter (DTA104A61/62)
installiert und die Einstellung [2-12] aktiviert ist.

Standardwert=2

Zum Aktivieren dieser Funktion diese Einstellung wie
folgt ändern: [2-25]=1, 2 oder 3
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[2-26]= Startzeit für geräuscharmen Betrieb

Zur Festlegung des Zeitpunkts die Einstellung wie folgt
ändern: [2-26]=1, 2 oder 3

Standardwert=2

Diese Einstellung wird verwendet in Verbindung mit
Einstellung [2-22].

[2-27]= Stoppzeit für geräuscharmen Betrieb

Standardwert=3

Diese Einstellung wird verwendet in Verbindung mit
Einstellung [2-22].

[2-30]= Stufe der Limitierung der Stromaufnahme (Schritt 1) bei
Zuführung eines Signals vom externen Steuerungs-
adapter (DTA104A61/62).

Soll nach Zuführung eines externen Signals die
Stromaufnahme der Einheit begrenzt werden, dann legt
diese Einstellung fest, welche Stufe in Schritt 1 dabei
eingehalten werden soll. In der Tabelle sind die
möglichen Stufen angegeben.

Standardwert=3

Zur Festlegung der gewünschten Begrenzungsstufe die
Einstellung wie folgt ändern: [2-30]=1, 2, 3, 4, 5, 6, 7
oder 8

[2-31]= Stufe der Limitierung der Stromaufnahme (Schritt 2) bei
Zuführung eines Signals vom externen Steuerungs-
adapter (DTA104A61/62).

Soll nach Zuführung eines externen Signals die
Stromaufnahme der Einheit begrenzt werden, dann legt
diese Einstellung fest, welche Stufe in Schritt 2 dabei
eingehalten werden soll. In der Tabelle sind die
möglichen Stufen angegeben.

Standardwert=1

Zur Festlegung der gewünschten Begrenzungsstufe die
Einstellung wie folgt ändern: [2-31]=1, 2 oder 3

Wert 
[2-26]

Startzeit (ungefähr) für 
automatische Umschaltung auf 

geräuscharmen Betrieb

1 20 Uhr

2 22 Uhr (Standard)

3 24 Uhr

Wert 
[2-27]

Stoppzeit (ungefähr) für 
automatische Aufhebung des 

geräuscharmen Betriebs

1 6 Uhr

2 7 Uhr

3 8 Uhr (Standard)

Wert 
[2-30]

Limitierung der Stromaufnahme
(ungefähr)

1 60%

2 65%

3 70% (Standard)

4 75%

5 80%

6 85%

7 90%

8 95%

Wert 
[2-31]

Limitierung der Stromaufnahme
(ungefähr)

1 40% (Standard)

2 50%

3 55%

[2-32]= Permanente Limitierung der Stromaufnahme (zur
Limitierung der Stromaufnahme ist kein externer
Steuerungsadapter erforderlich).

Falls die Stromaufnahme des System permanent
begrenzt werden soll, wird durch diese Einstellung die
Limitierung aktiviert, außerdem wird die Stufe der
Limitierung festgelegt. In der Tabelle sind die möglichen
Stufen angegeben.

Standardwert=0 (AUS)

Zur Festlegung der gewünschten Begrenzungsstufe die
Einstellung wie folgt ändern: [2-32]=0, 1 oder 2

[2-35]= Höhendifferenz-Einstellung

Standardwert=1

Ist die Außeneinheit an der tiefsten Position installiert
(die Inneneinheiten sind höher positioniert als die
Außeneinheiten) und ist die Höhendifferenz zwischen
der höchsten Inneneinheit und der Außeneinheit über
40 m, sollte die Einstellung [2-35] auf 0 geändert
werden.

Es sind weitere Veränderungen/Begrenzungen am
Kreislauf vorzunehmen, für Informationen dazu siehe
"9.5.2. System, das nur VRV DX Inneneinheiten
enthält" auf Seite 15.

[2-49]= Höhendifferenz-Einstellung

Standardwert=0

Ist die Außeneinheit an der höchsten Position installiert
(die Inneneinheiten sind tiefer positioniert als die
Außeneinheiten) und ist die Höhendifferenz zwischen
der tiefsten Inneneinheit und der Außeneinheit über
50 m, sollte die Einstellung [2-49] auf 1 geändert
werden.

Es sind weitere Veränderungen/Begrenzungen am
Kreislauf vorzunehmen, für Informationen dazu siehe
"9.5.2. System, das nur VRV DX Inneneinheiten
enthält" auf Seite 15.

[2-81]= Komfort-Einstellung Kühlen

Standardwert=1

Zur Festlegung der gewünschten Begrenzung die
Einstellung wie folgt ändern: [2-81]=0, 1, 2 oder 3

Diese Einstellung wird verwendet in Verbindung mit
Einstellung [2-8].

Für weitere Informationen und Empfehlungen zu dieser
Einstellung und deren Auswirkung siehe "15.4. Energie
sparen und optimaler Betrieb" auf Seite 47.

Wert 
[2-32] Referenz für Limitierung

0 Funktion nicht aktiv (Standard)

1 Folgt Einstellung [2-30]

2 Folgt Einstellung [2-31]

Wert 
[2-81] Komfort-Einstellung Kühlen

0 Eco

1 Sanft (Standard)

2 Schnell

3 Stark
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15.3. Funktion zur Erkennung von Leckagen

Die Funktion zur (automatischen) Erkennung von Leckagen ist
standardmäßig nicht aktiviert. Die Funktion zur (automatischen)
Erkennung von Leckagen kann nur dann ihren Betrieb aufnehmen,
wenn beide nachfolgend angegebenen Bedingungen erfüllt werden:

1 Die zusätzlich eingefüllte Menge an Kältemittel ist in die
Systemlogik eingegeben worden (siehe "[2-14]=" auf Seite 44).

2 Der Probelauf des Systems ist ausgeführt worden (siehe
"15.5. Probelauf" auf Seite 50), mit detaillierter Überprüfung der
Kältemittelsituation.

Wenn die obigen Bedingungen erfüllt sind, kann die Funktion zur
Erkennung von Leckagen benutzt werden.

Die Funktion zur Erkennung von Leckagen kann automatisiert
ausgeführt werden. Sie können die Länge des Intervalls zwischen
den Ausführungen der Funktion oder den Zeitraum bis zur nächsten
Ausführung der Funktion zur automatischen Erkennung von
Leckagen festlegen, indem Sie den Parameter [2-85] auf den
entsprechenden Wert setzen. Der Parameter [2-86] bestimmt, ob die
Funktion zur automatischen Erkennung von Leckagen 1-mal (in
[2-85] Tagen) oder intermittierend mit einem Intervall von [2-85]
Tagen ausgeführt werden soll. Weitere Informationen dazu siehe
Seite 46.

Damit die Leckagen-Erkennungsfunktion zur Verfügung steht, muss
sofort nach Abschluss des Befüllvorgangs die Menge des zusätzlich
eingefüllten Kältemittels eingegeben werden. Das muss vor
Durchführung des Probelaufs erfolgen.

[2-82]= Komfort-Einstellung Heizen

Standardwert=1

Zur Festlegung der gewünschten Begrenzung die
Einstellung wie folgt ändern: [2-82]=0, 1, 2 oder 3

Diese Einstellung wird verwendet in Verbindung mit
Einstellung [2-9].

Für weitere Informationen und Empfehlungen zu dieser
Einstellung und deren Auswirkung siehe "15.4. Energie
sparen und optimaler Betrieb" auf Seite 47.

[2-83]= Zuordnung der Master-Benutzerschnittstelle für den
Fall, dass VRV DX Inneneinheiten und RA DX
Inneneinheiten gleichzeitig benutzt werden.

Durch Änderung der Einstellung [2-83] legen Sie fest,
dass die VRV DX Inneneinheit den Betriebsmodus
auswählen kann (nach Festlegung dieser Einstellung
muss das System aus- und wieder eingeschaltet
werden).

 Bei [2-83]=1 hat die RA DX Inneneinheit das
Recht, den Betriebsmodus zu wählen
(Standardeinstellung).

 Bei [2-83]=0 hat die VRV DX Inneneinheit das
Recht, den Betriebsmodus zu wählen.

[2-85]= Dauer des Intervalls zwischen den automatisch aus-
geführten Operationen zur Erkennung von Leckagen

Standardwert=0

Zur Festlegung des Timings die Einstellung wie folgt
ändern: [2-85]=0~6

Diese Einstellung wird verwendet in Verbindung mit
Einstellung [2-86].

Wert 
[2-82] Komfort-Einstellung Heizen

0 Eco

1 Sanft (Standard)

2 Schnell

3 Stark

Wert 
[2-85]

Zeit (Tage) zwischen den automa-
tisch ausgeführten Operationen 

zur Erkennung von Leckagen

0 365 (Standard)

1 180

2 90

3 60

4 30

5 7

6 1

[2-86]= Aktivierung der Funktion zur automatischen Erkennung
von Leckagen

Zur Benutzung der Funktion zur automatischen
Erkennung von Leckagen muss diese Einstellung
aktiviert werden. Durch Aktivierung der Einstellung
[2-86] wird die Funktion zur automatischen Erkennung
von Leckagen gemäß den festgelegten Werten
ausgeführt. Das Timing für die nächste Ausführung der
Funktion zur automatischen Erkennung von Leckagen
ist festgelegt durch Einstellung [2-85]. Die Funktion zur
automatischen Erkennung von Leckagen wird in [2-85]
Tagen ausgeführt.

Jedes Mal, nachdem die Funktion zur automatischen
Erkennung von Leckagen ausgeführt worden ist, bleibt
das System inaktiv, bis es durch manuelles Anfordern
von Thermo EIN oder durch die nächste durch Timer
gesteuerte Aktion neu gestartet wird.

Standardwert=0

[2-88]= Erfassung detaillierter Informationen über das
Kältemittel bei Probelauf. Weite Informationen dazu
siehe "15.3. Funktion zur Erkennung von Leckagen" auf
Seite 46.

(a) Bei der Außeneinheit muss der optionale externe Steuerungsadapter verwendet 
werden (DTA104A61/62). Weitere Einzelheiten entnehmen Sie der mitgelieferten 
Anleitung zum Adapter.

Wert 
[2-86] Inhalt

0
Keine Leckagen-Erkennung geplant 

(Standard)

1
Leckagen-Erkennung geplant, 

1-mal in [2-85] Tagen.

2
Leckagen-Erkennung geplant, 

alle [2-85] Tage.

Wert 
[2-88] Inhalt

0 Aktiv (Standard)

1 Nicht aktiv
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Ist die Funktion zur Erkennung von Leckagen anfangs nicht erforder-
lich gewesen, die Aktivierung aber zu einem späteren Zeitpunkt
gewünscht, müssen zur Aktivierung die nachfolgend aufgeführten
Bedingungen erfüllt sein:

 Die zusätzlich eingefüllte Menge an Kältemittel ist in die System-
logik eingegeben worden.

 Der Probelauf des Systems muss erneut ausgeführt werden.

Die Funktion zur Erkennung von Leckagen kann auch einmalig vor
Ort wie folgt ausgeführt werden.

1 BS2 ein Mal drücken.

2 BS2 ein weiteres Mal drücken.

3 5 Sekunden lang BS2 drücken.

4 Es beginnt die Ausführung der Funktion zur Erkennung von
Leckagen. Um die Ausführung der Funktion zur Erkennung von
Leckagen abzubrechen, BS1 drücken.

Wenn die Leckagen-Erkennung manuell durchgeführt worden ist,
wird das Ergebnis auf der Segment-Anzeige der Außeneinheit
angezeigt. Inneneinheiten sind im Status 'Gesperrt' (zentrales Steuer-
symbol). Das Ergebnis entspricht den Eintragungen in der Liste
unten. Um weitere detailliertere Informationen zu erhalten: Gehen
Sie Modus 1 durch, um den genauen Betrag zu ermitteln. Um in den
normalen Status zurückzukehren, BS1 drücken.

Meldecodes:

 E-1: Die Einheit ist nicht vorbereitet, die Funktion zur Erkennung
von Leckagen auszuführen (siehe die zu erfüllenden
Bedingungen für die Ausführung der Funktion zur Erkennung
von Leckagen).

 E-2: Inneneinheit ist außerhalb des Temperaturbereichs, in dem
die Funktion zur Erkennung von Leckagen ausgeführt werden
kann.

 E-3: Außeneinheit ist außerhalb des Temperaturbereichs, in dem
die Funktion zur Erkennung von Leckagen ausgeführt werden
kann.

 E-4: Bei Ausführung der Funktion zur Erkennung von Leckagen
ist ein zu niedriger Druck festgestellt worden. Die Ausführung
der Funktion zur Erkennung von Leckagen neu starten.

 E-5: Es ist eine Inneneinheit installiert, die nicht kompatibel ist
mit der Funktion zur Leckagenerkennung (z. B. RA DX
Inneneinheit, Hydrobox, …)

Das Ergebnis der Ausführung der Funktion zur Erkennung von
Leckagen wird über [1-35] und [1-29] ausgegeben.

Schritte während der Leckagenerkennung:

15.4. Energie sparen und optimaler Betrieb

Das VRV IV Wärmepumpensystem ist mit modernsten Funktionen
zur Energieeinsparung ausgestattet. Je nach Prioritätensetzung kann
ausgewählt werden, ob Energieersparnis oder Komfort im Vorder-
grund stehen soll. Über verschiedene Parametersetzungen kann für
die betreffende Anwendung die optimale Balance zwischen
Energieverbrauch und Komfort gewählt werden.

Mehrere Konfigurationsmuster stehen zur Verfügung, die nach-
folgend erläutert werden. Modifizieren Sie die Parameterwerte
gemäß den Anforderungen Ihres Gebäudes und Ihren Wünschen,
um das optimale Gleichgewicht zwischen Energieverbrauch und
Komfort zu realisieren.

15.4.1. Drei verfügbare Methoden für den Betrieb

 Basic
Die Temperatur des Kältemittels ist gleichbleibend, unabhängig
von der Situation. Das entspricht dem bekannten Standard-
betrieb und kann auch bei vorherigen VRV-Systemen erwartet
werden:

 Um bei Kühlbetrieb diese Betriebsmethode zu aktivieren, die
folgende bauseitige Einstellung wie folgt ändern: [2-8]=2

 Um bei Heizbetrieb diese Betriebsmethode zu aktivieren, die
folgende bauseitige Einstellung wie folgt ändern: [2-9]=6

 Automatisch
Die Temperatur des Kältemittels ist abhängig von den
Bedingungen draußen. Die Temperatur des Kältemittels wird so
angepasst, dass es der erforderlichen Last optimal entspricht
(die auch von den Bedingungen draußen abhängig ist).
Beispiel: Bei Kühlbetrieb wird das System umso weniger
belastet, je niedriger die Außentemperatur ist (z. B. 25°C statt
35°C). Gemäß dieses Konzeptes erhöht das System automa-
tisch die Kältemitteltemperatur und reduziert damit automatisch
die abgegebene Leistung, so dass das System effizienter
arbeitet.

HINWEIS

Die Genauigkeit, mit der die Leckagen-
Erkennungsfunktion arbeitet, hängt davon ab, wie genau
das Gewicht der zusätzlich eingefüllten Kältemittelmenge
angegeben worden ist.

INFORMATION

 Es muss die abgewogene und bereits verzeichnete
Menge der zusätzlichen Befüllung mit Kältemittel
(nicht die Gesamtmenge des Kältemittels, die sich im
System befindet) eingegeben werden.

 Sind Hydrobox-Einheiten oder RA DX Inneneinheiten
am System angeschlossen, kann die Funktion zur
Erkennung von Leckagen nicht verwendet werden.

 Wenn der Höhenunterschied zwischen Innen-
einheiten ≥50/40 m ist, kann die Funktion zur
Erkennung von Leckagen nicht verwendet werden.

Anzeige Austrittsmenge [kg]

L01 >0,0 kg <0,5 kg

L02 ≥0,5 kg <1 kg

L03 ≥1 kg <1,5 kg

L04 ≥1,5 kg <2 kg

L05 ≥2 kg <2,5 kg

L06 ≥2,5 kg <3 kg

L07 ≥3 kg <3,5 kg

L08 ≥3,5 kg <4 kg

L09 ≥4 kg <4,5 kg

L10 ≥4,5 kg <5 kg

L11 ≥5 kg <5,5 kg

L12 ≥5,5 kg <6 kg

L13 ≥6 kg <6,5 kg

L14 ≥6,5 kg <7 kg

L15 ≥7 kg <7,5 kg

L16 ≥7,5 kg <8 kg

L17 ≥8 kg <8,5 kg

L18 ≥8,5 kg <9 kg

L19 ≥9 kg <9,5 kg

L20 ≥9,5 kg <10kg

L21 ≥10 kg ...

Anzeige Schritte

t00 Vorbereitung(a)

(a) Falls die Innentemperatur zu gering ist, startet zunächst der 
Heizbetrieb.

t01 Druckausgleich

t02 Start

t04 Betrieb für Leckagenerkennung

t06 Standby(b)

(b) Falls aufgrund des Leckagenerkennungsbetriebs die Innen-
temperatur unter 15°C und die Außentemperatur unter 20°C ist, 
wird der Heizbetreib aufgenommen, um eine angenehme Temperatur 
aufrechtzuerhalten.

t07 Leckagenerkennungsbetrieb wird beendet
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 Um bei Kühlbetrieb diese Betriebsmethode zu aktivieren, die
folgende bauseitige Einstellung wie folgt ändern: [2-8]=0
(Standard)

Beispiel: Bei Heizbetrieb wird das System umso weniger
belastet, je höher die Außentemperatur ist (z. B. 15°C statt
–5°C). Gemäß dieses Konzeptes senkt das System automatisch
die Kältemitteltemperatur und reduziert damit automatisch die
abgegebene Leistung, so dass das System effizienter arbeitet.

 Um bei Heizbetrieb diese Betriebsmethode zu aktivieren, die
folgende bauseitige Einstellung wie folgt ändern: [2-9]=0
(Standard).

 Hoch-sensibel / ökonomisch (Kühlen/Heizen)
Im Vergleich zum Basic-Betrieb wird die Kältemitteltemperatur
erhöht/reduziert (Kühlen/Heizen). Bei der Methode Hoch-
sensibel steht der Komfort des Kunden im Mittelpunkt. 
Die Auswahlmethode der Inneneinheiten spielt eine wichtige
Rolle und ist in Betracht zu ziehen, da die verfügbare Leistung
nicht dieselbe ist wie bei Basic-Betrieb. Fragen Sie Ihren
Händler nach weiteren Einzelheiten über hoch-sensible
Anwendungen. 

 Um bei Kühlbetrieb diese Methode zu aktivieren, setzen Sie
die bauseitige Einstellung [2-8] auf den Wert, der den
Anforderungen des vorkonzipierten Systems für die hoch-
sensible Anwendung optimal entspricht. 

 Um bei Heizbetrieb diese Methode zu aktivieren, setzen Sie
die bauseitige Einstellung [2-9] auf den Wert, der den
Anforderungen des vorkonzipierten Systems für die hoch-
sensible Anwendung optimal entspricht.

15.4.2. Mehrere Komfort-Konfigurationen verfügbar

Für jede der oben beschriebenen Methoden kann eine Komfortstufe
ausgewählt werden. Die Komfortstufe hat Einfluss auf das ein-
gehaltene Timing und die Systembelastung (Energieverbrauch), die
in Kauf genommen wird, um eine bestimmte Raumtemperatur zu
erreichen. Dazu wird die Kältemitteltemperatur vorübergehend auf
andere Werte gesetzt, damit die angeforderten Raumverhältnisse
schneller erreicht werden.

 Stark
Temperaturüberschreitung (bei Heizbetrieb) oder
-unterschreitung (bei Kühlbetrieb) ist erlaubt im Vergleich zur
normalen angeforderten Kältemitteltemperatur, damit die
angeforderte Raumtemperatur sehr schnell erreicht wird.
Temperaturüberschreitung ist erlaubt ab Betriebsbeginn.
Bei Kühlbetrieb darf die Verdampfungstemperatur je nach
Situation vorübergehend auf 3°C reduziert werden.
Bei Heizbetrieb darf die Verflüssigungstemperatur je nach
Situation vorübergehend auf 49°C erhöht werden.
Wenn die Anforderungen seitens der Inneneinheit aus-
geglichener werden, geht das System gegebenenfalls dazu
über, im Beharrungszustand zu arbeiten, welcher durch die
oben beschriebene Betriebsmethode definiert ist. 

 Um bei Kühlbetrieb diese stark den Komfortaspekt
betonende Betriebsmethode zu aktivieren, die folgende
bauseitige Einstellung wie folgt ändern: [2-81]=3
Diese Einstellung wird verwendet in Verbindung mit
Einstellung [2-8].

 Um bei Heizbetrieb diese stark den Komfortaspekt
betonende Betriebsmethode zu aktivieren, die folgende
bauseitige Einstellung wie folgt ändern: [2-82]=3
Diese Einstellung wird verwendet in Verbindung mit
Einstellung [2-9].

 Schnell
Temperaturüberschreitung (bei Heizbetrieb) oder
-unterschreitung (bei Kühlbetrieb) ist erlaubt im Vergleich zur
normalen angeforderten Kältemitteltemperatur, damit die
angeforderte Raumtemperatur sehr schnell erreicht wird.
Temperaturüberschreitung ist erlaubt ab Betriebsbeginn.
Bei Kühlbetrieb darf die Verdampfungstemperatur je nach
Situation vorübergehend auf 6°C reduziert werden.
Bei Heizbetrieb darf die Verflüssigungstemperatur je nach
Situation vorübergehend auf 46°C erhöht werden.
Wenn die Anforderungen seitens der Inneneinheit aus-
geglichener werden, geht das System gegebenenfalls dazu
über, im Beharrungszustand zu arbeiten, welcher durch die
oben beschriebene Betriebsmethode definiert ist.

 Um bei Kühlbetrieb diese schnell den Komfortaspekt berück-
sichtigende Betriebsmethode zu aktivieren, die folgende
bauseitige Einstellung wie folgt ändern: [2-81]=2
Diese Einstellung wird verwendet in Verbindung mit
Einstellung [2-8].

 Um bei Heizbetrieb diese schnell den Komfortaspekt berück-
sichtigende Betriebsmethode zu aktivieren, die folgende
bauseitige Einstellung wie folgt ändern: [2-82]=2
Diese Einstellung wird verwendet in Verbindung mit
Einstellung [2-9].

 Sanft
Temperaturüberschreitung (bei Heizbetrieb) oder
-unterschreitung (bei Kühlbetrieb) ist erlaubt im Vergleich zur
normalen angeforderten Kältemitteltemperatur, damit die
angeforderte Raumtemperatur sehr schnell erreicht wird.
Temperaturüberschreitung ist nicht erlaubt ab dem Moment des
Betriebsbeginns. Der Betriebsbeginn findet unter den
Bedingungen statt, welche durch die oben beschriebene
Betriebsmethode definiert sind.
Bei Kühlbetrieb darf die Verdampfungstemperatur je nach
Situation vorübergehend auf 6°C reduziert werden.
Bei Heizbetrieb darf die Verflüssigungstemperatur je nach
Situation vorübergehend auf 46°C erhöht werden.
Wenn die Anforderungen seitens der Inneneinheit aus-
geglichener werden, geht das System gegebenenfalls dazu
über, im Beharrungszustand zu arbeiten, welcher durch die
oben beschriebene Betriebsmethode definiert ist.
Die Komfortstufe "Sanft" unterscheidet sich von den
Komfortstufen "Stark" und "Schnell" nur hinsichtlich der
Bedingungen bei Betriebsbeginn.

 Um bei Kühlbetrieb die Betriebsmethode "Sanft" zu
aktivieren, die folgende bauseitige Einstellung wie folgt
ändern: [2-81]=1
Diese Einstellung wird verwendet in Verbindung mit
Einstellung [2-8].

 Um bei Heizbetrieb die Betriebsmethode "Sanft" zu
aktivieren, die folgende bauseitige Einstellung wie folgt
ändern: [2-82]=1
Diese Einstellung wird verwendet in Verbindung mit
Einstellung [2-9].

 Eco
Die ursprüngliche Zieltemperatur des Kältemittels, welche durch
die Betriebsmethode festgelegt ist (siehe oben), wird ohne
Korrektur beibehalten, es sei denn, ein Schutzmechanismus
greift.

 Um bei Kühlbetrieb die Betriebsmethode "Sanft" zu
aktivieren, die folgende bauseitige Einstellung wie folgt
ändern: [2-81]=0
Diese Einstellung wird verwendet in Verbindung mit
Einstellung [2-8].

Wert 
[2-8] Te Ziel

3 7

4 8

5 9

6 10

7 11

Wert 
[2-9] Te Ziel

1 41

3 43
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 Um bei Heizbetrieb die Betriebsmethode "Sanft" zu
aktivieren, die folgende bauseitige Einstellung wie folgt
ändern: [2-82]=0
Diese Einstellung wird verwendet in Verbindung mit
Einstellung [2-9].

Beispiel: Automatischer Modus bei Kühlen

A Aktuelle Belastungskurve
b Virtuelle Belastungskurve (Anfangsleistung im 

automatischen Modus)
c Virtueller Zielwert (Anfangs-Verdampfungstemperaturwert 

im automatischen Modus)
d Erforderlicher Verdampfungstemperaturwert
e Auslastungsfaktor
f Lufttemperatur draußen

Te Verdampfungstemperatur
Schnell
Stark
Sanft

Entwicklung der Raumtemperatur:

A Eingestellte Temperatur der Inneneinheit
b Betriebsbeginn
c Betriebszeit
d Sanft
e Schnell
F Stark

Beispiel: Automatischer Modus bei Kühlen

A Virtuelle Belastungskurve (Standard-Spitzenauslastung im 
automatischen Modus)

b Belastungskurve
c Virtueller Zielwert (Anfangs-Verflüssigungstemperaturwert 

im automatischen Modus)
d Auslegungstemperatur
e Auslastungsfaktor
f Lufttemperatur draußen

Tc Verflüssigungstemperatur
Schnell
Stark
Sanft

Entwicklung der Raumtemperatur:

A Eingestellte Temperatur der Inneneinheit
b Betriebsbeginn
c Betriebszeit
d Sanft
e Schnell
F Stark

A

B

E

100%

50%

Te

C

D

3°C

6°C

35°C F

A

B C

D
E

F

A

B

100%

70%

E

Tc

C

D

49°C

46°C

F2°C

A

B C

D

EF
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Unabhängig von der gewählten Regelungsart kann das System sich
dennoch abweichend verhalten, wenn Schutzsteuerungen ausgelöst
werden, die dazu dienen, den Systembetrieb der Einheit stabil zu
halten. An der intendierten Zieltemperatur wird aber festgehalten,
und sie wird umgesetzt, um je nach Natur der Anwendung das
optimale Gleichgewicht zwischen Energieverbrauch und Komfort zu
realisieren.

Auswahlverfahren und Systemeinrichtung sollten mit besonderer
Umsicht vorgenommen werden, insbesondere wenn Hydrobox-
Einheiten verwendet werden. Die von der Hydrobox angeforderte
Vorlauftemperatur des Wassers hat Priorität gegenüber der
Energieeinsparungs-Regelung, da sie sich auf die angeforderte
Wassertemperatur bezieht.

15.5. Probelauf

Nach Durchführung der Installation und Festlegung der bauseitigen
Einstellungen muss der Installateur überprüfen, dass das System
ordnungsgemäß arbeitet. Dazu ist ein Probelauf durchzuführen, bei
dem die nachfolgenden Instruktionen zu beachten sind.

15.5.1. Sicherheitsvorkehrungen vor Starten des Probelaufs

Während des Probebetriebs werden die Außeneinheit und die
Inneneinheiten gestartet.

 Vergewissern Sie sich, dass alle Arbeiten an den Inneneinheiten
abgeschlossen sind (bauseitiger Anschluss von Rohren,
elektrische Verkabelung, Entlüftung, ...). Einzelheiten dazu siehe
Installationsanleitung der Inneneinheiten.

 Führen Sie ein Logbuch und eine Maschinenbegleitkarte.
Je nach geltender Rechtslage muss gegebenenfalls beim Gerät
ein Logbuch geführt werden, in dem zumindest die folgenden
Informationen festgehalten werden: Daten zur Wartung,
Reparaturen, Testergebnisse, Stand-by-Perioden, ...

15.5.2. Probelauf

Nachfolgend wird beschrieben, wie der Probelauf des gesamten
Systems durchgeführt wird. Dabei werden die folgenden Punkte
geprüft und bewertet:

 Auf falsche Verkabelung prüfen (Prüfung der Kommunikation mit
Inneneinheiten)

 Öffnen der Absperrventile prüfen

 Länge des Verrohrungssystems beurteilen

 Erfassung von Daten für die Funktion zur Erkennung von
Leckagen
Falls die Funktion zur Erkennung von Leckagen gebraucht wird,
muss der Probelauf durchgeführt werden, mit detaillierter
Überprüfung der Kältemittelsituation. Falls die Funktion zur
Erkennung von Leckagen NICHT gebraucht wird, kann beim
Probelauf die detaillierte Überprüfung der Kältemittelsituation
ausgelassen werden. Das kann über Einstellung [2-88]
festgelegt werden.
- Bei [2-88]=0 wird der Probelauf mit detaillierter Überprüfung 

der Kältemittelsituation durchgeführt. Nach Durchführung 
des Probelaufs ist die Einheit bereit für die Ausführung der 
Funktion zur Erkennung von Leckagen (weite Details dazu 
siehe "15.3. Funktion zur Erkennung von Leckagen" auf 
Seite 46).

- Bei [2-88]=1 wird der Probelauf ohne detaillierter 
Überprüfung der Kältemittelsituation durchgeführt. Nach 
Durchführung des Probelaufs ist die Einheit NICHT bereit für 
die Ausführung der Funktion zur Erkennung von Leckagen.

VORSICHT

Halten Sie Finger, Stäbe oder andere Gegenstände fern
vom Lufteinlass oder -auslass. Sonst werden Verletzungen
verursacht, wenn sich der Ventilator mit hoher
Geschwindigkeit dreht.

VORSICHT

Auf keinen Fall den Probelauf durchführen, während
Sie an den Inneneinheiten arbeiten.

Wenn Sie den Probelauf durchführen, arbeiten sowohl die
Außeneinheit als auch die angeschlossenen Innen-
einheiten. Das Arbeiten an einer Inneneinheit während der
Durchführung eines Probelaufs ist gefährlich.

VORSICHT

 Bei Probeläufen den Geräten keinen Druck
aussetzen, der höher ist als der maximal zulässige
(siehe Typenschild der Einheit).

 Sollte Kältemittelgas austreten, muss der Raum sofort
gelüftet werden. Wenn Kältemittelgas in Kontakt mit
offenem Feuer kommt, können giftige Gase
entstehen.

 Vermeiden Sie unbeabsichtigten direkten Kontakt mit
auslaufendem Kältemittel. Es besteht sonst
Verletzungsgefahr, insbesondere könnten Sie
Frostbeulen davontragen.

 Ein Probelauf kann bei Außentemperaturen von
–20°C bis 35°C durchgeführt werden.

GEFAHR: Rohre und Teile im Inneren nicht berühren.

Siehe "2. Allgemeine Sicherheitsvorkehrungen" auf
Seite 2.

GEFAHR: Stromschlag

Siehe "2. Allgemeine Sicherheitsvorkehrungen" auf
Seite 2.

INFORMATION

Beachten Sie, dass die Leistungsaufnahme während der
Einlaufzeit höher sein kann. Dieses Phänomen ist auf den
Verdichter zurückzuführen, der eine Einlaufzeit von 50
Stunden benötigt, bevor er optimal arbeitet und sein
Stromverbrauch konstant ist. Grund dafür ist, dass der
Zahnkranz aus Eisen ist, und es braucht einige Zeit, bis die
in Kontakt tretenden Oberflächen geglättet sind.

HINWEIS

Achten Sie darauf, die Stromzufuhr mindestens 6 Stunden
vor Aufnahme des Betriebs einzuschalten, um den
Verdichter zu schützen.

INFORMATION

 Bei [2-88]=0 kann sich der Probebetrieb über
4 Stunden hinziehen.

 Wird bei [2-88]=0 der Probebetrieb vorzeitig
abgebrochen, wird auf der Benutzerschnittstelle der
Warn-Code U3 angezeigt. Das System kann betrieben
werden. Die Funktion zur Leckagen-Erkennung steht
NICHT zur Verfügung. Es wird empfohlen, den
Probelauf erneut durchzuführen.

 Wurde die Funktion zur automatischen Befüllung ein-
gesetzt, informiert die Einheit den Benutzer darüber,
wenn zur detaillierten Überprüfung der Kältemittel-
situation die Umgebungsbedingungen unpassend
sind. In diesem Fall sinkt die Genauigkeit bei der
Erkennung von Leckagen. Für diesen Fall wird
empfohlen, den Probelauf erneut dann durch-
zuführen, wenn die Bedingungen günstiger sind.
Sofern beim Verfahren zum automatischen Befüllen
"E-2" oder "E-3" nicht angezeigt wird, besteht die
Voraussetzung, dass beim Probelauf valide Daten zur
Kältemittelsituation erfasst werden. Siehe die
Begrenzungen hinsichtlich Umgebungsbedingungen
in der Tabelle auf Seite 39.
RYYQ+RYMQ+RXYQ8~20T7Y1B
VRV IV System Klimagerät
4P329765-1C – 2013.03 

Installations- und Bedienungsanleitung

50



Falls sich Hydrobox-Einheiten oder RA DX Inneneinheiten im System
befinden, werden die 2 obigen Prüfungen nicht durchgeführt.

Zusätzlich zu diesem System-Probelauf sollte auch separat der
Betrieb der Inneneinheiten überprüft werden.

 Nach der Erstinstallation unbedingt den Probelauf durchführen.
Sonst wird bei der Benutzerschnittstelle der Fehlercode U3
angezeigt, und der normale Betrieb und ein individueller Testlauf
von Inneneinheiten kann nicht stattfinden.

 Bei den Inneneinheiten kann nicht jedes einzelne Gerät separat
auf Unregelmäßigkeiten geprüft werden. Nach Beenden des
Probebetriebs sollten Sie die Inneneinheiten einzeln überprüfen.
Lassen Sie dazu unter Verwendung der Benutzerschnittstelle
jede einzeln nacheinander den normalen Betrieb aufnehmen.
Weitere Informationen zum individuellen Testlauf (z. B. von
Hydrobox) siehe die Installationsanleitung zur entsprechenden
Inneneinheit.

Vorgehensweise

1 Alle Frontblenden schließen (mit Ausnahme der Abdeckung des
Schaulochs des Elektroschaltkastens), sonst könnte eine
Fehlersignalisierung ausgelöst werden.

2 Vergewissern Sie sich, dass alle bauseitigen Einstellungen wie
gewünscht durchgeführt sind - siehe "15.2. Kontrollfunktion und
bauseitige Einstellungen" auf Seite 41.

3 Die Stromzufuhr für die Außeneinheit und für alle
angeschlossenen Inneneinheiten auf EIN schalten.

4 Prüfen, dass die Standardsituation (Inaktiv) besteht - siehe
"13.2. Betätigen der Drucktasten und Dip-Schalter auf der
Logikplatine" auf Seite 33. Halten Sie BS2 etwa 5 Sekunden
oder länger gedrückt. Die Einheit startet den Probelauf.

 Automatisch wird der Probelauf ausgeführt. Die Anzeige der
Außeneinheit zeigt "t01" und bei der Benutzerschnittstelle der
Inneneinheiten wird "Test operation" (Testbetrieb) und "Under
centralized control" (Unter zentraler Steuerung) angezeigt.
Schritte während des automatischen System-Probelaufs:
- "t01": Regelung vor dem Start (Druckausgleich)
- "t02": Regelung vor Starten des Kühlbetriebs
- "t03": Stabiler Zustand für Kühlen
- "t04": Kommunikation überprüfen
- "t05": Absperrventile überprüfen
- "t06": Rohrlänge überprüfen
- "t07": Kältemittelmenge überprüfen
- "t08": falls [2-88]=0, detaillierte Überprüfung der 

Kältemittelsituation
- "t09": Auspumpen
- "t10": Einheit stoppen

 Während des Probelaufs ist es nicht möglich, den Betrieb der
Einheit von einer Benutzerschnittstelle aus zu stoppen.
Wollen Sie den Betrieb abbrechen, drücken Sie die Taste
BS3. Nach ±30 Sekunden stellt die Einheit den Betrieb ein.

5 Prüfen Sie die Ergebnisse des Probelaufs anhand der Segment-
Anzeige der Außeneinheit.
- Fehlerfreie Durchführung: Keine Anzeige auf der Segment-

Anzeige (inaktiv)
- Fehler bei Durchführung: Anzeige des Fehlercode auf der 

Segment-Anzeige
Zur Behebung von Störungen und Fehlern siehe
"15.5.3. Beseitigung von Fehlern nach fehlerhaftem
Abschluss des Probelaufs" auf Seite 51. Wenn der Probelauf
vollständig abgeschlossen ist, kann nach 5 Minuten der
Normalbetrieb aufgenommen werden.

15.5.3. Beseitigung von Fehlern nach fehlerhaftem Abschluss 
des Probelaufs

Der Probelauf gilt nur dann als abgeschlossen, wenn auf der
Benutzerschnittstelle oder auf der Segment-Anzeige der Außen-
einheit kein Fehlercode angezeigt wird. Falls ein Fehlercode
angezeigt wird, treffen Sie geeignete Maßnahmen. Orientieren Sie
sich dabei an den Erklärungen in der Fehlercode-Tabelle. Führen Sie
dann den Probelauf erneut durch und prüfen Sie, ob der Fehler
korrekt beseitigt wurde.

INFORMATION

 Es kann 10 Minuten dauern, bis das Kältemittel in
einem homogenen Zustand ist, so dass erst dann der
Verdichter startet.

 Während des Probelaufs kann das Fließgeräusch des
Kältemittels oder das Geräusch von Magnetventilen
lauter werden, und die Anzeige kann wechseln. Das
ist keine Anzeichen von Fehlern.

HINWEIS

Mindestens 6 Stunden vor Aufnahme des Betriebs den
Strom einschalten, damit die Getriebegehäuseheizung
aktiv wird und den Verdichter schützt.

INFORMATION

Für detaillierte Informationen zu weiteren Fehlercodes von
Inneneinheiten siehe die Installationsanleitung der
betreffenden Inneneinheit.
Installations- und Bedienungsanleitung
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15.6. Fehlercode-Liste

Falls ein Fehlercode angezeigt wird, treffen Sie geeignete
Maßnahmen. Orientieren Sie sich dabei an den Erklärungen in der
Fehlercode-Tabelle.

Drücken Sie nach Beseitigen des Fehlers auf BS3, um den Fehler-
zustand zurückzusetzen, und versuchen Sie es erneut.

Der bei der Außeneinheit angezeigte Fehlercode enthält einen Haupt-
Fehlercode und einen Sub-Fehlercode. Der Sub-Fehlercode gibt
detailliertere Informationen über den Fehler, der durch den Haupt-
Fehlercode angezeigt wird. Der Fehlercode wird intermittierend angezeigt.

Beispiel:

Mit einem Intervall von 1 Sekunde schaltet das Display um zwischen
der Anzeige von Haupt-Fehlercode und Sub-Fehlercode.

Die Tabelle unten gibt einen Überblick über die Fehlercodes, die angezeigt werden können.

Haupt-
Fehlercode

Sub-
Fehlercode

Fehlercode

Inhalt Lösung

Haupt-
Fehler-
code

Sub-Fehlercode 
Master / Slave 1 / 

Slave 2

E3 01/03/05 Hochdruckschalter wurde aktiviert (S1PH, S2PH) - A1P (X3A; 
X4A)

Prüfen: Absperrventil oder Abweichungen in (bauseitigem) 
Rohrsystem oder Luftstrom über luftgekühlter Rohrschlange.

02/04/06 • Kältemittel-Überfüllung
• Absperrventil geschlossen

• Kältemittelmenge überprüfen und Einheit neu befüllen
• Absperrventile öffnen

13/14/15 Absperrventil geschlossen (Flüssigkeit) Flüssigkeits-Absperrventil öffnen

18 • Kältemittel-Überfüllung
• Absperrventil geschlossen

• Kältemittelmenge überprüfen und Einheit neu befüllen
• Absperrventile öffnen

E4 01/02/03 Niederdruck-Funktionsstörung:
• Absperrventil geschlossen
• Zu wenig Kältemittel
• Funktionsstörung bei Inneneinheit

• Absperrventile öffnen
• Kältemittelmenge überprüfen und Einheit neu befüllen
• Display der Benutzerschnittstelle überprüfen oder 
• Übertragungsverkabelung zwischen Außeneinheit und 

Inneneinheit(en)

E9 01/05/08 Fehlfunktion bei elektronischem Expansionsventil 
(Unterkühlen) (Y2E) - A1P (X21A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

04/07/10 Fehlfunktion bei elektronischem Expansionsventil (Haupt) 
(Y1E) - A1P (X23A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

03/06/09 Fehlfunktion bei elektronischem Expansionsventil 
(Speicherbehälter) (Y3E) - A1P (X22A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

F3 01/03/05 Austrittstemperatur zu hoch (R21T/R22T):
• Absperrventil geschlossen
• Zu wenig Kältemittel

• Absperrventile öffnen
• Kältemittelmenge überprüfen und Einheit neu befüllen

20/21/22 Temperatur des Verdichtergehäuses zu hoch (R8T):
• Absperrventil geschlossen
• Zu wenig Kältemittel

• Absperrventile öffnen
• Kältemittelmenge überprüfen und Einheit neu befüllen

F6 02 • Kältemittel-Überfüllung
• Absperrventil geschlossen

• Kältemittelmenge überprüfen und Einheit neu befüllen
• Absperrventile öffnen

H9 01/02/03 Fehler bei Sensor für Außentemperatur (R1T) - A1P (X18A) Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

J3 16/22/28 Fehler bei Sensor für Austrittstemperatur (R21T): offener 
Stromkreis - A1P (X29A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

17/23/29 Fehler bei Sensor für Austrittstemperatur (R21T): Kurzschluss 
- A1P (X29A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

18/24/30 Fehler bei Sensor für Austrittstemperatur (R22T): offener 
Stromkreis - A1P (X29A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

19/25/31 Fehler bei Sensor für Austrittstemperatur (R22T): Kurzschluss 
- A1P (X29A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

47/49/51 Fehler bei Sensor für Temperatur des Verdichtergehäuses 
(R8T): offener Stromkreis - A1P (X29A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

48/50/52 Fehler bei Sensor für Temperatur des Verdichtergehäuses 
(R8T): Kurzschluss - A1P (X29A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

J5 01/03/05 Fehler bei Sensor für Ansaugtemperatur (R3T) - A1P (X30A) Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

J6 01/02/03 Fehler bei Sensor für Enteisungstemperatur (R7T) - 
A1P (X30A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

J7 06/07/08 Fehler bei Sensor für Flüssigkeitstemperatur (nach 
Unterkühlen HE) (R5T) - A1P (X30A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

J8 01/02/03 Fehler bei Sensor für Flüssigkeitstemperatur (Kühlschlange) 
(R4T) - A1P (X30A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

J9 01/02/03 Fehler bei Sensor für Gastemperatur (nach Unterkühlen HE) 
(R6T) - A1P (X30A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen
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JA 06/08/10 Fehler bei Sensor für Hochdruck-Temperatur (S1NPH): 
offener Stromkreis - A1P (X32A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

07/09/11 Fehler bei Sensor für Hochdruck-Temperatur (S1NPH): 
Kurzschluss - A1P (X32A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

JC 06/08/10 Fehler bei Sensor für Niederdruck-Temperatur (S1NPL): 
offener Stromkreis - A1P (X31A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

07/09/11 Fehler bei Sensor für Niederdruck-Temperatur (S1NPL): 
Kurzschluss - A1P (X31A)

Anschluss an Platine oder Auslöser überprüfen

LC 14 Übertragung Außeneinheit - Inverter: INV1 
Übertragungsfehler - A1P (X20A, X28A, X40A)

Verbindung überprüfen

19 Übertragung Außeneinheit - Inverter: FAN1 
Übertragungsfehler - A1P (X20A, X28A, X40A)

Verbindung überprüfen

24 Übertragung Außeneinheit - Inverter: FAN2 
Übertragungsfehler - A1P (X20A, X28A, X40A)

Verbindung überprüfen

30 Übertragung Außeneinheit - Inverter: INV2 
Übertragungsfehler - A1P (X20A, X28A, X40A)

Verbindung überprüfen

P1 01/02/03 INV1 ungleichmäßige Versorgungsspannung Prüfen, ob Spannung der Stromversorgung im zulässigen 
Bereich liegt

07/08/09 INV2 ungleichmäßige Versorgungsspannung Prüfen, ob Spannung der Stromversorgung im zulässigen 
Bereich liegt

U1 01/05/07 Fehler bei Phasenumkehr von Stromversorgung Phasenfolge korrigieren

04/06/08 Fehler bei Phasenumkehr von Stromversorgung Phasenfolge korrigieren

U2 01/08/11 INV1 Spannung zu niedrig Prüfen, ob Spannung der Stromversorgung im zulässigen 
Bereich liegt

02/09/12 INV1 Phasenausfall Prüfen, ob Spannung der Stromversorgung im zulässigen 
Bereich liegt

22/25/28 INV2 Spannung zu niedrig Prüfen, ob Spannung der Stromversorgung im zulässigen 
Bereich liegt

23/26/29 INV2 Phasenausfall Prüfen, ob Spannung der Stromversorgung im zulässigen 
Bereich liegt

U3 02 Warnanzeige: Leckagen-Erkennung oder Überprüfung der 
Kältemittelmenge nicht ausgeführt (Betrieb des Systems 
möglich)

Funktion zur automatischen Befüllung ausführen (siehe 
Handbuch); Einheit nicht bereit für Leckagen-
Erkennungsfunktion

03 Fehlercode: System-Probelauf noch nicht ausgeführt (Betrieb 
des Systems nicht möglich)

System-Probelauf durchführen

U4 01 Fehlerhafte Verkabelung zu Q1/Q2 oder Innen - Außen Verkabelung (Q1/Q2) überprüfen

03 Fehlerhafte Verkabelung zu Q1/Q2 oder Innen - Außen Verkabelung (Q1/Q2) überprüfen

04 System-Probelauf regelwidrig beendet Probelauf erneut ausführen

U7 01 Warnung: fehlerhafte Verkabelung zu Q1/Q2 Verkabelung Q1/Q2 überprüfen

02 Fehlercode: fehlerhafte Verkabelung zu Q1/Q2 Verkabelung Q1/Q2 überprüfen

11 • An der F1/F2-Leitung sind zu viele Inneneinheiten 
angeschlossen

• Fehlerhafte Verkabelung zwischen Außen- und 
Inneneinheiten

Anzahl der Inneneinheiten und angeschlossene 
Gesamtkapazität überprüfen

U9 01 Falsche Zuordnung im System Falsche Inneneinheit-Typen 
kombiniert (R410A, R407C, RA, Hydro usw.)
Funktionsstörung bei Inneneinheit

Überprüfen, ob bei anderen Inneneinheiten eine 
Funktionsstörung vorliegt und ob der vorhandene Mix der 
Inneneinheiten zulässig ist.

UA 03 Funktionsstörung bei Verbindung über Inneneinheiten oder 
nicht zusammenpassende Typen (R410A, R407C, RA, Hydro 
usw.)

Überprüfen, ob bei anderen Inneneinheiten eine 
Funktionsstörung vorliegt und ob der vorhandene Mix der 
Inneneinheiten zulässig ist.

18 Funktionsstörung bei Verbindung über Inneneinheiten oder 
nicht zusammenpassende Typen (R410A, R407C, RA, Hydro 
usw.)

Überprüfen, ob bei anderen Inneneinheiten eine 
Funktionsstörung vorliegt und ob der vorhandene Mix der 
Inneneinheiten zulässig ist.

31 Falsche Kombination von Einheiten (Multi-System) Überprüfen, ob die Typen der Einheiten kompatibel sind

49 Falsche Kombination von Einheiten (Multi-System) Überprüfen, ob die Typen der Einheiten kompatibel sind

UH 01 Funktionsstörung bei automatischer Adressierung 
(Inkonsistenz)

Überprüfen, ob Anzahl der per Übertragungsleitung 
verbunden Einheiten mit der Anzahl der betriebenen 
Einheiten übereinstimmt (über Kontroll-Modus) oder warten, 
bis Initialisierung abgeschlossen ist.

UF 01 Funktionsstörung bei automatischer Adressierung 
(Inkonsistenz)

Überprüfen, ob Anzahl der per Übertragungsleitung 
verbunden Einheiten mit der Anzahl der betriebenen 
Einheiten übereinstimmt (über Kontroll-Modus) oder warten, 
bis Initialisierung abgeschlossen ist.

05 Absperrventil geschlossen oder falsch (bei Ausführung des 
System-Probelaufs)

Absperrventile öffnen

INFORMATION

Referenzierungen beziehen sich auf den Schaltplan.

Fehlercode

Inhalt Lösung

Haupt-
Fehler-
code

Sub-Fehlercode 
Master / Slave 1 / 

Slave 2
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16. Betrieb der Anlage

Nachdem die Einheit installiert und der Probelauf von Außen- und
Inneneinheiten durchgeführt ist, kann das System in Betrieb gehen.

Zum Betrieb der Inneneinheit sollte die Benutzerschnittstelle der
Inneneinheit auf EIN geschaltet werden. Weiterer Einzelheiten dazu
siehe die Betriebsanleitung zur Inneneinheit.

Meldecode

Inhalt LösungHaupt-Code

In Bezug auf automatische Befüllung

P2 Ungewöhnlich tiefer Druck bei Ansaugleitung Sofort Ventil A schließen. Zum Zurücksetzen BS3 drücken. 
Die folgenden Punkte prüfen und dann versuchen, das 
Verfahren zur automatischen Befüllung erneut durchzuführen:
• Prüfen, ob das Absperrventil auf der Gasseite 

ordnungsgemäß geöffnet ist.
• Prüfen, ob das Ventil des Kältemittelzylinders geöffnet ist.
• Überprüfen, dass Lufteinlass und -auslass der Inneneinheit 

nicht blockiert sind

P8 Frostschutz Inneneinheit Sofort Ventil A schließen. Zum Zurücksetzen BS3 drücken. 
Versuchen, das Verfahren zur automatischen Befüllung 
erneut durchzuführen.

PE Automatischer Befüllvorgang fast abgeschlossen Auf das Ende des automatischen Befüllvorgangs vorbereiten

P9 Automatischer Befüllvorgang abgeschlossen Modus für automatischen Befüllvorgang aufheben

In Bezug auf die Funktion zur Erkennung von Leckagen

E-1 Die Einheit ist nicht vorbereitet, um die Funktion zur 
Erkennung von Leckagen ausführen zu können

Siehe Anforderungen für die Ausführung der Funktion zur 
Leckagen-Erkennung.

E-2 Inneneinheit ist außerhalb des Temperaturbereichs, in dem 
die Funktion zur Erkennung von Leckagen ausgeführt werden 
kann.

Erneut versuchen, wenn die Umgebungsbedingungen 
passend sind.

E-3 Außeneinheit ist außerhalb des Temperaturbereichs, in dem 
die Funktion zur Erkennung von Leckagen ausgeführt werden 
kann.

Erneut versuchen, wenn die Umgebungsbedingungen 
passend sind.

E-4 Bei Ausführung der Funktion zur Erkennung von Leckagen ist 
ein zu niedriger Druck festgestellt worden.

Die Ausführung der Funktion zur Erkennung von Leckagen 
neu starten.

E-5 Signalisiert, dass eine Inneneinheit installiert ist, die mit der 
Funktion zur Erkennung von Leckagen nicht kompatibel ist.

Siehe Anforderungen für die Ausführung der Funktion zur 
Leckagen-Erkennung.
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17. Wartung und Service

17.1. Einführung in die Wartung

Um einen optimalen Betrieb der Einheit zu gewährleisten, müssen in
regelmäßigen Abständen eine Reihe von Kontrollen und Inspek-
tionen bei der Einheit durchgeführt werden, am besten jedes Jahr.

Die Wartungsarbeiten können vom Installateur oder einem Service-
Mitarbeiter durchgeführt werden.

17.2. Sicherheitsvorkehrungen bei Wartungsarbeiten

17.3. Betrieb im Wartungsmodus

Durch die Einstellung [2-21] wird ermöglicht, die Operation zur
Kältemittel-Wiedergewinnung/Vakuumtrocknung durchzuführen.
Einzelheiten zu Einstellungen im Modus 2 siehe "13.2. Betätigen der
Drucktasten und Dip-Schalter auf der Logikplatine" auf Seite 33.

Wird die Funktion Vakuumtrocknung/Kältemittel-Wiedergewinnung
verwendet, prüfen Sie sehr genau, was genau einer Vakuum-
trocknung/Kältemittel-Wiedergewinnung unterzogen werden soll,
bevor Sie damit beginnen. Weitere Informationen über Vakuum-
trocknung und Kältemittel-Wiedergewinnung siehe die Installations-
einheit der Inneneinheit.

17.3.1. Methode zur Vakuumtrocknung

1 Wenn die Einheit nicht arbeitet, folgende Einstellung
vornehmen: [2-21]=1

2 Nach Bestätigung werden sich die Expansionsventile von Innen-
und Außeneinheit vollständig öffnen. 
Dann zeigt die Segment-Anzeige t.01 und auf der Benutzer-
schnittstelle aller Inneneinheiten wird TEST (Testbetrieb) und

 (externe Steuerung) angezeigt. Eine Bedienung ist dann
nicht möglich.

3 Mit einer Vakuumpumpe im System einen Unterdruck herstellen.

4 Um den Modus für Vakuumtrocknung aufzuheben, auf die Taste
BS3 drücken.

17.3.2. Methode zur Kältemittel-Wiedergewinnung

Diese Operation sollte mit einem Kältemittelrückgewinnungsgerät
durchgeführt werden. Gehen Sie genauso vor wie bei der
Vakuumtrocknung.

18. Vorsicht bei Kältemittel-Leckagen

18.1. Einleitung

Der Installateur Monteur und der Systemspezialist haben gemäß
gesetzlicher Bestimmungen und Richtlinien dafür zu sorgen, dass
keine Leckagen auftreten können. Folgende Richtlinien mögen
angewendet werden, falls es keine gesetzlichen Bestimmungen gibt.

Dieses System verwendet R410A als Kältemittel. R410A ist ein
absolut sicheres, ungiftiges und nicht brennbares Kältemittel. Trotz-
dem muss dafür gesorgt werden, dass Klimagerät-Einrichtungen in
einem ausreichend großen Raum installiert werden. Dadurch wird
sichergestellt, dass die Höchstwerte für die - in Übereinstimmung mit
den jeweiligen lokalen Vorschriften und Richtlinien - zulässige
Konzentration von Kältemittelgas nicht überschritten werden können,
falls einmal der unwahrscheinliche Fall eines größeren Lecks im
System eintritt.

GEFAHR: Stromschlag

Siehe "2. Allgemeine Sicherheitsvorkehrungen" auf Seite 2.

VORSICHT

Bei Wartungsarbeiten am Inverter gilt:

1 Nach Abschaltung der Stromversorgung die Abdeckung
des Elektroschaltkasten erst nach 10 Minuten öffnen.

2 Messen Sie mit einem Prüfgerät die Spannung
zwischen den Klemmen am Klemmenblock des
Stromversorgungsanschlusses und überprüfen Sie,
dass die Stromversorgung abgeschaltet ist.
Messen Sie außerdem mit einem Prüfgerät an den in
der Abbildung unten gezeigten Punkten und
überprüfen Sie, dass die Spannung am Kondensator
im Hauptstromkreis unter 50 V Gleichstrom liegt.

3 Um eine Beschädigung der Platine zu verhindern,
leiten Sie elektrostatische Ladung ab, indem Sie ein
nicht beschichtetes Metallteil berühren. Erst dann
Steckverbindungen lösen oder herstellen.

4 Bevor Sie Wartungsarbeiten am Inverter vornehmen,
in der Außeneinheit die Anschlussstecker X1A, X2A
(X3A, X4A) der Ventilatormotoren abziehen. Darauf
achten, keine stromführenden Teile zu berühren.
(Wenn sich durch starken Wind verursacht ein
Ventilator dreht, kann im Kondensator oder im
Hauptstromkreis eine elektrische Ladung entstehen,
die zu Stromschlag führen kann.)

5 Wenn die Wartung abgeschlossen ist, die Anschluss-
stecker wieder anstecken. Ansonsten wird auf der
Benutzerschnittstelle oder auf der Segment-Anzeige
der Außeneinheit der Fehlercode E7 angezeigt. Ein
normaler Betrieb ist dann nicht möglich.

Einzelheiten entnehmen Sie bitte dem Elektroschaltplan,
der sich auf der Rückseite der Abdeckung des
Elektroschaltkastens befindet.

Achten Sie besonders auf den Ventilator. Es ist gefährlich,
die Einheit zu überprüfen, während der Ventilator in
Betrieb ist. Denken Sie daran, den Hauptschalter
auszuschalten und aus dem Steuerstromkreis in der
Außeneinheit die Sicherungen zu entfernen.

BLK

RED
R(X/Y)(Y/M)Q14~20

R(X/Y)(Y/M)Q8~12

X6A (A6P) X5A (A3P)

X3A

HINWEIS

Gehen Sie auf Nummer sicher! Bevor Sie Wartungs-
arbeiten durchführen, sollten Sie zum Schutz der Platine
erst mit der Hand das Schaltkastengehäuse berühren, um
elektrostatische Aufladung von Ihrem Körper abzuleiten.
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18.2. Zulässige Höchstwerte für die Konzentration

Die Höchstfüllmenge für Kältemittel und die Berechnung einer
möglichen Höchstkonzentration von Kältemittel hängen unmittelbar
mit der Größe des menschlichen Aufenthaltsbereichs zusammen, in
welchen Kältemittel austreten könnte.

Die Maßeinheit für die Konzentration ist kg/m3 (Gewicht des
Kältemittelgases in kg in 1 m3 Volumen des Aufenthaltsbereichs).

Die vor Ort geltenden Vorschriften und Richtlinien für den höchst-
zulässigen Konzentrationswert sind einzuhalten.

Gemäß den entsprechenden europäischen Bestimmungen beträgt
der höchstzulässige Konzentrationswert für R410A in einem
menschlichen Aufenthaltsbereich 0,44 kg/m3.

1 Richtung des Kältemitteldurchflusses
2 Raum, in dem das Kältemittel ausgetreten ist (Ausfluss des 

gesamten Kältemittels aus dem System)

Achten Sie besonders auf Orte wie beispielsweise Keller usw., wo
sich Kältemittelgas ansammeln kann, da Kältemittel schwerer ist als
Luft.

18.3. Verfahren zur Prüfung der höchstzulässigen 
Konzentration

Vollziehen Sie die nachfolgenden Schritte 1 bis 4, um zu prüfen, ob
der höchstzulässige Konzentrationswert überschritten werden kann.
Wenn ja, ergreifen Sie die notwenigen Maßnahmen, um diesen Fall
auszuschließen.

1 Berechnen Sie separat die Mengen des in jedes einzelne
System eingefüllten Kältemittels (in kg).

2 Berechnen Sie das Volumen (m3) des Raumes, in dem die
Inneneinheit installiert ist.
Im folgenden Fall berechnen Sie zum Beispiel den Rauminhalt
von (A), (B) als einzelnen Raum oder als kleinsten Raum.

A Wenn der Raum nicht in kleineren Räume unterteilt ist:

B Der Raum ist unterteilt, es gibt jedoch eine genügend große
Öffnung zwischen den Räumen, die eine freie Luftzirkulation
in beide Richtungen ermöglicht.

1 Öffnung zwischen den Räumen
2 Trennwand

(Es gibt eine Öffnung ohne Tür, oder es gibt Öffnungen 
über und unter der Tür, deren jeweilige Größe mindestens 
0,15% der Fußbodenfläche beträgt.)

3 Berechnung der Kältemittelkonzentration mit Hilfe der
Ergebnisse aus Schritt 1 und 2.

Wenn das Ergebnis der Berechnung oben einen Wert ergibt, der
über dem höchstzulässigen Konzentrationswert liegt, muss eine
Ventilationsöffnung zum benachbarten Raum geschaffen
werden.

4 Berechnen Sie dann die mögliche Kältemittelkonzentration,
indem Sie das Volumen des Raumes mit der installierten Innen-
einheit und das Volumen des benachbarten Raumes zusammen
nehmen.
Installieren Sie Ventilationsöffnungen in der Tür zum benach-
barten Raum, damit die Kältemittelkonzentration geringer würde
als der maximal zulässige Wert.

19. Vorschriften zur Entsorgung

Bei der Demontage der Einheit sowie bei der Handhabung von
Kältemittel, Öl und weiteren Teilen ist gemäß den geltenden örtlichen
und gesetzlichen Vorschriften zu verfahren.

Menge des 
Kältemittels in 

einem System mit 
einer einzigen 
Einheit (Menge 

des Kältemittels, 
die im Werk in das 
System eingefüllt 

wird)

+

Zusätzlich 
eingefüllte Menge 

(Menge des vor Ort 
eingefüllten 

Kältemittels gemäß 
der Länge und des 
Durchmessers der 

Kältemittel-
leitungen)

=
Gesamt-

menge des 
Kältemittels 
im System 

(in kg)

HINWEIS

Falls ein einzelnes Kältemittelsystem in 2 vollständig
unabhängige Kältemittelsysteme unterteilt ist, nehmen Sie
die Menge an Kältemittel, mit der jedes einzelne System
befüllt ist.

2

1

Gesamtvolumen des 
Kältemittels im 

Kältemittelsystem ≤ Höchstwert für die 
Konzentration (kg/m3)Größe (m3) des kleinsten 

Raums, in dem eine 
Inneneinheit installiert ist

1
2
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20. Gerätespezifikationen

20.1. Allgemeine technische Daten

INFORMATION

Für Details zu technischen und elektrischen Spezifika-
tionen bei Systemen bestehend aus mehreren Einheiten
im Verbund siehe technisches Datenbuch.

RXYQ8T
RYYQ8T
RYMQ8T

RXYQ10T
RYYQ10T
RYMQ10T

RXYQ12T
RYYQ12T
RYMQ12T

RXYQ14T
RYYQ14T
RYMQ14T

Material des Gehäuses Lackiertes galvanisiertes Stahlblech

Abmessungen 
H x B x T

(mm) 1685x930x765
1685x1240

x765

Gewicht 

• RXYQ (kg) 187 194 305

• RYYQ (kg) 261 268 364

• RYMQ (kg) 188 195 309

Betriebsbereich

• Kühlen (min./max.) °C –5/43

• Heizen (min./max.) °C –20/21

Kühlen(a)

(a) Die Nennkühlleistungen basieren auf folgenden Bedingungen: Innentemperatur 
27°Ctr und 19°Cfeucht, Außentemperatur 35°Ctr, äquivalentes 
Kältemittelleitungssystem: 5 m, Niveauunterschied: 0 m.

• Leistung (kW) 22,4 28,0 33,5 40,0

• EER 4,30 3,84 3,73 3,64

Heizen(b)

(b) Die Nennkühlleistungen basieren auf folgenden Bedingungen: Innentemperatur 
20°Ctr, Außentemperatur 7°Ctr und 6°Cfeucht, äquivalentes 
Kältemittelleitungssystem: 5 m, Niveauunterschied: 0 m.

• Leistung (kW) 25,0 31,5 37,5 45,0

• COP 4,54 4,27 4,12 4,02

PED

• Kategorie 2

• Besonders kritischer Punkt Akkumulator

• PS*V (bar*l) 325 415

Max. Anzahl anschließbarer 
Inneneinheiten(c) 64

Wärmetauscher

• Typ Kühlrippen gekreuzt

• Behandlung Korrosionsschutz

Ventilator

• Typ Propeller

• Anzahl 1 2

• Luftdurchsatz(d) (m3/min) 162 175 185 223

• Motor 1 2

• Modell bürstenloser Gleichstrommotor

• Ausgang/Stck. (W) 750

Verdichter

• Anzahl 1 2

• Modell Inverter

• Typ hermetisch versiegelter Spiralverdichter

• Kurbelgehäuse-
heizung

(W)
33

Geräuschpegel (nominal)(e)

• Schallleistung(f) (dBA) 78 79 81

• Schalldruck(g) (dBA) 58 61

Kältemittel

• Typ R410A

• Füllung (kg) 5,9 6 6,3 10,3

Kältemittelöl Synthetisches (Ether) Öl

Sicherheitseinrichtungen • Hochdruckschalter
• Überlastschutz Ventilator-Antrieb
• Inverter-Überlastschutz
• Sicherung PC-Platine

(c) Die Anzahl ist abhängig vom Typ der Inneneinheiten (VRV DX, Hydrobox, 
RA DX, ...) und der Limitierung des Anschlussverhältnisses beim System 
(50%≤CR≤130%).

(d) Nominal bei 230 V
(e) Geräuschpegel gemessen in einem reflexionsarmen Raum
(f) Schallleistung ist der absolute Wert, der durch ein Geräusch erzielt wird.
(g) Schalldruckpegel bezeichnet einen relativen Wert, der von der Entfernung von 

der Geräuschquelle und den akustischen Eigenschaften der Umgebung 
abhängig ist. Weitere Informationen siehe Schallpegelzeichnungen im 
technischen Datenbuch.

RXYQ16T
RYYQ16T
RYMQ16T

RXYQ18T
RYYQ18T
RYMQ18T

RXYQ20T
RYYQ20T
RYMQ20T

Material des Gehäuses Lackiertes galvanisiertes Stahlblech

Abmessungen 
H x B x T

(mm) 1685x1240x765

Gewicht 

• RXYQ (kg) 305 314

• RYYQ (kg) 364 398

• RYMQ (kg) 309 319

Betriebsbereich

• Kühlen (min./max.) °C –5/43

• Heizen (min./max.) °C –20/21

Kühlen(a)

• Leistung (kW) 45,0 50,0 56,0

• EER 3,46 3,40 3,03

Heizen(b)

• Leistung (kW) 50,0 56,0 63,0

• COP 3,91 3,89 3,71

PED

• Kategorie 2

• Besonders kritischer Punkt Akkumulator

• PS*V (bar*l) 415 492,5

Max. Anzahl anschließbarer 
Inneneinheiten(c) 64

Wärmetauscher

• Typ Kühlrippen gekreuzt

• Behandlung Korrosionsschutz

Ventilator

• Typ Propeller

• Anzahl 2

• Luftdurchsatz(d) (m3/min) 260 251 261

• Motor 2

• Modell bürstenloser Gleichstrommotor

• Ausgang/Stck. (W) 750

Verdichter

• Anzahl 2

• Modell Inverter

• Typ hermetisch versiegelter 
Spiralverdichter

• Kurbelgehäuse-
heizung

(W)
33

Geräuschpegel (nominal)(e)

• Schallleistung(f) (dBA) 86 88

• Schalldruck(g) (dBA) 64 65 66

Kältemittel

• Typ R410A

• Füllung 10,4 11,7 11,8

Kältemittelöl Synthetisches (Ether) Öl

Sicherheitseinrichtungen • Hochdruckschalter
• Überlastschutz Ventilator-Antrieb
• Inverter-Überlastschutz
• Sicherung PC-Platine
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20.2. Technische Daten zur Elektrik

RXYQ8T
RYYQ8T
RYMQ8T

RXYQ10T
RYYQ10T
RYMQ10T

RXYQ12T
RYYQ12T
RYMQ12T

RXYQ14T
RYYQ14T
RYMQ14T

Stromversorgung

• Bezeichnung Y1

• Phase 3N~

• Frequenz (Hz) 50

• Elektrische Spannung (V) 380-415

Stromstärke

• Nennbetriebsstrom 
(RLA - Nominal 
Running Current)(a)

(a) RLA basiert auf folgenden Bedingungen: Innentemperatur 27°Ctr und 19°Cfeucht, 
Außentemperatur 35°Ctr.

(A)

7,2 10,2 12,7 15,4

• Einschaltstrom 
(MSC - Maximum 
Starting Current)(b)

(b) MSC = maximale Stromstärke bei Starten des Verdichters VRV IV arbeitet nur mit 
Inverter-Verdichtern. Um die korrekte bauseitige Kabelstärke auszuwählen, muss 
MCA verwendet werden. MCA kann als maximaler Betriebsstrom betrachtet 
werden.

(A)

≤MCA

• minimale 
Stromstärke im 
Stromkreis in 
Ampère (MCA - 
Minimum Circuit 
Amps)(c)

(c) Um die korrekte bauseitige Kabelstärke auszuwählen, muss MCA verwendet 
werden. MCA kann als maximaler Betriebsstrom betrachtet werden.

(A)

16,1 22,0 24,0 27,0

• Maximale 
Ampèrezahl bei 
Sicherung (MFA - 
Maximum Fuse 
Amps)(d)

(d) MFA wird bei der Auswahl des Hauptschalters und des Erdungsschutzschalters 
(Fehlerstrom-Schutzschalters) verwendet.

(A)

20 25 32

• Überstromstärke 
insgesamt in 
Ampère (TOCA - 
Total Overcurrent 
Amps)(e)

(e) TOCA bedeutet der Gesamtwert von jedem OC-Satz.

(A)

17,3 24,6 35,4

• Ampère bei Volllast 
(FLA - Full Load 
Amps)(f)

(f) FLA = Nominaler Betriebsstrom Ventilator
Spannungsbereich: Die Einheiten sind für den Einsatz in elektrischen Systemen 
geeignet, bei denen die zu den Anschlüssen der Einheit gelieferte 
Versorgungsspannung im Bereich der aufgeführten Grenzwerte liegt.
Maximal zulässige Spannungsbereichsvariation zwischen Phasen beträgt 2%.

(A)

1,2 1,3 1,5 1,8

Spannungsbereich (V) 380-415 ±10%

Kabelverbindungen

• für Stromversorgung 5G

• für Verbindung 
zu Inneneinheit

2 (F1/F2)

Stromaufnahme sowohl Innen- als auch Außeneinheit

RXYQ16T
RYYQ16T
RYMQ16T

RXYQ18T
RYYQ18T
RYMQ18T

RXYQ20T
RYYQ20T
RYMQ20T

Stromversorgung

• Bezeichnung Y1

• Phase 3N~

• Frequenz (Hz) 50

• Elektrische Spannung (V) 380-415

Stromstärke

• Nennbetriebsstrom 
(RLA - Nominal 
Running Current)(a)

(A)

18,0 20,8 26,9

• Einschaltstrom 
(MSC - Maximum 
Starting Current)(b)

(A)

≤MCA

• minimale 
Stromstärke im 
Stromkreis in 
Ampère (MCA - 
Minimum Circuit 
Amps)(c)

(A)

31,0 35,0 39,0

• Maximale 
Ampèrezahl bei 
Sicherung (MFA - 
Maximum Fuse 
Amps)(d)

(A)

40 50

• Überstromstärke 
insgesamt in 
Ampère (TOCA - 
Total Overcurrent 
Amps)(e)

(A)

35,7 42,7

• Ampère bei Volllast 
(FLA - Full Load 
Amps)(f)

(A)

2,6

Spannungsbereich (V) 380-415 ±10%

Kabelverbindungen

• für Stromversorgung 5G

• für Verbindung 
zu Inneneinheit

2 (F1/F2)

Stromaufnahme
sowohl Innen- als auch 

Außeneinheit
RYYQ+RYMQ+RXYQ8~20T7Y1B
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Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Daikin VRV IV System
entschieden haben. 

Das Original der Anleitung ist in Englisch geschrieben. Bei den
Anleitungen in anderen Sprachen handelt es sich um Übersetzungen
des Originals.

1. Begriffsbestimmungen

1.1. Bedeutung von Warnhinweisen und Symbolen

Warnhinweise in diesem Handbuch werden je nach Gefahrenstufe
und Wahrscheinlichkeit des Auftretens der betreffenden Situation
klassifiziert.

Auf bestimmte Gefahrenarten wird durch entsprechende Symbole
hingewiesen:

1.2. Bedeutung verwendeter Begriffe

Installationsanleitung:

Anleitung zu einem bestimmten Produkt oder einer bestimmten
Anwendung; sie beschreibt, wie es installiert, konfiguriert und
gewartet wird.

Betriebsanleitung:

Anleitung zu einem bestimmten Produkt oder einer bestimmten
Anwendung; sie beschreibt, wie es betrieben und bedient wird.

Wartungsanleitung:

Anleitung zu einem bestimmten Produkt oder einer bestimmten
Anwendung; sie beschreibt (sofern erforderlich), wie es installiert,
konfiguriert, betrieben und/oder gewartet wird.

Händler:

Vertriebspartner für Produkte, um die es in diesem Handbuch geht.

Installateur:

Technisch ausgebildete Person, die dazu qualifiziert ist, Produkte zu
installieren, um die es in diesem Handbuch geht.

LESEN SIE SICH VOR INBETRIEBNAHME DIESE
ANLEITUNG AUFMERKSAM DURCH. SIE WERDEN
DARÜBER INFORMIERT, WIE DIE EINHEIT
ORDNUNGSGEMÄSS BETRIEBEN WIRD. BEWAHREN
SIE DIESE ANLEITUNG GRIFFBEREIT AUF, DAMIT SIE
AUCH SPÄTER BEI BEDARF DARIN NACHSCHLAGEN
KÖNNEN.

Das Gerät ist nicht konzipiert, um von folgenden
Personengruppen einschließlich Kindern benutzt zu
werden: Personen mit eingeschränkten körperlichen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Personen
mit mangelhafter Erfahrung oder Wissen, es sei denn, sie
sind von einer Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich
ist, darin unterwiesen worden, wie das Gerät ordnungs-
gemäß zu verwenden und zu bedienen ist. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht
mit dem Gerät spielen.

WARNUNG

 In diesem Gerät sind Teile, die unter Strom stehen
oder die heiß sein können.

 Bevor Sie die Einheit in Betrieb nehmen, muss
sichergestellt sein, dass die Installation ordnungs-
gemäß von einem Fachinstallateur durchgeführt
worden ist. Wenn Sie Fragen zum Betrieb haben,
wenden Sie sich an Ihren Händler.

GEFAHR

Bedeutet, dass eine gefährliche Situation unmittelbar
bevorsteht, die Tod oder schwere Körperverletzung nach
sich zieht, wenn der entsprechende Hinweis nicht beachtet
wird.

WARNUNG

Bedeutet, dass eine gefährliche Situation möglicherweise
eintritt, die Tod oder schwere Körperverletzung nach sich
ziehen könnte, wenn der entsprechende Hinweis nicht
beachtet wird.

VORSICHT

Bedeutet, dass eine gefährliche Situation möglicherweise
eintritt, die leichte oder mittelschwere Körperverletzungen
nach sich ziehen könnte, wenn der entsprechende Hinweis
nicht beachtet wird. Warnt auch vor Handlungen, die mit
einem Sicherheitsrisiko verbunden sind.

HINWEIS

Bedeutet, dass Sachschäden eintreten können, wenn der
entsprechende Hinweis nicht beachtet wird.

INFORMATION

Dieses Symbol weist darauf hin, dass hier nützliche Tipps
oder zusätzliche Informationen gegeben werden.

Elektrischer Strom.

Gefahr durch Verbrennen oder Verbrühen.
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Benutzer:

Person, der das Produkt gehört und/oder die das Produkt betreibt.

Dienstleistungsunternehmen:

Qualifiziertes Unternehmen, das für die Einheit den erforderlichen
Service liefern oder koordinieren kann.

Geltende Vorschriften:

Alle international, in Europa, auf Staatsebene und lokal geltende
Richtlinien, Gesetze, Vorschriften und/oder Kodizes, die für ein
bestimmtes Produkt oder einen Bereich wichtig und anzuwenden
sind.

Zubehör:

Ausstattung, die zusammen mit der Einheit geliefert wird und die
gemäß den Instruktionen in der Dokumentation installiert werden
muss.

Optionale Ausstattung:

Ausstattung, die optional mit dem Produkt kombiniert werden kann,
um das es in diesem Handbuch geht.

Bauseitig:

Ausstattung, die gemäß den Instruktionen in diesem Handbuch
installiert werden muss, die aber nicht von Daikin geliefert wird.

2. Einleitung

2.1. Allgemeine Informationen

Der Bestandteil des VRV IV Wärmepumpensystems mit den
Inneneinheiten kann zum Heizen und Kühlen verwendet werden.
Welcher Typ von Inneneinheiten angeschlossen werden kann, das ist
abhängig von der installierten Außeneinheit und deren Baureihe. 

Allgemein können die folgenden Inneneinheit-Typen an das VRV IV
Wärmepumpensystem angeschlossen werden. (Die Liste ist nicht
abschließend und ist abhängig von Kombinationen der Modelle
sowohl bei Außeneinheiten als auch bei Inneneinheiten.):

 VRV Inneneinheit mit direkter Dampfdehnung (Direct
Expansion) (Luft-zu-Luft-Anwendungen).

 RA Inneneinheit mit direkter Dampfdehnung (Direct Expansion)
(Luft-zu-Luft-Anwendungen).

 Hydrobox (Luft-zu-Wasser-Anwendungen): Nur HXY-Reihe.

 AHU (Luft-zu-Luft-Anwendungen): EXV-Satz erforderlich.

 Luftvorhang - Biddle - (Luft-zu-Luft-Anwendungen).

VRV Inneneinheiten mit direkter Dampfdehnung und RA
Inneneinheiten mit direkter Dampfdehnung dürfen miteinander
kombiniert werden.

VRV Inneneinheiten mit direkter Dampfdehnung und Hydrobox-
Einheiten dürfen miteinander kombiniert werden.

VRV Inneneinheiten mit direkter Dampfdehnung und RA
Inneneinheit(en) mit direkter Dampfdehnung und Hydrobox-
Einheit(en) dürfen NICHT miteinander kombiniert werden.

Wird AHU oder Luftvorhang verwendet, darf Hydrobox nicht
angeschlossen werden.

Es ist nicht zulässig, ausschließlich Hydrobox-Einheiten an die
Außeneinheit des VRV IV Wärmepumpensystems anzuschließen.

Der paarweise Anschluss von Luftbehandlungsgeräten an die
Außeneinheit des VRV IV Wärmepumpensystems wird unterstützt.

Der Mehrfach-Anschluss von Luftbehandlungsgeräten an die
Außeneinheit des VRV IV Wärmepumpensystems wird nicht
unterstützt, auch nicht in Kombination mit VRV Inneneinheit(en) mit
direkter Dampfdehnung.

Einzeleinheit-Kombinationen (kontinuierliches Heizen / nicht-
kontinuierliches Heizen): Es gibt Beschränkungen.

Kombination mehrere Einheiten im Verbund (kontinuierliches Heizen
/ nicht-kontinuierliches Heizen): Es gibt Beschränkungen.

Weiterer Informationen dazu siehe technisches Datenbuch.

HINWEIS

Für zukünftige Modifikationen oder Erweiterungen Ihres
Systems:

Eine vollständige Übersicht über zulässige Kombinationen
(bei zukünftigen Systemerweiterungen) finden Sie im
technischen Datenbuch. Diese Übersicht sollte dann
herangezogen werden. Weitere Informationen und profes-
sionelle Beratung erhalten Sie von Ihrem Installateur. 

WARNUNG

 Falls Sie Unregelmäßigkeiten wie Brandgeruch usw.
bemerken, schalten Sie sofort die Stromzufuhr ab.
Informieren Sie Ihren Händler und fragen Sie, was zu
tun ist.

 Legen Sie keine Gegenstände in direkter Nähe der
Außeneinheit ab. Verhindern Sie, dass sich Blätter
und anderer Unrat an der Einheit ansammeln. Blätter
bieten eine Brutstätte für Kleintiere, die in die Einheit
eindringen könnten. In die Einheit eingedrungen,
können solche Tiere durch den Kontakt mit strom-
führenden Teilen Funktionsstörungen verursachen,
und es besteht dann die Gefahr von Rauchbildung
und Feuer.

 Fragen Sie Ihren Händler bezüglich Verbesserungen,
Reparatur und Wartung. Durch unvollständig aus-
geführte Verbesserungs-, Reparatur- oder Wartungs-
arbeiten besteht die Gefahr von Wasserleckagen,
Stromschlag und Feuer.

 Halten Sie Finger, Stäbe oder andere Gegenstände
fern vom Lufteinlass oder -auslass. Sonst werden
Verletzungen verursacht, wenn sich der Ventilator mit
hoher Geschwindigkeit dreht.

 Die Inneneinheit oder die Benutzerschnittstelle dürfen
niemals nass werden. Sonst entsteht Stromschlag-
und Feuergefahr.

 Verwenden Sie in der Nähe der Einheit nie
entzündbare Sprays wie Haarspray, Sprühlack oder
Sprühfarbe. Es besteht sonst Brandgefahr.

 Berühren Sie nie den Luftauslass oder die
horizontalen Lamellen, wenn die Schwenkklappe in
Betrieb ist. Sie können sich die Finger einklemmen,
oder das Gerät kann beschädigt werden.

 Ersetzen Sie eine durchgebrannte Sicherung nie
durch eine Sicherung mit anderer Amperezahl oder
durch ein Überbrückungskabel. Der Einsatz von
Kabeln oder Kupferdrähten kann zu einem Ausfall der
Einheit oder zu einem Brand führen.

 Wenden Sie sich an Ihren Händler, um zu erfahren,
wie das Austreten von Kältemittel verhindert werden
kann. Wird das System in einem kleinen Raum
installiert und betrieben, muss dafür gesorgt werden,
dass die Konzentration des Kältemittels, falls dies
austreten sollte, unterhalb des Grenzwertes liegt.
Andernfalls kann der Sauerstoffgehalt im Raum
sinken, was zu schwerwiegenden Unfällen führen
kann.

 Das Kältemittel im Klimagerät ist sicher und läuft
normalerweise nicht aus. Falls Kältemittel in den
Raum ausläuft, kann durch den Kontakt mit Feuer
eines Brenners, einem Heizgerät oder einem Kocher
schädliches Gas entstehen.

 Schalten Sie alle Heizgeräte mit offener Flamme aus,
lüften Sie den Raum und nehmen Sie Kontakt mit
dem Händler auf, bei dem Sie das Gerät erworben
haben.
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WARNUNG

 Benutzen Sie das Klimagerät nicht, bis das
Servicepersonal bestätigt, dass das Teil, bei dem das
Kältemittel ausgelaufen ist, repariert ist.

 Unsachgemäße Installation oder Befestigung der
Einheit oder von Zubehörteilen kann zu Stromschlag,
Kurzschluss, Auslaufen von Flüssigkeit, Brand oder
zu anderen Schäden führen. 

 Verwenden sie nur Zubehörteile und Ersatzteile von
Daikin, die speziell für die Geräte entwickelt wurden,
und lassen Sie sie von einem Fachmann installieren.

 Wenn Sie das Klimagerät versetzen und neu
installieren wollen, fragen Sie Ihren Händler. Durch
unvollständig ausgeführte Installationsarbeiten
besteht die Gefahr von Wasserleckagen, Stromschlag
und Feuer.

 Stellen Sie keine brennbaren Sprayflaschen neben
das Klimagerät. Verwenden Sie keine Sprays. Es
besteht sonst Brandgefahr.

 Vor Durchführung von Reinigungsarbeiten muss der
Betrieb gestoppt werde. Schalten Sie den
Hauptschalter ab oder ziehen Sie das Stromkabel ab.
Sonst besteht Stromschlag- und Verletzungsgefahr.

 Bedienen Sie das Klimagerät nicht mit nassen
Händen. Sonst besteht Stromschlaggefahr.

 Stellen Sie keine Geräte mit offenem Feuer unter die
Inneneinheit oder an Stellen, die dem Luftstrom der
Einheit ausgesetzt sind. Infolge der Hitze kann eine
unvollständige Verbrennung oder eine Deformierung
der Einheit bewirkt werden.

 Das Gerät nicht mit Wasser waschen. Es besteht
sonst Stromschlag- und Brandgefahr.

 Installieren Sie das Klimagerät nicht an Plätzen, wo
brennbares Gas austreten kann. Wenn Gas austritt
und sich um das Klimagerät herum sammelt, kann ein
Brand ausbrechen.

 Achten Sie darauf, dass ein Fehlerstrom-
Schutzschalter installiert ist, damit keine Stromschlag-
oder Brandgefahr entstehen kann.

 Achten Sie darauf, dass die Klimaanlage elektrisch
geerdet ist.

 Zur Vermeidung von Stromschlägen ist sicher-
zustellen, dass die Einheit geerdet ist und dass das
Erdungskabel nicht an die Gas- oder Wasserleitung,
den Blitzableiter oder das Telefon-Erdungskabel
angeschlossen ist.

 Stellen Sie keine Blumenvase oder etwas anderes,
das Wasser enthält, auf die Einheit. Das Wasser
könnte in die Einheit eindringen, so dass dann
Stromschlag- und Brandgefahr besteht.

 Den Regler nicht an einer Stelle platzieren oder
ablegen, an der er mit Wasser bespritzt werden
könnte. In das Gerät eindringendes Wasser kann dort
zu Kriechströmen führen und kann elektronische Teile
beschädigen.

VORSICHT

 Es ist gesundheitsschädlich, sich über längere Zeit
dem Luftstrom auszusetzen. Zur Aufrechterhaltung
körperlicher Unversehrtheit nicht den Ventilatorschutz
der Außeneinheit entfernen.

 Um Sauerstoffmangel zu vermeiden, muss der Raum
ausreichend gelüftet werden, falls zusammen mit dem
Klimagerät ein Gerät mit Brenner verwendet wird.

 Erlauben Sie nicht, dass irgendjemand auf die
Außeneinheit steigt, und vermeiden Sie auch das
Ablegen von Gegenständen auf der Einheit. Bei
Fallen oder Sturz besteht Verletzungsgefahr.

VORSICHT

 Setzen Sie niemals Kinder, Pflanzen oder Tiere direkt
dem Luftstrom aus.

 Sorgen Sie dafür, dass Kinder nicht auf oder um die
Außeneinheit herum spielen können. Wenn sie die
Einheit unachtsam berühren, könnten sie sich
verletzen.

 Niemals die Teile im Inneren des Reglers berühren.
Nicht die Frontblende abnehmen. Das Berühren
einiger Teile innen ist gefährlich, und es könnten
Betriebsstörungen bewirkt werden. Zur Überprüfung
und Einstellung interner Teile wenden Sie sich an
Ihren Händler.

 Nicht die Rippen der Wärmetauschers berühren.
Diese sind scharf und können Schnittverletzungen
verursachen.

HINWEIS

 Auf keinen Fall Gegenstände in Lufteinlass und
Luftauslass einführen. Gegenstände, die den Ventila-
tor bei hoher Betriebsgeschwindigkeit berühren,
stellen eine Gefahr dar.

 Niemals mit einem harten, spitzen Gegenstand auf
die Tasten der Benutzerschnittstelle drücken. Die
Benutzerschnittstelle kann dadurch beschädigt
werden.

 Ziehen Sie nie am Kabel der Benutzerschnittstelle,
und verdrehen Sie es nicht. Das kann zu Funktions-
störungen der Einheit führen.

 Führen Sie nie selber Inspektionen oder Wartungs-
arbeiten an der Einheit durch. Beauftragen Sie einen
qualifizierten Kundendiensttechniker mit diesen
Arbeiten.

 Verwenden Sie das Klimagerät nicht für andere
Zwecke. Um eine Verschlechterung der Qualität zu
vermeiden, verwenden Sie die Einheit nicht für das
Kühlen von Präzisionsinstrumenten, Nahrung,
Pflanzen, Tieren oder Kunstarbeiten.

 Nach längerem Gebrauch muss der Standplatz und
die Befestigung der Einheit auf Beschädigung
überprüft werden. Bei Beschädigung kann die Einheit
umfallen und Verletzungen verursachen.

 Unter die Inneneinheit keine Gegenstände legen, die
durch Nässe beschädigt werden könnten. Es kann
sich Kondenswasser bilden, wenn die Feuchtigkeit
über 80% ist oder wenn der Kondensatauslass
blockiert oder der Filter verschmutzt ist.

 Verlegen Sie den Kondensatschlauch so, dass
Kondenswasser ungehindert abfließen kann. Wird
Kondenswasser unvollständig abgeleitet, können
Gebäude, Möbel usw. feucht werden.

 Den Regler nicht direkter Sonnenbestrahlung aus-
setzen. Die LCD-Anzeige könnte sich verfärben, so
dass das Ablesen von Daten nicht mehr möglich ist.

 Die Bedientafel des Reglers nicht mit Benzin,
Verdünner, chemischen Staubtüchern usw. reinigen.
Die Bedientafel könnte sich verfärben oder die
Beschichtung könnte sich ablösen. Bei starker
Verschmutzung tränken Sie ein Tuch mit wasser-
verdünntem neutralem Reinigungsmittel, wringen es
gut aus und wischen die Bedientafel sauber ab.
Wischen Sie mit einem anderen trockenen Tuch nach.

 Die Klimaanlage nicht betreiben, wenn Sie zur
Desinfizierung des Raumes gegen Insekten Gas
einsetzen. Sonst können sich die Chemikalien in der
Einheit ablagern. Das kann die Gesundheit von
Menschen gefährden, die überempfindlich auf
Chemikalien reagieren.
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2.2. Systemanordnung

Bei Ihrem Außengerät der VRV IV Wärmepumpen-Baureihe kann es
sich um eines der folgenden Modelle handeln:

 RYYQ: Einzel-Modell für kontinuierliches Heizen.

 RYMQ: Multi-Modell für kontinuierliches Heizen.

 RXYQ: Einzel- oder Multi-Modell für nicht-kontinuierliches
Heizen.

Je nach Typ der gewählten Außeneinheit gibt es einige Funktionen,
die zur Verfügung stehen oder nicht. Welche das sind, ist in dieser
Betriebsanleitung an den jeweils betreffenden Stellen angegeben.

1 VRV IV Wärmepumpen-Außeneinheit
2 Kältemittelrohre
3 VRV Inneneinheit mit direkter Dampfdehnung (DX - Direct 

Expansion)
4 VRV LT Hydrobox (HXY(080/125))
5 BP-Box (erforderlich zum Anschluss von Inneneinheiten 

mit direkter Dampfdehnung (DX - Direct Expansion) von 
Residential Air (RA) oder Sky Air (SA))

6 Inneneinheiten mit direkter Dampfdehnung (DX - Direct 
Expansion) von Residential Air (RA)

7 Benutzerschnittstelle (je nach Typ der Inneneinheit 
dediziert)

8 Benutzerschnittstelle (drahtlos, je nach Typ der 
Inneneinheit dediziert)

9 Remote-Umschalter für Kühlen/Heizen

3. Vor der Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung ist für die folgenden Systeme mit Standard-
regelung. Wenden Sie sich an Ihren Händler, bevor Sie die Anlage in
Betrieb nehmen. Hier erfahren Sie Näheres zum Betrieb Ihres
Systemtyps und der Kennzeichnung. Wenn es sich bei Ihrem System
um ein System mit benutzerspezifischem Regelungssystem handelt,
wenden Sie sich bitte an Ihren Händler, um sich über die korrekte
Bedienung und den Betrieb zu informieren.

Betriebsarten (je nach Typ der Inneneinheit):

 Heizen und Kühlen (Luft zu Luft).

 Betrieb nur mit Ventilator (Luft zu Luft).

 Heizen und Kühlen (Luft zu Wasser).

Je nach Typ der Inneneinheit gibt es dedizierte Funktionen.
Informationen dazu entnehmen Sie der betreffenden Installations-
bzw. Betriebsanleitung.

4. Benutzeroberfläche

Dieser Betriebsanleitung gibt einen Überblick über die Haupt-
funktionen des Systems, ohne alle Funktionen abzudecken.

Detaillierte Informationen über erforderliche Maßnahmen, um
bestimmte Funktionen zu aktivieren, finden Sie in der dedizierten
Installations- und Betriebsanleitung der betreffenden Inneneinheit.

Siehe Betriebsanleitung der installierten Benutzerschnittstelle.

5. Betriebsbereich

Um einen sicheren und effizienten Betrieb zu gewährleisten, sollte
das System innerhalb der folgenden Bereichsangaben für
Temperatur und Luftfeuchtigkeit betrieben werden.

Die oben angegebenen Betriebsbereiche gelten nur, wenn Innen-
einheiten mit direkter Dampfdehnung ans VRV IV System
angeschlossen werden.

Bei Anschluss von Hydrobox-Einheiten oder AHU gelten andere
Bereichsangaben. Diese finden Sie in der Installations- bzw.
Betriebsanleitung der betreffenden Einheit. Weitere Spezifikationen
finden Sie im technischen Datenbuch.

6. Betrieb und Bedienung

 Je nach Kombination von Außeneinheit und Benutzer-
schnittstelle gibt es Unterschiede bei Bedienung und Betrieb.

 Um das Gerät zu schützen, muss 6 Stunden vor Inbetriebnahme
die Stromversorgung des Gerätes eingeschaltet werden.

 Wird die Hauptstromversorgung während des Betriebs
abgeschaltet, nimmt die Einheit den Betrieb automatisch wieder
auf, sobald der Strom wieder eingeschaltet wird.

6.1. Kühlbetrieb, Heizbetrieb, reiner Ventilator-Betrieb 
und automatischer Betrieb

 Wird auf dem Display der Benutzerschnittstelle 
"Umschaltung unter zentraler Steuerung" angezeigt, ist es nicht
möglich, über die Benutzerschnittstelle die Betriebsart zu
wechseln (siehe Installations- und Betriebsanleitung der
Benutzerschnittstelle).

 Falls die Anzeige  "Umschaltung unter zentraler
Steuerung" blinkt, schlagen Sie nach in "6.4. Master-
Benutzerschnittstelle festlegen" auf Seite 65.

 Nach Beenden des Heizbetriebs kann der Ventilator noch ca.
1 Minute nachlaufen.

 Je nach Raumtemperatur wird die Luftströmungsgeschwindig-
keit automatisch angepasst, oder es erfolgen sofortige
Abschaltungen des Ventilators. Es liegt dann kein Fehler vor.

6.1.1. Bei Systemen ohne Remote-Umschalter Kühlen/Heizen

1 Mehrere Male auf der Benutzerschnittstelle auf den Schalter zur
Auswahl der Betriebsart drücken und die gewünschte
Betriebsart auswählen.

Kühlbetrieb

Heizbetrieb

 Reiner Ventilatorbetrieb

2 Auf der Benutzerschnittstelle auf den EIN/AUS-Schalter
drücken.
Die Betriebsleuchte leuchtet auf, und das System nimmt seinen
Betrieb auf.

7

3

7 7 8 7 7

3 3 34

6

52

9
1

Außentemperatur –5~43°Ctr
–20~21°Ctr

–20~15,5°Cfeucht

Innentemperatur
21~32°Ctr

14~25°Cfeucht
15~27°Ctr

Luftfeuchtigkeit innen ≤80%(a)

(a) Um Kondensatbildung und Abtropfen von Wasser aus dem Gerät zu vermeiden.
Liegen Temperatur oder Feuchtigkeit außerhalb dieser Bereiche, können die 
Schutzeinrichtungen aktiviert, so dass das Klimagerät dann seinen Betrieb 
einstellt.
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6.1.2. Bei Systemen mit Remote-Umschalter Kühlen/Heizen

Überblick über den Remote-Umschalter

Bedienung des Remote-Umschalters

1 Mit dem Remote-Umschalter Kühlen/Heizen wählen Sie die
gewünschte Betriebsart wie folgt:

 ausschließlicher 
Kühlbetrieb Heizbetrieb Ventilator-Betrieb

2 Auf der Benutzerschnittstelle auf den EIN/AUS-Schalter
drücken.
Die Betriebsleuchte leuchtet auf, und das System nimmt seinen
Betrieb auf.

Anpassung

In der Bedienungsanleitung der Benutzerschnittstelle ist
beschrieben, wie Temperatur, Ventilatorgeschwindigkeit und
Luftstromrichtung programmiert werden.

Betrieb des Systems beenden

3 Auf der Benutzerschnittstelle erneut auf den EIN/AUS-Schalter
drücken.
Die Betriebsleuchte erlischt, und das System stellt den Betrieb
ein.

6.1.3. Erklärung des Heizbetriebs

Bei allgemeinem Heizbetrieb kann das Erreichen der eingestellten
Temperatur länger dauern als das bei Kühlbetrieb der Fall ist. 

Folgende Funktion wird ausgeführt, um ein Absinken der
Heizleistung oder ein Ausblasen von kalter Luft zu verhindern.

Enteisungsbetrieb

 Bei Heizbetrieb findet mit der Zeit bei der luftgekühlten Rohr-
schlange eine zunehmende Vereisung statt, was den Energie-
transfer herabsetzt. Dadurch sinkt allmählich die Heizleistung,
so dass das System auf Enteisungsbetrieb schalten muss, damit
weiterhin genug Wärme an die Inneneinheiten geliefert wird:

1 Ist eine RYYQ oder RYMQ Außeneinheit installiert, setzt die
Inneneinheit während des Enteisungsbetriebs das Heizen
mit reduzierter Leistung fort. Dadurch ist gewährleistet, dass
in den Räumen kaum Komforteinbußen entstehen. Die
Außeneinheit ist mit einem Wärmespeicherelement aus-
gestattet, das die Energie liefert, um während des
Enteisungsbetriebs die luftgekühlte Rohrschlange der
Außeneinheit zu enteisen. 

2 Ist eine RXYQ Außeneinheit installiert, stellt die Inneneinheit
den Ventilatorbetrieb ein, der Kältemittelkreislauf wird
umgekehrt und es wird Wärmeenergie aus dem Inneren des
Gebäudes verwendet, um die Rohrschlange der
Außeneinheit zu enteisen. 

 Bei Enteisungsbetrieb wird auf dem Display von Inneneinheiten
Folgendes angezeigt: .

Warmstart

 Um zu verhindern, dass beim Beginn des Heizbetriebes kalte
Luft aus einem Innengerät ausgeblasen wird, schaltet sich der
Innenventilator automatisch ab. Das Display der
Benutzerschnittstelle zeigt . Es kann einige Zeit dauern,
bis der Ventilator startet. Es liegt dann kein Fehler vor.

6.2. Programm für Trocknungsbetrieb

 Dieses Programm dient dazu, unter minimaler Temperatur-
senkung die Luftfeuchtigkeit im Raum zu senken (minimale
Raumkühlung).

 Der Mikrocomputer legt automatisch Temperatur und Ventilator-
drehzahl fest (kann nicht mithilfe der Benutzerschnittstelle
eingestellt werden).

 Das System nimmt seinen Betrieb nicht auf, wenn die
Raumtemperatur zu niedrig ist (<20°C).

HINWEIS

Schalten Sie den Strom nicht direkt nach Abschalten des
Systems aus, sondern warten Sie noch mindestens
5 Minuten.

1

2

1 WAHLSCHALTER NUR 
BELÜFTUNG/KLIMATISIERUNG
Für reinen Ventilatorbetrieb (Belüftung) 

den Schalter auf  stellen; für Heiz- bzw. 

Kühlbetrieb auf  stellen.
2 UMSCHALTER KÜHLEN/HEIZEN

Für Kühlbetrieb den Schalter auf  

stellen; für Heizbetrieb auf  stellen.

1

1

1

1 1

INFORMATION

 Die Heizleistung nimmt ab, wenn die Außen-
temperatur sinkt. Wenn dieser Fall eintritt, verwenden
Sie zusammen mit der Einheit noch ein weiteres
Heizgerät. (Wenn Sie die Einheit zusammen mit
Einrichtungen verwenden, die offene Flammen
erzeugen, sorgen Sie für eine konstante Belüftung
des Raums).
Stellen Sie keine Einrichtungen oder Geräte mit
offener Flamme unter das Innengerät oder an Plätzen,
die dem Luftstrom der Einheit ausgesetzt sind.

 Ab Einschalten der Einheit dauert es einige Zeit, bis
der Raum aufgeheizt ist. Denn die Einheit arbeitet mit
einem Heißluft-Zirkulationssystem, um den gesamten
Raum zu beheizen.

 Wenn die heiße Luft an die Decke steigt und den
Bereich über dem Boden kalt lässt, empfehlen wir
Ihnen, den Zirkulator zu verwenden (Innenventilator
für Luftzirkulation). Bei Ihrem Händler erfahren Sie
Näheres dazu.
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6.2.1. Bei Systemen ohne Remote-Umschalter Kühlen/Heizen

System starten

1 Mehrere Male auf der Benutzerschnittstelle auf den Schalter zur
Auswahl der Betriebsart drücken und  wählen (Programm für
Trocknungsbetrieb).

2 Auf der Benutzerschnittstelle auf den EIN/AUS-Schalter
drücken. Die Betriebsleuchte leuchtet auf, und das System
nimmt seinen Betrieb auf.

3 Auf die Taste zum Einstellen der Luftstromrichtung drücken (nur
bei Einheiten mit Doppel-Fluss, Multi-Fluss, für Eckenmontage,
Deckenabhängung oder Wandbefestigung). Einzelheiten dazu
siehe "6.3. Einstellen der Luftstromrichtung" auf Seite 64.

Betrieb des Systems beenden

4 Erneut auf der Benutzerschnittstelle auf den EIN/AUS-Schalter
drücken. Die Betriebsleuchte erlischt, und das System stellt den
Betrieb ein.

6.2.2. Bei Systemen mit Remote-Umschalter Kühlen/Heizen

System starten

1 Über den Remote-Umschalter Kühlen/Heizen Kühlbetrieb
wählen.

2 Mehrere Male auf der Benutzerschnittstelle auf den Schalter zur
Auswahl der Betriebsart drücken und  wählen (Programm für
Trocknungsbetrieb).

3 Auf der Benutzerschnittstelle auf den EIN/AUS-Schalter
drücken. Die Betriebsleuchte leuchtet auf, und das System
nimmt seinen Betrieb auf.

4 Auf die Taste zum Einstellen der Luftstromrichtung drücken (nur
bei Einheiten mit Doppel-Fluss, Multi-Fluss, für Eckenmontage,
Deckenabhängung oder Wandbefestigung). Einzelheiten dazu
siehe "6.3. Einstellen der Luftstromrichtung" auf Seite 64.

Betrieb des Systems beenden

5 Auf der Benutzerschnittstelle erneut auf den EIN/AUS-Schalter
drücken. Die Betriebsleuchte erlischt, und das System stellt den
Betrieb ein.

6.3. Einstellen der Luftstromrichtung

Siehe Betriebsanleitung der Benutzerschnittstelle.

6.3.1. Bewegung der Luftstrom-Schwenkklappe

Unter folgenden Bedingungen regelt ein Mikrocomputer die
Luftstromrichtung, die dann von der Anzeige auf dem Display
abweichen kann.

Die Luftstromrichtung kann auf eine der folgenden Arten reguliert
werden:

 Die Schwenkklappe stellt ihre Position selbst ein.

 Die Luftstromrichtung kann vom Benutzer festgelegt werden.

 Automatisch  und gewünschte Position .

HINWEIS

Schalten Sie den Strom nicht direkt nach Abschalten des
Systems aus, sondern warten Sie noch mindestens
5 Minuten.

HINWEIS

Schalten Sie den Strom nicht direkt nach Abschalten des
Systems aus, sondern warten Sie noch mindestens
5 Minuten.

1

1

Einheiten mit Doppel-Fluss, Multi-Fluss

Einheiten für Eckenmontage

Einheiten für Deckenabhängung

Einheiten für Wandbefestigung

KÜHLEN HEIZEN

• Wenn die Raumtemperatur 
niedriger ist als die eingestellte 
Ziel-Temperatur.

• Bei Starten des Betriebs.

• Wenn die Raumtemperatur höher 
ist als die eingestellte Ziel-
Temperatur.

• Bei Enteisungsbetrieb.

• Bei fortlaufendem Betrieb bei horizontaler Luftstromrichtung.

• Bei fortlaufendem Betrieb und bei Kühlbetrieb mit nach unten gerichtetem 
Luftstrom bei einer Einheit für Deckenabhängung oder Wandbefestigung 
ist es möglich, dass der Mikrocomputer die Luftstromrichtung regelt. Dann 
ändert sich die Anzeige auf dem Display der Benutzerschnittstelle 
ebenfalls.

HINWEIS

 Der Bewegungsbereich der Klappe kann verändert
werden. Bei Ihrem Händler erfahren Sie Näheres
dazu. (Nur bei Geräten mit Doppel-Fluss, Multi-Fluss,
für Eckenmontage, Deckenabhängung oder
Wandbefestigung)

 Vermeiden Sie Betrieb bei horizontaler Richtung
. Dadurch kann sich an der Decke oder an der

Klappe Tau oder Staub absetzen.
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6.4. Master-Benutzerschnittstelle festlegen

1 VRV IV Wärmepumpen-Außeneinheit
2 VRV Inneneinheit mit direkter Dampfdehnung (DX - Direct 

Expansion)
3 BP-Box (erforderlich zum Anschluss von Inneneinheiten 

mit direkter Dampfdehnung (DX - Direct Expansion) von 
Residential Air (RA) oder Sky Air (SA))

4 Inneneinheiten mit direkter Dampfdehnung (DX - Direct 
Expansion) von Residential Air (RA)

5 Benutzerschnittstelle (je nach Typ der Inneneinheit 
dediziert)

6 Benutzerschnittstelle (drahtlos, je nach Typ der 
Inneneinheit dediziert)

Ist das System so installiert wie in der Abbildung oben, muss eine der
Benutzerschnittstellen als Master-Benutzerschnittstelle festgelegt
werden.

Auf den Displays der Slave-Benutzerschnittstellen wird 
(Umschaltung unter zentraler Steuerung) angezeigt, und die Slave-
Benutzerschnittstellen folgen automatisch der Betriebsart, die von
der Master-Benutzerschnittstelle vorgegeben wird.

Nur über die Master-Benutzerschnittstelle ist es möglich, zwischen
Heiz- und Kühlbetrieb auszuwählen.

In besonderen Fällen ist die Master-Festlegung wie folgt vorgegeben: 

 Ist eine VRV DX Inneneinheit kombiniert mit einer Hydrobox
Einheit, wird die Betriebsart immer durch die Master-
Benutzerschnittstelle der VRV DX Inneneinheit bestimmt. Die
Hydrobox-Einheit kann die Betriebsart (Kühlen/Heizen) nicht
bestimmen.

 Ist eine VRV DX Inneneinheit kombiniert mit einer RA DX
Inneneinheit, wird die Betriebsart standardmäßig durch die
Benutzerschnittstelle der RA DX Inneneinheit bestimmt, die als
Master fungiert. Welcher Inneneinheitstyp die Master-Rolle hat,
kann Ihnen Ihr Installateur sagen.

6.4.1. Master-Benutzerschnittstelle festlegen

Wenn nur VRV DX Inneneinheiten (und Hydrobox-Einheiten) am
VRV IV System angeschlossen sind:

1 Auf der derzeitigen Master-Benutzerschnittstelle 4 Sekunden
lang auf die Taste zur Auswahl der Betriebsart drücken. Ist es
das erste Mal, dass dieser Vorgang vollzogen wird, kann das auf
der ersten betriebenen Benutzerschnittstelle getan werden.
Das Display zeigt bei allen an derselben Außeneinheit
angeschlossenen Slave-Benutzerschnittstellen 
(Umschaltung unter zentraler Steuerung) und blinkt.

2 Auf der Fernbedienung, die als Master-Benutzerschnittstelle
fungieren soll, die Taste zur Auswahl der Betriebsart drücken.
Damit ist die Festlegung vollzogen. Diese Benutzerschnittstelle
fungiert nun als Master, und die Anzeige  (Umschaltung
unter zentraler Steuerung) erlischt auf ihr. Auf den Displays der
anderen Benutzerschnittstellen wird  (Umschaltung unter
zentraler Steuerung) angezeigt.

Wenn VRV DX Inneneinheiten und RA DX Inneneinheiten
angeschlossen sind (oder nur RA Inneneinheiten):

Je nach bauseitigen Einstellungen, die an der Außeneinheiten
durchgeführt worden sind, liegt das Recht zu Master-Festlegung bei
der VRV DX Inneneinheit oder bei der RA DX Inneneinheit (siehe
oben).

1 Ist der VRV DX Inneneinheit das Recht zuerteilt, den Master
festzulegen, kann dasselbe Verfahren wie oben angewendet
werden.

2 Ist der RA DX Inneneinheit das Recht zuerteilt, den Master
festzulegen, kann folgendes Verfahren angewendet werden.

Verfahren: alle Inneneinheiten stoppen (VRV DX Inneneinheiten +
RA DX Inneneinheiten). 

Wenn das System nicht arbeitet (alle Inneneinheiten sind auf Thermo
AUS geschaltet), können Sie die RA DX Inneneinheit als Master
festlegen, indem Sie diese Einheit mit der Infrarot-
Benutzerschnittstelle ansprechen (Thermo EIN in der gewünschten
Betriebsart anfordern). 

Mit demselben Verfahren kann die Master-Festlegung auch geändert
werden. Das Umschalten von Kühlen auf Heizen (oder umgekehrt) ist
nur möglich, indem auf der festgelegten Master-Benutzerschnittstelle
die Betriebsart gewechselt wird. 

Falls Sie die Master-Benutzerschnittstelle nach einer Änderung der
Installation bei der VRV DX Inneneinheit belassen wollen, wenden
Sie sich an Ihren Installateur.

6.5. Sicherheitsvorkehrungen bei Systemen mit 
Gruppenregelung oder zwei 
Benutzerschnittstellen

Dieses System bietet neben dem individuellen Regelsystem (eine
Benutzerschnittstelle regelt eine Inneneinheit) zwei weitere Regel-
systeme. Stellen Sie fest, ob Ihre Einheit über folgende Art
Regelsystem verfügt:

 System für Gruppenregelung
Eine Benutzerschnittstelle regelt bis zu 16 Inneneinheiten.
Sämtliche Inneneinheiten werden gleich eingestellt.

 Regelsystem mit zwei Benutzerschnittstellen
Zwei Benutzerschnittstellen regeln eine Inneneinheit (bei
Gruppenregelsystem eine Gruppe von Inneneinheiten). Jede
Einheit wird einzeln geregelt.

7. Energie sparen und optimaler Betrieb

Treffen Sie für den ordnungsgemäßen Betrieb der Einheit die
folgenden Vorsichtsmaßnahmen.

 Stellen Sie den Luftauslass korrekt ein, und vermeiden Sie, dass
der Luftstrom die im Raum befindlichen Personen direkt trifft.

 Stellen Sie die Raumtemperatur so ein, dass sie als angenehm
empfunden wird. Vermeiden Sie zu starkes Heizen oder Kühlen.

 Sorgen Sie mit Vorhängen oder Jalousien dafür, dass während
des Kühlbetriebs kein direktes Sonnenlicht in den Raum dringt.

 Lüften Sie oft.
Bei ausgiebigem Gebrauch ist die Belüftung umso wichtiger.

 Halten Sie Türen und Fenster geschlossen. Wenn Türen und
Fenster geöffnet sind, strömt Luft aus dem Raum, was zu einer
Verringerung der Kühl- oder Heizleistung führt.

 Achten Sie darauf, nicht zu viel zu kühlen oder zu heizen. Um
Energie zu sparen, halten Sie die Temperatureinstellung auf
einer moderaten Höhe.

5

2

6

4

2

4

3

1

5 6

HINWEIS

Wenden Sie sich an Ihren Händler, wenn Sie die
Kombination oder Einstellung von Gruppenregelung und
Regelsystemen mit zwei Benutzerschnittstellen ändern
wollen.
Installations- und Bedienungsanleitung

65
RYYQ+RYMQ+RXYQ8~20T7Y1B

VRV IV System Klimagerät
4P329765-1C – 2013.03



 Stellen Sie nie Gegenstände am Lufteinlass oder Luftauslass
der Einheit auf. Dies kann zur Verringerung der Leistung oder
zum Abschalten des Betriebes führen.

 Schalten Sie den Hauptschalter des Gerätes aus, wenn Sie das
Gerät für einen längeren Zeitraum nicht nutzen. Bleibt der
Schalter eingeschaltet, wird Strom verbraucht. 
Schalten Sie vor erneuter Inbetriebnahme den Hauptschalter
6 Stunden vorher ein, um einen störungsfreien Betrieb zu
gewährleisten. (Siehe auch Kapitel "Wartung" im Handbuch der
Inneneinheit.)

 Erscheint auf der Anzeige  (Zeit den Filter zu reinigen),
bitten Sie einen qualifizierten Kundendiensttechniker, die Filter
zu reinigen. (Siehe auch Kapitel "Wartung" im Handbuch der
Inneneinheit.)

 Inneneinheit und Benutzerschnittstelle sollten mindestens 1 m
entfernt sein von Fernseher, Radiogeräten, Stereoanlage und
ähnlichen Geräten. Bei Nichtbeachtung dieser Regel kann es zu
Stillstand oder Verzerrungen bei Bildern kommen.

 Legen Sie keine Gegenstände unter die Inneneinheit, da sie dort
durch herabtropfendes Wasser beschädigt werden könnten.

 Wenn die Luftfeuchtigkeit über 80% beträgt, kann sich Kondens-
wasser bilden, das herabtropft, wenn der Kondensatauslass
blockiert ist.

Ihr System ist mit modernsten Funktionen zur Energieeinsparung
ausgestattet. Je nach Prioritätensetzung kann ausgewählt werden,
ob Energieersparnis oder Komfort im Vordergrund stehen soll. Über
verschiedene Parametersetzungen kann für die betreffende Anwen-
dung die optimale Balance zwischen Energieverbrauch und Komfort
gewählt werden.

Mehrere Konfigurationsmuster stehen zur Verfügung, die nach-
folgend kurz erläutert werden. Wenn aufgrund baulicher
Gegebenheiten in Ihrem Gebäude Parameter anders gesetzt werden
sollten, wenden Sie sich an Ihren Installateur oder Händler.

Der Installateur findet detaillierte Informationen in der Installations-
anleitung. Er kann Ihnen helfen, die optimale Balance zwischen
Energieverbrauch und Komfort herzustellen.

Es gibt drei Methoden für den Betrieb:

 Basic

Die Temperatur des Kältemittels ist gleichbleibend, unabhängig von
der Situation. Das entspricht dem bekannten Standardbetrieb und
kann auch bei vorherigen VRV-Systemen erwartet werden.

 Automatisch

Die Temperatur des Kältemittels ist abhängig von den Bedingungen
draußen. Die Temperatur des Kältemittels wird so angepasst, dass
es der erforderlichen Last optimal entspricht.

Beispiel: Bei Kühlbetrieb wird das System umso weniger belastet, je
niedriger die Außentemperatur ist (z. B. 25°C statt 35°C). Gemäß
dieses Konzeptes erhöht das System automatisch die Kältemittel-
temperatur und reduziert damit automatisch die abgegebene
Leistung, so dass das System effizienter arbeitet.

 Hoch-sensibel

Im Vergleich zum Basic-Betrieb wird die Kältemitteltemperatur erhöht
(Kühlen). Bei der Methode Hoch-sensibel steht der Komfort des
Kunden im Mittelpunkt.

Die Auswahlmethode der Inneneinheiten spielt eine wichtige Rolle
und ist in Betracht zu ziehen, da die verfügbare Leistung nicht
dieselbe ist wie bei Basic-Betrieb. Fragen Sie Ihren Installateur nach
weiteren Einzelheiten über hoch-sensible Anwendungen.

Verfügbare Komfort-Konfigurationen

Für jede der oben beschriebenen Methoden kann eine Komfortstufe
ausgewählt werden. Die Komfortstufe hat Einfluss auf das ein-
gehaltene Timing und die Systembelastung (Energieverbrauch), die
in Kauf genommen wird, um eine bestimmte Raumtemperatur zu
erreichen. Dabei wird die Kältemitteltemperatur vorübergehend auf
andere Werte gesetzt:

 Stark

 Schnell

 Sanft

 Eco

8. Wartung

8.1. Wartung nach einer langen Betriebspause 
(z. B. zu Beginn einer Saison)

 Prüfen und entfernen Sie alles, das die Einlass- und Auslass-
öffnungen der Innen- und Außeneinheiten blockieren könnte.

 Reinigen Sie die Luftfilter und das Gehäuse der Innen-
einheiten.(9) Weitere Einzelheiten dazu entnehmen Sie der
Betriebsanleitung, die zusammen mit der Inneneinheit geliefert
wird. Darauf achten, die gereinigten Luftfilter wieder an
derselben Position zu installieren.

 Schalten Sie den Strom mindestens 6 Stunden vorher ein, bevor
Sie die Einheit in Betrieb setzen, um einen problemloseren
Betrieb zu gewährleisten. Sobald der Strom eingeschaltet wird,
wird das Display der Benutzerschnittstelle aktiv.

8.2. Wartung vor langer Betriebspause (z. B. am Ende 
der Saison)

 Um die Inneneinheiten innen zu trocknen, lassen Sie sie
ungefähr einen halben Tag im ausschließlichen Ventilatorbetrieb
laufen. Für weitere Informationen zum ausschließlichen
Ventilatorbetrieb siehe "6.1. Kühlbetrieb, Heizbetrieb, reiner
Ventilator-Betrieb und automatischer Betrieb" auf Seite 62.

 Schalten Sie den Strom ab. Das Display der Benutzer-
schnittstelle zeigt nichts mehr an.

 Reinigen Sie die Luftfilter und das Gehäuse der Innen-
einheiten.(9) Weitere Einzelheiten dazu entnehmen Sie der
Betriebsanleitung, die zusammen mit der Inneneinheit geliefert
wird. Darauf achten, die gereinigten Luftfilter wieder an
derselben Position zu installieren.

INFORMATION

Zu beachten ist, wenn Hydrobox Anwendungen installiert
sind und der Betrieb im automatischen Modus erfolgt. Es
kann sein, dass sich die Energiesparfunktion nur sehr
wenig auswirkt, wenn eine sehr niedrige/hohe Vorlauf-
temperatur (Kühlen/Heizen) angefordert wird. 

VORSICHT

Achten Sie besonders auf den Ventilator.

Es ist gefährlich, die Einheit zu überprüfen, während der
Ventilator in Betrieb ist.

Vor Durchführung von Wartungsarbeiten unbedingt den
Netzschalter ausschalten.

(9) Für die Reinigung von Luftfiltern und des Gehäuses einer 
Inneneinheit wenden Sie sich an Ihren Installateur oder eine 
Wartungsfachkraft. In der Installations-/Betriebsanleitung der 
entsprechenden Inneneinheit finden Sie Tipps zur Wartung 
sowie Hinweise, wie die Einheit gereinigt wird.
RYYQ+RYMQ+RXYQ8~20T7Y1B
VRV IV System Klimagerät
4P329765-1C – 2013.03 

Installations- und Bedienungsanleitung

66



9. Bei den folgenden Symptomen 
handelt es sich nicht um Störungen 
des Klimagerätes

Bei den folgenden Symptomen handelt es sich nicht um Störungen
des Klimagerätes:

Symptom 1: Das System arbeitet nicht

 Nach Drücken der EIN/AUS-Taste auf der Benutzerschnittstelle
nimmt das Gerät nicht sofort den Betrieb auf. Leuchtet die
Betriebsleuchte, befindet sich das System im Normalzustand.
Um eine Überlastung des Verdichtermotors zu verhindern,
nimmt das Klimagerät, wenn es kurz vorher auf AUS geschaltet
wurde, seinen Betrieb erst 5 Minuten nach Einschalten wieder
auf. Der Anlauf wird ebenfalls verzögert, wenn die Taste zur
Auswahl der Betriebsart verwendet wurde.

 Wird auf der Benutzerschnittstelle "Unter zentraler Steuerung"
angezeigt und wird dann die Betriebstaste gedrückt, blinkt das
Display für einige Sekunden. Das blinkende Display signalisiert,
dass die Benutzerschnittstelle nicht verwendet werden kann.

 Nach Einschalten geht das System nicht sofort in Betrieb.
Warten Sie eine Minute, bis der Mikrocomputer betriebsbereit
ist.

Symptom 2: Es ist nicht möglich, zwischen Kühlen und Heizen
umzuschalten

 Zeigt das Display  (Umschaltung unter zentraler
Steuerung) an, ist das ein Zeichen dafür, dass es sich beim
Display um das einer Slave-Benutzerschnittstelle handelt.

 Wenn der Remote-Umschalter Kühlen/Heizen installiert ist und
das Display  (Umschaltung unter zentraler Steuerung)
anzeigt: Erfolgt, weil die Umschaltung Kühlen/Heizen vom
Remote-Umschalter Kühlen/Heizen durchgeführt wird. Fragen
Sie Ihren Händler, wo der Remote-Umschalter installiert ist.

Symptom 3: Ventilatorbetrieb ist möglich, aber Kühlen und
Heizen funktionieren nicht

 Sofort nachdem der Strom eingeschaltet wird. Der Mikro-
computer ist betriebsbereit und prüft gerade die Kommunikation
mit den Inneneinheiten. Dieser Vorgang kann 12 Minuten (max.)
dauern. Warten Sie diese Vorgang ab.

Symptom 4: Die Ventilatordrehzahl entspricht nicht der
Einstellung

 Die Ventilatordrehzahl verändert sich nicht, selbst wenn die
Taste zum Einstellen der Ventilatordrehzahl gedrückt wird. Wenn
bei Heizbetrieb die Raumtemperatur die eingestellte Ziel-
Temperatur erreicht hat, schaltet sich die Außeneinheit aus und
die Inneneinheit wechselt auf flüsterleisen Betrieb mit
entsprechender Ventilatordrehzahl. Dadurch wird verhindert,
dass Kaltluft direkt auf die Personen im Raum geblasen wird.
Wird die Taste gedrückt, ändert sich die Ventilatorgeschwindig-
keit selbst dann nicht, wenn eine weitere Inneneinheit in
Heizbetrieb ist.

Symptom 5: Der Ventilator-Luftstrom geht nicht in die
eingestellte Richtung

 Die Richtung des Ventilator-Luftstroms entspricht nicht der
Anzeige auf der Benutzerschnittstelle. Der Luftstromrichtung des
Ventilators wird nicht hin- und hergeschwenkt. Ursache: Die
Einheit wird durch den Mikrocomputer gesteuert.

Symptom 6: Aus einer Einheit tritt weißer Nebel aus

Symptom 6.1: Inneneinheit

 Wenn bei Kühlbetrieb die Luftfeuchtigkeit sehr hoch ist
Wenn die Inneneinheit innen stark verschmutzt ist, kommt es zu
einer ungleichmäßigen Temperaturverteilung im Raum. Das
Innere der Inneneinheit muss gereinigt werden. Fragen Sie
Ihren Händler, wie die Einheit zu reinigen ist. Die Reinigung
muss von einer qualifizierten Fachkraft durchgeführt werden.

 Wenn direkt nach Beenden des Kühlbetriebs die Raum-
temperatur tief und die Luftfeuchtigkeit gering ist: Erwärmtes
Kältemittelgas fließt zurück in die Inneneinheit und erzeugt
Dampf. 

Symptom 6.2: Inneneinheit, Außeneinheit

 Wenn nach Enteisungsbetrieb das System auf Heizbetrieb
umgeschaltet wird: Die durch den Enteisungsbetrieb erzeugte
Feuchtigkeit wird zu Dampf und dieser wird abgegeben.

Symptom 7: Das Display der Benutzerschnittstelle zeigt "U4"
oder "U5" und das System stellt den Betrieb ein, startet jedoch
nach ein paar Minuten erneut

 Der Grund ist, dass die Benutzerschnittstelle Störsignale von
anderen elektrischen Geräten als dem Klimagerät empfängt.
Dadurch wird die Kommunikation zwischen den Einheiten
verhindert, so dass der Betrieb eingestellt wird. Der Betrieb wird
automatisch wieder aufgenommen, sobald die Störsignale
verschwinden.

Symptom 8: Geräusche des Klimageräts

Symptom 8.1: Inneneinheit

 Direkt nach Einschalten ertönt ein "Ziiiin". 
Das elektronische Expansionsventil im Inneren einer Innen-
einheit nimmt seinen Betrieb auf und erzeugt das Geräusch.
Nach ca. einer Minute wird dieses Geräusch leiser.

 Ein kontinuierliches leises "Schaaa" ertönt, wenn sich das
System im Kühlbetrieb befindet oder pausiert.
Dieses Geräusch ertönt, wenn die Kondensatpumpe
(Sonderzubehör) in Betrieb ist.

 Ein quietschendes "Pischi-Pischi" ertönt, wenn sich das System
nach dem Heizbetrieb abschaltet.
Dieses Geräusch wird durch Ausdehnen und Zusammenziehen
der Kunststoffteile aufgrund der Temperaturveränderungen
erzeugt.

 Beim Abschalten der Inneneinheit ertönt ein leises "Saaa" oder
"Schoro-Schoro".
Dieses Geräusch ist zu hören, wenn eine andere Inneneinheit in
Betrieb ist. Um zu verhindern, dass Öl und Kältemittel im
System verbleiben, fließt ein geringer Teil des Kältemittels auch
weiterhin.

Symptom 8.2: Inneneinheit, Außeneinheit

 Es ertönt ein kontinuierliches leises Zischen, wenn sich das
System im Kühl- oder Enteisungsbetrieb befindet. Hierbei
handelt es sich um das Geräusch des Kältemittelgases, das
durch Innen- und Außeneinheiten strömt.

 Beim Anlaufen oder direkt nach Beenden des Betriebs oder des
Enteisungsbetriebs ist ein Zischen zu hören. Dieses Geräusch
entsteht, wenn der Kältemittelfluss gestoppt oder verändert wird.

Symptom 8.3: Außeneinheit

 Der Ton des Betriebsgeräusches verändert sich.
Dieses Geräusch wird durch Frequenzveränderungen
verursacht.

Symptom 9: Aus der Einheit tritt Staub aus

 Wenn die Einheit nach längere Auszeit erstmals wieder benutzt
wird.
Ursache: Staub ist in die Einheit eingedrungen.

Symptom 10: Das Gerät verströmt Gerüche

 Das Gerät kann die Gerüche von Räumen, Möbeln, Zigaretten
usw. absorbieren und sie wieder abgeben.
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Symptom 11: Der Ventilator der Außeneinheit rotiert nicht

 Während des Betriebs: 
Die Geschwindigkeit des Ventilators wird geregelt, um den
Betrieb des Produkts zu optimieren. 

Symptom 12: Auf dem Display wird " " angezeigt

 Das geschieht direkt nach Einschalten des Hauptschalters und
zeigt an, dass die Benutzerschnittstelle normal arbeitet. Diese
Anzeige währt ca. eine Minute.

Symptom 13: Der Verdichter in der Außeneinheit stellt nach
kurzem Heizbetrieb seinen Betrieb nicht ein

 Dies geschieht, um zu verhindern, dass Kältemittel im Verdichter
zurückbleibt. Die Einheit schaltet sich nach 5 bis 10 Minuten
aus.

Symptom 14: Das Innere einer Außeneinheit ist warm, selbst
wenn die Einheit abgeschaltet wurde

 Das ist der Fall, weil die Kurbelgehäuseheizung den Verdichter
aufwärmt, sodass er reibungslos anlaufen kann.

Symptom 15: Wenn die Inneneinheit den Betrieb einstellt, kann
man heiße Luft fühlen

 Einige unterschiedliche Inneneinheiten laufen im selben
System. Wenn eine andere Einheit in Betrieb ist, strömt immer
noch etwas Kältemittel durch die Einheit.

10. Fehlerdiagnose und -beseitigung

Wenn eine der folgenden Betriebsstörungen auftritt, treffen Sie die
Maßnahmen, die nachfolgend beschrieben sind, und wenden Sie
sich gegebenenfalls an Ihren Händler.

In folgenden Fällen muss das System von einem qualifizierten
Kundendiensttechniker repariert werden:

 Eine Schutzeinrichtung wie z. B. eine Sicherung, ein Schutz-
schalter oder ein Fehlerstrom-Schutzschalter wird häufig
aktiviert, oder der EIN/AUS-Schalter arbeitet nicht korrekt. 
Maßnahme: Den Hauptschalter ausschalten.

 Falls Wasser aus der Einheit austritt. 
Maßnahme: Betrieb beenden.

 Der Betriebsschalter funktioniert nicht richtig. 
Maßnahme: Den Strom abschalten.

 Auf dem Display der Benutzerschnittstelle wird die Nummer der
Einheit angezeigt, die Betriebsleuchte blinkt und es wird ein
Fehlercode angezeigt.
Maßnahme: Wenden Sie sich an Ihren Händler, und teilen Sie
ihm den Fehlercode mit.

Wenn das System nicht korrekt arbeitet und keine der oben
genannten Störungen vorliegt, überprüfen Sie das System wie folgt.

1 Wenn das System überhaupt nicht funktioniert:

 Überprüfen Sie, ob ein Stromausfall vorliegt. 
Warten Sie, bis die Stromversorgung wieder funktioniert. Tritt
ein Stromausfall während des Betriebs auf, nimmt das
System seinen Betrieb automatisch wieder auf, wenn der
Strom wieder vorhanden ist.

 Überprüfen Sie, ob eine Sicherung durchgebrannt ist oder
ein Schutzschalter aktiviert wurde.
Wechseln Sie die Sicherung, oder stellen Sie den
Schutzschalter wieder zurück.

2 Das System nimmt den reinen Ventilatorbetrieb auf, sobald aber
der Kühl- oder Heizbetrieb aufgenommen wird, schaltet sich das
System ab:
Überprüfen Sie, ob Lufteinlass oder Luftauslass von Außen-
oder Inneneinheit durch Objekte blockiert sind. Entfernen Sie
gegebenenfalls alle Objekte, und achten Sie darauf, dass eine
gute Luftzirkulation gewährleistet ist.
Überprüfen Sie, ob das Display der Benutzerschnittstelle 
(Zeit den Luftfilter zu reinigen) anzeigt. (Siehe auch
"17. Wartung und Service" auf Seite 55 und "Wartung" in der
Betriebsanleitung zur Inneneinheit.)

3 Das System funktioniert zwar, Kühl- oder Heizbetrieb arbeiten
jedoch nicht ausreichend:

 Überprüfen Sie, ob Lufteinlass oder Luftauslass von Außen-
oder Inneneinheit durch Objekte blockiert sind.

 Entfernen Sie gegebenenfalls alle Objekte, und achten Sie
darauf, dass eine gute Luftzirkulation gewährleistet ist.

 Überprüfen Sie, ob der Luftfilter verstopft ist (siehe Kapitel
"Wartung" in der Betriebsanleitung des Innengerätes).

 Überprüfen Sie die Temperatureinstellung.

 Überprüfen Sie auf Ihrer Fernbedienung die Einstellung der
Ventilatordrehzahl.

 Prüfen Sie, ob Türen oder Fenster geöffnet sind. Schließen
Sie Türen und Fenster, sodass kein Wind hereinkommt.

 Achten Sie darauf, dass sich während des Kühlbetriebs nicht
zu viele Personen im Raum befinden. Prüfen Sie, ob der
Raum zu stark aufgeheizt wird.

 Prüfen Sie, ob direktes Sonnenlicht in den Raum gelangt.
Bringen Sie Vorhänge oder Jalousien an.

 Überprüfen Sie, ob der Luftausblaswinkel korrekt ist.

Wenn es nach der Überprüfung aller oben genannten Punkte
unmöglich ist, das Problem selber zu beseitigen, nehmen Sie Kontakt
mit Ihrem Händler auf und schildern Sie die Symptome. Nennen Sie
ihm die vollständige Bezeichnung des Modells des Klimagerätes
(nach Möglichkeit mit Herstellungsnummer) und das Datum der
Installation (möglicherweise auf der Garantiekarte aufgeführt).

11. Kundendienst und Garantie

11.1. Garantiezeit

 Zu diesem Produkt gehört eine Garantiekarte, die vom Händler
zum Zeitpunkt der Installation ausgefüllt wurde. Die ausgefüllte
Karte ist vom Kunden zu überprüfen und sorgfältig
aufzubewahren.

 Falls Reparaturen am Klimagerät innerhalb der Garantiezeit
erforderlich sind, nehmen Sie Kontakt zu Ihrem Händler auf und
halten Sie die Garantiekarte griffbereit.

WARNUNG

Beenden Sie den Betrieb und schalten Sie den Strom
ab, wenn etwas Ungewöhnliches auftritt (Brandgeruch
usw.)

Bleibt die Einheit unter solchen Umständen in Betrieb,
kann das zu Beschädigungen führen, und es besteht
Stromschlag- und Brandgefahr. Wenden Sie sich an Ihren
Händler.
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11.2. Kundendienst

11.2.1. Empfehlungen für Wartung und Inspektion

Da sich bei jahrelangem Gebrauch in der Einheit Staub ansammelt,
wird sich dadurch die Leistung der Einheit etwas verschlechtern. Das
Innere der Einheiten zu zerlegen und zu reinigen erfordert technische
Expertise. Damit Ihre Einheiten optimal gewartet werden, empfehlen
wir Ihnen, zusätzlich zu den normalen Wartungsmaßnahmen einen
Wartungs- und Inspektionsvertrag abzuschließen. Unser Händler-
netzwerk hat immer Zugriff auf einen Lagerbestand an wichtigen
Komponenten, damit Ihr Klimagerät so lange wie möglich funktions-
fähig bleibt. Fragen Sie Ihren Händler nach weiteren Informationen.

Wenn Sie Ihren Händler um eine Intervention bitten, geben Sie
immer Folgendes an:

 Die vollständige Modellbezeichnung des Klimageräts.

 Die Herstellungsnummer (zu finden auf dem Typenschild der
Einheit).

 Das Datum der Installation.

 Die Symptome oder die Funktionsstörung und die Einzelheiten
des Defekts.

11.2.2. Empfohlene Inspektions- und Wartungszyklen

Beachten Sie, dass die aufgeführten Wartungs- und Austausch-
zyklen nicht für die Garantiezeit der Komponenten gilt.

Tabelle 1: "Liste der Inspektions- und Wartungszyklen"

Bei den Angaben in Tabelle 1 wird von folgenden
Nutzungsbedingungen ausgegangen:

 Normaler Gebrauch ohne häufiges Starten und Stoppen der
Einheit. Je nach Modell sollte das Gerät nicht häufiger als
6 Mal/Stunde gestartet und gestoppt werden.

 Es wird davon ausgegangen, dass die Einheit 10 Stunden/Tag
und 2500 Stunden/Jahr in Betrieb ist.

Tabelle 1

11.3. Die Abstände zwischen den "Wartungs- und 
Austauschzyklen" müssen in folgenden 
Situationen gegebenenfalls verkürzt werden

Die Einheit wird an Standorten eingesetzt, wo folgende
Bedingungen herrschen:

 Überdurchschnittlich Schwankungen bei Wärme und
Luftfeuchtigkeit.

 Hohe Spannungsschwankungen (Spannung, Frequenz, Wellen-
verzerrungen usw.) (die Einheit kann nicht verwendet werden,
wenn die Schwankungen das zulässige Maß überschreiten).

 Häufiges Auftreten von Stößen und Vibrationen.

 Luft mit Staub, Salz, schädlichem Gas oder Ölnebel versetzt,
zum Beispiel Schwefelsäure und Schwefelwasserstoff.

 Das Gerät wird häufig gestartet und gestoppt, oder die
Betriebszeit ist sehr lang (24-Stunden-Klimatisierung).

Empfohlene Austauschzyklen bei Verschleißteilen

Tabelle 2: Liste der "Austauschzyklen"

WARNUNG

 Auf keinen Fall die Einheit selber ändern, zerlegen,
entfernen, neu installieren oder reparieren, da bei
falscher Demontage oder Installation Stromschlag-
und Brandgefahr bestehen. Wenden Sie sich an Ihren
Händler.

 Achten Sie bei unfallbedingtem Auslaufen von
Kältemittel darauf, dass es in der Nähe keine offenen
Flammen gibt. Das Kältemittel selber ist völlig sicher,
nicht toxisch und nicht brennbar. Aber es wird
toxisches Gas erzeugt, wenn es in einem Raum aus-
läuft, in dem sich die mit Verbrennungsrückständen
durchsetzte Abluft von Heizlüftern, Gaskochern usw.
befindet. Lassen Sie sich immer von qualifiziertem
Kundendienstpersonal bestätigen, dass die undichte
Stelle mit Erfolg repariert worden ist, bevor Sie die
Einheit wieder in Betrieb nehmen.

Komponente
Inspektions-

zyklus

Wartungszyklus 
(Austausch und/oder 

Reparaturen)

Elektromotor

1 Jahr

20.000 Stunden

Platine 25.000 Stunden

Wärmetauscher 5 Jahre

Sensor (Thermistor usw.) 5 Jahre

Benutzerschnittstelle und 
Schalter

25.000 Stunden

Ablaufblech 8 Jahre

Expansionsventil 20.000 Stunden

Magnetventil 20.000 Stunden

HINWEIS

1 Tabelle 1 gibt die Hauptkomponenten an. Weitere
Einzelheiten können Sie Ihrem Wartungs- und
Inspektionsvertrag entnehmen.

2 Tabelle 1 gibt die empfohlenen Intervalle der
Wartungszyklen an. Um die Einheit jedoch so lange
wie möglich funktionsfähig zu halten, können
Wartungen eher erforderlich sein. In Anbetracht des
Budgets hinsichtlich Kosten für Wartung und
Inspektion können die empfohlenen Intervalle
eingehalten werden, damit eine hinreichende Wartung
gewährleistet ist. Abhängig vom Inhalt des Wartungs-
und Inspektionsvertrages können die Abstände
zwischen Inspektions- und Wartungsarbeiten in
Wirklichkeit kürzer sein als in der Tabelle angegeben.

Komponente
Inspektions-

zyklus

Wartungszyklus 
(Austausch und/oder 

Reparaturen)

Luftfilter

1 Jahr

5 Jahre

Hochleistungsfilter 1 Jahr

Sicherung 10 Jahre

Kurbelgehäuseheizung 8 Jahre

HINWEIS

 Tabelle 2: Liste der "Austauschzyklen" gibt die
Hauptkomponenten an. Weitere Einzelheiten können
Sie Ihrem Wartungs- und Inspektionsvertrag
entnehmen.

 Tabelle 2: Liste der "Austauschzyklen" gibt die
empfohlenen Intervalle zwischen Austauschzyklen an.
Um die Einheit jedoch so lange wie möglich funktions-
fähig zu halten, können Wartungen eher erforderlich
sein. In Anbetracht des Budgets hinsichtlich Kosten
für Wartung und Inspektion können die empfohlenen
Intervalle eingehalten werden, damit eine
hinreichende Wartung gewährleistet ist. Bei Ihrem
Händler erfahren Sie Näheres dazu.

INFORMATION

Werden Innenteile nicht von unseren autorisierten
Händlern entfernt oder gereinigt sondern von anderen
Personen, werden dadurch entstehende Schäden nicht
durch die Garantie abgedeckt.
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Umsetzen und Ausrangieren der Einheit

 Wenn Sie die gesamte Anlage entfernen und neu installieren
wollen, wenden Sie sich an Ihren Händler. Das Umsetzen von
Einheiten erfordert technische Expertise.

 Diese Einheit verwendet Hydrofluorkohlenstoff. Fragen Sie Ihren
Händler, wenn Sie diese Einheit ausrangieren wollen. Es ist
gesetzlich vorgeschrieben, Kältemittel gemäß den "Auffang- und
Vernichtungsvorschriften für Hydrofluorkohlenstoff" aufzufangen,
zu transportieren und zu entsorgen.

11.4. Fehlercodes

Falls auf dem Display der Benutzerschnittstelle von der Inneneinheit
ein Fehlercode angezeigt wird, benachrichtigen Sie Ihren Installateur.
Nennen Sie ihm den Fehlercode, den Typ der Einheit und die Serien-
nummer (dem Typenschild auf der Einheit zu entnehmen).

Nachfolgend finden Sie eine Liste mit Fehlercodes. Je nach Schwere
der Störung, die der Fehlercode signalisiert, können Sie den
Fehlerzustand zurücksetzen, indem Sie den EIN/AUS-Schalter
drücken. Falls nicht, fragen Sie Ihren Installateur.

12. Wichtige Informationen hinsichtlich 
des verwendeten Kältemittels

Dieses Produkt enthält fluorierte Treibhausgase, die durch das
Kyoto-Protokoll abgedeckt werden. Gas nicht in die Atmosphäre
ablassen!

Kältemittel Typ: R410A

GWP(1) Wert: 1975

(1) GWP = Global Warming Potential - Erderwärmungspotential

Gegebenenfalls müssen je nach den vor Ort geltenden europäischen
oder nationalen Bestimmungen in regelmäßigen Abständen Über-
prüfungen in Bezug auf Kältemittel-Leckagen durchgeführt werden.
Weitere Informationen dazu erhalten Sie bei Ihrem Händler vor Ort.

Fehlercode

InhaltHaupt-Code

A0 Externe Schutzeinrichtung wurde ausgelöst

A1 EEPROM-Fehler (innen)

A3 Fehler bei Ablassen von Wasser aus dem System (innen)

A6 Fehler bei Ventilatormotor (innen)

A7 Fehler bei Schwenkklappenmotor (innen)

A9 Fehler bei Expansionsventil (innen)

AF Fehler bei Ablassen von Wasser (Inneneinheit)

AH Fehler bei Filter-Staubbehälter (innen)

AJ Fehler bei Leistungseinstellung (innen)

C1 Fehler bei Übertragung zwischen Hauptplatine und 
Subplatine (innen)

C4 Fehler bei Thermistor von Wärmetauscher (innen; 
Flüssigkeit)

C5 Fehler bei Thermistor von Wärmetauscher (innen; Gas)

C9 Fehler bei Ansaugluft-Thermistor (innen)

CA Fehler bei Antrittsluft-Thermistor (innen)

CE Fehler bei Bewegungsdetektor oder Sensor für 
Etagentemperatur (innen)

CJ Fehler bei Benutzerschnittstellen-Thermistor (innen)

E1 Fehler bei Platine (außen)

E2 Fehlerstrom-Detektor wurde aktiviert (außen)

E3 Hochdruckschalter wurde aktiviert

E4 Niederdruck-Funktionsstörung (außen)

E5 Erkennung von Blockierung des Verdichters (außen)

E7 Fehler bei Ventilatormotor (außen)

E9 Fehler bei elektronischem Expansionsventil (Außen)

F3 Fehler bei Austrittstemperatur (außen)

F4 Ansaugtemperatur ungewöhnlich (außen)

F6 Erkennung von zu viel eingefülltem Kältemittel

H3 Fehler bei Hochdruckschalter

H4 Fehler bei Niederdruckschalter

H7 Problem bei Ventilatormotor (außen)

H9 Fehler beim Sensor für Umgebungstemperatur (außen)

J1 Fehler bei Druck-Sensor

J2 Fehler bei Stromstärken-Sensor

J3 Fehler bei Sensor für Austrittstemperatur (außen)

J4 Fehler bei Sensor für Gastemperatur bei Wärmetauscher 
(außen)

J5 Fehler bei Sensor für Ansaugtemperatur (außen)

J6 Fehler bei Sensor für Enteisungs-Temperatur (außen)

J7 Fehler bei Sensor für Flüssigkeitstemperatur (nach 
Unterkühlen HE) (außen)

J8 Fehler bei Sensor für Flüssigkeits-Temperatur 
(Rohrschlange) (außen)

J9 Fehler bei Sensor für Gas-Temperatur (nach Unterkühlen 
HE) (außen)

JA Fehler bei Hochdruck-Sensor (S1NPH)

JC Fehler bei Niederdruck-Sensor (S1NPH)

L1 INV PCB unnormal 

L4 Kühlrippentemperatur unnormal

L5 Fehler bei Inverter-Platine

L8 Verdichter-Überstrom erkannt

L9 Verdichter-Blockierung (bei Starten)

LC Übertragung Außeneinheit - Inverter: INV 
Übertragungsproblem

P1 INV ungleichmäßige Versorgungsspannung

P2 Betrifft automatischen Befüllvorgang

P4 Fehler bei Kühlrippen-Thermistor

P8 Betrifft automatischen Befüllvorgang

P9 Betrifft automatischen Befüllvorgang

PE Betrifft automatischen Befüllvorgang

PJ Fehler bei Leistungseinstellung (außen)

U0 Unnormal niedriger Druckabfall, Fehler bei Expansionsventil

U1 Funktionsstörung bei Phasenumkehr von Stromversorgung

U2 INV Spannung zu niedrig

U3 System-Probelauf noch nicht ausgeführt

U4 Fehler bei Verkabelung innen/außen

U5 Benutzerschnittstelle unnormal - Kommunikation innen

U7 Fehlerhafte Verkabelung zu Außeneinheit/Außeneinheit

U8 Unnormale Benutzerschnittstellen-Kommunikation Haupt-
Sub

U9 Falsche Zuordnung im System. Falsche Inneneinheitstypen 
kombiniert. Fehler bei Inneneinheit.

UA Fehler bei Verbindung über Inneneinheiten oder nicht 
zusammenpassende Typen

UC Duplizierung zentraler Adresse

UE Fehler bei Kommunikation mit zentraler Steuerung - 
Inneneinheit

UF Funktionsstörung bei automatischer Adressierung 
(Inkonsistenz)

UH Funktionsstörung bei automatischer Adressierung 
(Inkonsistenz)

Fehlercode

InhaltHaupt-Code
RYYQ+RYMQ+RXYQ8~20T7Y1B
VRV IV System Klimagerät
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